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	„Philippe!“

	Philipp Pelzer se beze spěchu otočil a zadíval se na modrý pick-up, který stál s nastartovaným motorem v uličce krytého parkoviště. Nebyl zrovna nadšený, když za volantem uviděl svou matku.

	Ute Pelzerová na něj energicky zamávala a zavolala: „Dělej! Nastup si!“

	Philipp rychle vyřídil poslední zákaznici: „Dvě eura padesát, jménem firmy děkuji!“ odříkal jednu ze svých formulek. Pak se rozběhl k vozu a zamířil na stranu řidiče k matce.

	„Mám peníze teprve na dvě jízdy,“ vyhrkl uraženě a vrhl na ni vzdorovitý pohled.

	Philippovi bylo skoro osmnáct a ve škole patřil spíš k nenápadným studentům. Nedávno v sobě objevil vášeň, kterou celá jeho rodina snášela s ledovým klidem: řízení. Philipp se rozhodl, že si co nejdřív udělá řidičský průkaz. Byl přesvědčený, že teprve s řidičákem v kapse z něj bude skutečný muž. Žádost a potřebnou fotku si už připravil, ale ještě mu chyběly nezbytné hodiny v autoškole.

	Teď stál před modrým pick-upem a cítil se ukřivděně, protože mu matka překazila vyhlídky na soukromou lekci řízení. Ale mělo být ještě hůř.

	Ute Pelzerová ukázala k vjezdu na parkoviště, na ruce jí přitom zachřestily barevné náramky, a řekla: „Ta práce, kterou sis tady sám vymyslel, se mi vůbec nelíbí!“

	Pokaždé, když se Ute opravdu rozzlobila, začala klást přízvuk na každou slabiku. To zdědila po své matce. „Jestli tě nachytají, nikdy si řidičák neuděláš!“

	V tom měla pravdu. Philipp parkoval auta zákazníkům, kteří se by se jinak potmě mezi betonovými zdmi úzkých ramp pěkně zapotili.

	„Dostávám za to spoustu spropitného a ještě si procvičím řízení,“ řekl.

	„Ale bez řidičáku,“ řekla Ute. „A teď si nasedni! Anna už čeká!“

	Philipp změnil taktiku a zkusil vydírat: „Jen když mě necháš řídit.“

	Teď se matka skutečně rozzlobila: „Nejdřív si udělej řidičák! A když pak nebudu potřebovat auto, můžeš si ho půjčit. Dřív v žádném případě! A aby bylo jasno: Nebudeš si auto brát potají, rozumíš?“

	Philipp se ušklíbl a nasedl si: „Annu chtěl přece vyzvednout táta.“

	„Připoutej se! Táta se zdržel v kanceláři ředitele památkového úřadu! Ještě nějaké otázky?“

	Teď se naštval i Philipp. Pevně utáhl pás a odpověděl: „Ne.“

	Jeli za ponurého mlčení. Ute, rodinná realistka, uvnitř vřela vztekem na syna.

	Nepochopitelné! Nemám ponětí, po kom to má, pomyslela si. Určitě po Stefanovi.

	Stefan Pelzer… Téměř před dvaceti lety se s ním seznámila na umělecké škole a krátce nato se vzali. A dodnes toho nelitovala. Trochu se v duchu pousmála a zavzpomínala na začátek jejich manželství.

	Po svatbě začala Ute rozvíjet svůj talent. Pracovala s hrnčířským kruhem a svářečkou vyráběla z kovového šrotu moderní skulptury. Umělecké řemeslo ji těšilo a Stefan její práci obdivoval. Pak se z umělkyně stala matka: Nejprve přišel Philipp a o pět let později následovala Anna. Docela dlouho si Stefan s Ute říkali „tatínku“ a „maminko“, ale potom toho nechali.

	A kvůli Anně mezi nimi také došlo k první roztržce. Když Ute nakoupila pro malou všechny věci na její první školní den, podívala se na svého Stefana a řekla: „Ať se na to podíváš, z které strany chceš, nevycházíme s penězi.“

	Pousmál se na ni a odpověděl svou oblíbenou frází: „Však nám budou stačit. Vždycky nám stačily. Víc než jednu kotletu nikdo nespořádá.“

	Celé dny přemýšlela, jak má svého světa neznalého muže probudit k životu, a pak ji napadlo, že začne něco dělat sama.

	Nápad, který nakonec změnil rodině život a výrazně jí vylepšil finanční situaci, ji navštívil jednou v noci krátce po smrti její matky.

	Ute to vytrhlo ze spánku, zatřásla manželem a zeptala se ho: „Víš, kolik stála květinová výzdoba na matčině rakvi a věnec?“

	„Když se tak ptáš, určitě to bylo drahé,“ zamumlal Stefan rozespale.

	„Tak to nemyslím! Dá se na tom vydělat! Chápeš to?“

	„Na pohřbech?“ Stefana to vyděsilo a naráz byl úplně vzhůru.

	„Například. A taky na porodech, křtinách, narozeninách a biřmování…“

	Stefan také nebyl padlý na hlavu. Pochopil, na co Ute myslí, a sám to rozvedl: „Zásnuby, svatby… A lidé si i jinak při každé příležitosti kupují květiny. Myslíš, že matčiny peníze budou stačit jako počáteční kapitál?“

	„Bohatě,“ řekla Ute a při pomyšlení, jak dlouho musela matka peníze střádat, jí vyhrkly slzy.

	Květinářství, jehož prostory jim po dlouhém hledání po celém městě nakonec zprostředkoval makléř, se pod Utiným činorodým vedením brzy vypracovalo v solidní podnik a finanční situace rodiny se zlepšila.

	Ano, a zrovna ona musí mít syna, který nemá o skutečném životě ani ponětí.

	Ute zastavila před baletní školou, uviděla přicházet dceru a povzdechla si. Poprvé si všimla, s jakou grácií Anna k autu kráčí.

	Když Stefan Pelzer pozdě večer přišel z úřadu domů, chtěl hned zajít za Annou do jejího pokoje, aby od ní jako každý večer dostal pusu na dobrou noc.

	Již měl ruku na klice, když Ute zavolala: „Ona už spí.“

	Stefan zaváhal. Bylo mu kolem čtyřiceti, měl prvotřídně pročesaný knírek a povoláním byl restaurátor. Miloval svou práci a při její pestrosti a rozmanitosti se mohl rozvíjet. Když opravoval něco, co během let a staletí utrpělo škody, měnil se v malíře, sochaře, štukatéra, zedníka, truhláře nebo pozlacovače, záleželo na úkolu. A nebyl jen tak ledajaký restaurátor, měl dobré oko, cit a fantazii. Proto ředitel památkového úřadu občas říkával: „Vy jste nejlepší kůň v mé stáji.“ Protože když Stefan Pelzer opravil pomník, reliéf, skulpturu, ornament nebo nátěr, nebyla jeho práce vidět ani na druhý, ani na třetí pohled.

	Stefan přiložil ucho ke dveřím dceřina pokoje. Co uslyšel, ho potěšilo, protože patřil k nepoučitelným otcům, kteří věří, že jejich dcery bez pusy na dobrou noc od tatínka špatně spí. I když je jim už třináct let.

	Anna každopádně ještě nespala. Měla hroznou škytavku, což mu bylo líto. Vklouzl do pokoje a potichu se zeptal: „Ty ještě nespíš?“

	„Škyt!“ odpověděla. „Přejedla jsem se špagetami.“

	Uchechtl se a posadil se na kraj postele. „Jsou nudle správná strava pro budoucí primabalerínu? Myslel jsem, že chceš žít jen ze salátu a ovoce, Anno Pelzerová.“

	„Škyt, tati, někdy jsi vážně potrhlý. Povídej, co jsi dneska dělal. Jak ses měl?“

	Lichotilo mu, že na něj myslí a že se o něj zajímá. Ale měl by jí snad odbornými termíny vysvětlovat, že celé hodiny odstraňoval pinzetou různé vrstvy barvy a nečistot z tři sta let staré sochy madony, aby odkryl původní odstín? To by ji jistě nudilo. Takže řekl jen: „Některé dny jsou úplně bezvýznamné. Celý den jsem jen žvanil a k ničemu jsem se nedostal.“ Zdálo se, že ji ta odpověď uspokojila, a začala mluvit o vlastních problémech: „Poslyš, škyt, paní Breuerová si myslí, že jsem sebevědomá a ctižádostivá a že chci za každou cenu tančit v tom novém baletu hlavní roli. Škyt. Co si o tom myslíš?“

	„Není jedno, co si paní Breuerová myslí? Záleží přece na tobě,“ pokáral ji. „Chceš, nebo nechceš? Co je to vůbec za balet?“

	„Královna loutek, jednoaktová baletní pantomima. Bude se hrát o Vánocích. A paní Breuerová říká, že na to mám a že mé linie jsou úžasné. Myslí si, že mám vlohy pro to, abych se stala klasickou tanečnicí.“

	Stefan byl v tu chvíli na dceru velmi pyšný a musel se brzdit, aby to nedal najevo. Proto se jen zeptal: „A jak svoje výkony hodnotíš ty?“

	„Myslím si, že Elke je lepší – její adagio rozhodně.“

	„Její co?“ Stefan sice věděl, co dcera dělá rukama a nohama při pas de bourrée dessus, desous, nebo při jeté en tournant par terre, ale adagio pro něj byla novinka.

	„Její ženský půvab v pas de deux,“ poučila ho přemoudřelým tónem.

	„No, půvab máš i ty!“ Stefan si byl svým úsudkem stoprocentně jistý. Pro něj byla jeho dcera roztomilost sama.

	Anna se k němu přisunula blíž a dlouze se zamyslela, než se zeptala: „Myslíš si, že se ze mě přes noc, škyt, může stát ctižádostivý člověk?“

	„Přes noc? Ne, to jistě ne. Ale měl bych radost, kdybys měla úspěch.“

	Na Anně bylo poznat, že trochu ctižádostivá je. „Tati – přijdeš se na mě podívat, až na to dojde, viď?“

	„Jasně,“ odpověděl a byl vděčný, že Anna chce, aby byl u toho.

	Anna využila šance, protože si všimla, že se otec nechal unést: „A zítra po zkoušce mě vyzvedneš ty! Skyt! Tentokrát ale opravdu.“

	„Pokusím se,“ řekl opatrně, protože ji chtěl ušetřit možného zklamání. „V mojí práci nemůžu všechno jen tak pustit z ruky, kdy se mi to hodí.“

	„Škyt!“ řekla Anna diplomaticky.

	Dal jí mlaskavou pusu na čelo a vstal. „Nemám ti přinést sklenici vody? Sedmkrát polkneš a škytavka bude pryč.“

	Anna zavrtěla hlavou. „Kdo moc jí, musí trpět.“

	„Tak zkus na půl minuty zadržet dech – třeba to potom taky přejde.“ Ve dveřích ještě řekl: „Dobrou noc, Anno Pelzerová.“

	Stefan byl se závěrem dne velmi spokojený. Jeho dcera, to je aspoň holka! Tanečnice, možná dokonce primabalerína! To by toho odpoledne, kdy všichni seděli v zahradě Utiny matky, nikdo nepředpovídal. Anna a Philipp tehdy pobíhali po zahradě a babička náhle řekla: „Anna hrozně dupe! Musíte s tím něco dělat.“

	Stefan se ustaraně zadíval na Anniny nohy a s ulehčením konstatoval: „Ale ploché nohy nemá.“

	„To jsem také neřekla.“ Babička se zhluboka nadechla a vysvětlila: „To děvče neběhá s grá-ci-í!“ Dala přízvuk na každou slabiku – takže to babička myslela opravdu vážně: „Za mého mládí braly dívky hodiny baletu! Bylo to dobré pro chůzi a držení těla!“

	Stefan na ten rozhovor brzy zapomněl. Ale Ute se informovala o baletních školách a o cenách výuky, špiček a oblečení na trénink. Samozřejmě si přála, aby se Anna pohybovala s grácií. Koneckonců byla Ute dcerou své matky.

	Když ale všechno sečetla a podtrhla, dospěla k sumě, kterou jí rodinná rada zamítla. Ute ji Stefanovi sdělila šetrně, ale jeho odpověď zcela minula jádro problému: „Tak ať to zaplatí babička. Ta ti to celé poradila.“

	Ute na to odpověděla jediným slovem: „Ach!“

	V tu chvíli Stefan vytušil, že si v tomto bodě z nějakého důvodu nerozumějí, a požadoval po Ute vysvětlení: „Co tím myslíš, ‚ach‘?“

	„Takže tobě je úplně jedno, jestli tvoje dcera chodí jako hromotluk?“ zeptala se ho zákeřně Ute.

	„Tak tedy – ještě jsem si nevšiml, že by Anna ‚dupala‘, jak říkala babička. Anna chodí úplně normálně, stejně jako já.“

	Přesně na to Ute čekala. Teď vytáhla z rukávu svůj trumf: „Ano, a v tom to právě je. Ty se klátíš. Za tvými zády jsme ti s děvčaty na umělecké škole říkávaly ‚Křivonožka‘.“ Po této hádce byl Stefan poměrně dlouho při restaurování památek podrážděný a nevrlý, protože dosud o „Křivonožkovi“ vůbec nic netušil. Když si myslel, že se na něj nikdo nedívá, opatrně si chůzi zkoušel a dělal pečlivé kroky. Cvičil si chůzi před zrcadlem a cítil se jednou provždy vyvedený z míry. Kromě toho si nenápadně prohlížel Annina chodidla, nohy a chůzi. Pozoroval, jak chodí, běhá a poskakuje a dospěl k závěru: K čemu by jí byl balet?

	Kromě toho všechno tohle představovalo i finanční problém. Pak ale v červenci zemřela babička a tato událost zcela zastínila celé léto. Ute často plakala a skutečnost, že jim její matka zanechala dědictví, díky kterému se z dupající Anny může stát graciézně kráčející mladá dáma, jí ztrátu příliš neulehčovala.

	A pak Ute jedné noci dostala ten nápad s květinářstvím. Od té doby se jim dařilo dobře a Anna začala navštěvovat malou, ale dobrou baletní školu paní Breuerové.

	S Philippem si popřál dobrou noc střízlivěji než s Annou. Philipp tomu vždycky říkal „kasárenský pozdrav“. Ute mu to už několikrát vyčítala: „Ten chlapec přece také potřebuje otcovské objetí.“

	Stefan pokládal svůj rodinný život za velmi harmonický a na tuto kritiku říkával: „To se mám mazlit s osmnáctiletým klukem? Na to má tebe.“

	A protože si myslel, že přísný otec je pro syna dostatečným vzorem, i tentokrát jen rychle otevřel Philippovy dveře, krátce nakoukl dovnitř a zavolal: „Dobrou noc – a zhasni světlo!“

	Část Philippových příjmů tvořily pochůzky pro matčino kvě-tinářství, při kterých roznášel květiny, kytice a věnce zákazníkům. Tato výnosná práce ale měla jednu nevýhodu. Protože Philipp ještě neměl řidičák, musel si pro pick-up vždycky najmout řidiče – Andrease. Andreasovi bylo devatenáct a byl to jeho dobrý kamarád. A hlavně: Měl řidičák.

	Dnes odpoledne chlapci do vozu naložili tři věnce, pak na korbu do slova a do písmene přiletělo šest květináčů se stromky pro hřbitovní kapli a nakonec vedle širokých stuh smutečních věnců přistála jako padák ozdoba na rakev.

	Když Philipp zaklapl bočnice pick-upu a zajistil je hákem, vyšla z obchodu Ute a řekla Andreasovi: „Řídíš ty, je to jasné?“

	„Jasné, paní Pelzerová,“ pospíšil si Andreas s odpovědí.

	„Slyšel jsi, Philippe?“ otočila se k synovi.

	Ten se podíval do země a zamumlal něco nesrozumitelného.

	„A vezměte to, prosím, kolem baletní školy a vyzvedněte Annu. Táta to nestihne. A ať si vezme šálu.“

	„Všechno je mi naprosto jasný,“ posměvačně odpověděl Philipp. „Jinak by ještě mohla kýchnout a táta by tvrdil, že kvůli nám dostala zápal plic.“

	Andreas si rychle sedl za volant a nastartoval motor, aby předešel hádce, která po Philippově poznámce visela ve vzduchu. Philipp vylezl na sedadlo spolujezdce, stáhl okénko a nedbale vystrčil ven loket. Andreas se rozjel.

	„Ne abyste vyměnili lístečky u kytic,“ zavolala za nimi Ute. „A kdybyste pak měli hlad, doma je v lednici jídla dost.“
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	Když Anna vyšla ze dveří, uviděla, že před budovou baletní školy už stojí modrý pick-up. Povzdychla si: „Jako vždycky! Táta nemůže!“

	Philipp vystoupil z auta a držením těla dával ostatním jasně najevo, že on je tady šéf. „Přesně. Ale jak ho znám, nic ti nesliboval.“

	Andreas si na tu chvilku přesedl na sedadlo spolujezdce a zatahal Annu za šroubovité kudrny. „Kdo ti poradil ten účes?“

	„Paní Breuerová,“ odsekla Anna.

	„Vypadá to legračně.“

	„Nechte těch blbin,“ řekl Philipp. „Odjezd.“ Oběhl auto, vytáhl klíčky ze zapalování a vítězně je zvedl nad hlavu. „A řídit budu já!“

	Anna měla pocit, že se snad přeslechla. „Co? To přece nejde!“

	„Víš, že řídit umím.“

	Anna to zkoušela s rozumnými námitkami: „To vím – ale ne na silnici!“

	„Co se ti nelíbí,“ přidal se Andreas na Philippovu stranu. „Řídit umí a řidičák tak jako tak dostane brzy.“

	„Tak si jeďte beze mě,“ vykřikla Anna. „Já pojedu autobusem.“

	„Nebuď trapná!“ obořil se Philipp na sestru. „Dělej, nastup si!“

	Anna jako by přirostla k chodníku.

	„Pojedeš, když budu řídit já?“ zeptal se Andreas.

	Philipp držel klíčky palcem a ukazováčkem a houpal s nimi. „Andreasi, řídit budu já a ty za to dostaneš moje peníze za dnešní trasu, ok?“

	„Řekni, to bys udělal?“ zeptala se Anna zděšeně.

	Andreas pokrčil rameny. „Proč ne. To je přece super nabídka.“

	„Tak to bychom měli,“ řekl Philipp a nastartoval auto. Byla zařazená rychlost a on zapomněl sešlápnout spojku. Pick-up poskočil dopředu a stromky popadaly jako dominové kostky.

	„Mamma mia,“ zahartusila Anna a vylezla na korbu, aby rostliny zachránila. „To snad není pravda.“

	Vtom se Philipp riskantně pokusil o start pojmenovaný po kavalírech, kteří žádnými kavalíry nejsou: Zadní kola se protáčela a zanechávala za sebou na vozovce černé šmouhy. Anna se neměla čeho držet. Přepadla dozadu, stačila se chytit tyče, ale šlápla přitom do pečlivě vyrobené ozdoby na rakev. Přitom pomačkala úplně všechny květiny.

	„Pomalu!“ vykřikla. „Nebo tady všechno rozbiješ!“

	Andreas se ohlédl dozadu malým okénkem, pobaveně se podíval na tu nadílku a se smíchem Philippa napomenul: „Uber plyn. Tvoje sestra se nemá čeho držet. Brzy bude ležet v kytkách.“

	Philipp ho vůbec neposlouchal. Pocit, že jede s autem na nejvyšší otáčky, ho úplně strhl. Rychlost a pocit, že se nemusí jen plížit po parkovišti, vytěsnily všechny ostatní úvahy. Existoval už jen on sám a vozidlo, které neustále zrychlovalo.

	Zabočil do klikaté ulice, která vedla k Západnímu hřbitovu. Otevřeným postranním okénkem mu kolem uší vanul chladivý vítr. Přivřel oči a projížděl všechny zatáčky po středové čáře.

	Anna pevně držela stromky. Pak ale dostala strach. Přeručkovala dopředu a pěstí zabouchala na stěnu kabiny. To oba kluky skvěle pobavilo.

	„Volové!“ zavolala Anna proti větru a ještě jednou zabušila na kabinu.

	Philipp o něco zrychlil.

	Výfuk řval, stojan na květiny se otřásal, vítr kvílel a auto zrychlovalo. Philipp křečovitě svíral volant a zíral na bílou plnou čáru uprostřed silnice. Řezal zatáčky a přitom několikrát vpravo najel na okraj silnice.

	Andreas se pevně držel přístrojové desky a zařval: „Zpomal, Philippe, brzdi. Sakra.“

	Philipp nereagoval. Došlo mu, že přestal mít vůz pod kontrolou. Chtěl přibrzdit a zároveň podřazovat, ale nebyl si jistý správným pedálem. Na chvíli se podíval dolů k nohám a jednou rukou pustil volant.

	Přední kola opět najela na okraj vozovky. Náraz vyrazil Philippovi volant ze zpocené ruky a plnou rychlostí nasměroval těžký pick-up na lesní stezku, kde byly naskládané pokácené kmeny stromů. Levé přední kolo najelo v plných otáčkách na vyrovnané dřevo. Rozpáralo to karoserii, levá strana auta vyletěla nahoru a naklonila se do strany o čtyřicet pět stupňů. Levé zadní kolo se zuřivě protáčelo.

	Auto se s hlasitým praskotem dvakrát, třikrát převrátilo doprava a rozrývalo měkkou půdu paseky.

	Čelní sklo se rozbilo a vysypalo, reflektory se roztříštily, praskla přední levá pneumatika, vzduchem létaly trsy mechu a trávy. Nárazníky tupě zasténaly, když vrak zapéroval na všech čtyřech kolech a nakonec zůstal nakřivo stát. Motor se sám vypnul, jen pravý blinkr monotónně blikal, jako by se vůbec nic nestalo.

	Nastalo naprosté ticho. I ptáci přestali zpívat.

	Andrease to kutálení vyhodilo z kabiny. Ležel na zemi pět metrů od vozu. Jeho obličej nevypadal dobře a nemohl hýbat pravou rukou. Ale rychle překonal šok: S námahou se zvedl a zděšeně se rozhlédl kolem. Udělalo se mu zle, když pochopil, co se právě stalo. „Philippe!“ zakřičel a klopýtal k modrému vraku. „Philippe, kde jsi?“

	Když mu nikdo neodpovídal, pocítil úplnou bezradnost. Tak zoufale a sám se ještě nikdy v životě necítil. Jednotvárné tikání blinkru se mu zarývalo do mysli. Jako řízený dálkovým ovládáním sáhl do kabiny a vytáhl klíč ze zapalování – a vtom objevil Philippa.

	Ležel na podlaze kabiny a strnule zíral před sebe.

	„Jsi v pořádku? Proč neodpovídáš?“ zeptal se Andreas úplně potichu.

	Philipp mlčel. Musel se nejdřív vzpamatovat. Po chvíli příšerného strachu v okamžiku nehody následovala úleva. Pomalu zase začínal jasně myslet. A pak ho jako rána z čistého nebe přepadla vzpomínka: Rychle se posadil, zoufale sebral odvahu a zeptal se: „Je s tebou Anna?“

	Andreas jen ohromeně zavrtěl hlavou. Až doteď na Annu nepomyslel.

	Philipp byl úplně bez sebe a třásl se, ale přitáhl se za volant, vstal a sklouzl otevřenými dveřmi na zem. Krvácel z obličeje a rukou. Kulhavě se rozběhl náhodným směrem od vraku a křičel: „Anno! Anno!“ Pořád dokola. Pomalu začínal panikařit. „Anno! Anno!“

	I Andrease přemohl strach. Bez pohnutí stál na místě a díval se na Philippa, jak pobíhá sem tam po pasece, nahlíží za každý strom, keř a do každé díry a každých pár metrů volá sestru: „Anno! Anno!“

	Pak ji našel.

	Nehybně ležela za pokáceným kmenem. Vypadala úplně klidně a mírně, vůbec ne zkřiveně nebo nepřirozeně. Obličej neměla stažený bolestí. Philipp se téměř odvážil doufat, že se jí nic nestalo. Klekl si před ni a zašeptal: „Anno, no tak, řekni něco.“

	Anna nic neříkala.

	Když na místo dorazila policie a záchranka, Philipp stále ještě klečel duchem nepřítomný na zemi vedle ní. Lékař od záchranky zkontroloval Anniny reflexy, zjistil, že je v šoku, nařídil zřízencům, aby ji naložili na nosítka, a zavedl jí kapačku na stabilizaci oběhu.

	Když Annu nakládali do sanitky, zeptal se Philipp sklesle: „Kam ji odvezete?“

	„Do nemocnice, kamaráde,“ odpověděl velitel hlídky a strčil Andrease a Philippa, kteří na policisty působili zmateně a nepřítomně, na zadní sedadla bílo-zeleného zásahového vozidla.

	„Kdo z vás řídil to havarované auto?“ zahájil velitel hlídky výslech. Philipp, který sotva vnímal, téměř automaticky zvedl ruku a vší silou potlačil náhlou nevolnost.

	„A jak se jmenuješ?“

	„Pelzer.“

	Jak to jen řeknu rodičům, myslel si Philipp.

	„Křestní?“

	„Philipp.“

	Pomalu mu docházelo, co se stalo.

	„Kolik ti je let?“

	„Osmnáct.“

	Až se dozvědí, že je Anna v nemocnici, tak se táta prostě zblázní – a máma taky. Philippův smutek přerostl v zoufalství.

	„Můžu vidět tvůj řidičský a občanský průkaz?“ pokračoval policista ve výslechu.

	„Ještě ho nemám,“ odpověděl Philipp sklíčeně. Takhle si řidičák nikdy neuděláš, řekla mu máma. Teď si na to znovu vzpomněl.

	„Ty nemáš řidičský průkaz, rozumím správně?“ Policistou ta zpráva otřásla. Bohužel to ale nebyl první případ, který kdy zažil.

	Philipp přikývl a znovu pomyslel na řidičák, který se pro něj ocitl v dalekém nedohlednu. A v tu chvíli začal konečně plakat. Myšlenky na Annu úplně vyhnal z hlavy. Hlavně nemyslet na ni…

	„A co doklady od vozu?“ vrátil ho policista zpět do reality.

	„Ty má on,“ řekl Philipp a ukázal na Andrease.

	„A tvůj průkaz?“

	„Nemám ho u sebe.“ Slzy mu tekly po hubených tvářích a do koutků úst. Otřel si je rukávem. Měl ucpaný nos.

	Když za nimi zvenčí energicky zabouchli dveře, rozbrečel se i Andreas. Co jim říkala paní Pelzerová? Řídíš ty, je to jasné? Myslel i na to, co jí odpověděl: Jasné.

	Zásahové vozidlo s nimi vycouvalo z paseky.

	Profesor Happe, lehce shrbený pán s šedými vlasy, kozí bradkou a polovičními brýlemi, kráčel dlouhou nemocniční chodbou, která páchla po dezinfekci. Stefan a Ute Pelzerovi šli s ním.

	Tři kroky za rodiči se po hnědém linoleu šoural i Philipp. Drobné rány v obličeji měl zalepené růžovou náplastí.

	Profesor Happe se zastavil před širokou dvojitou skleněnou tabulí, která byla zapuštěná do zdi. Zaťukal na ni pečetním prstenem a službu konající sestra ihned zevnitř stáhla světle šedý závěs na stranu.

	Stefanovi a Ute se otevřel pohled na jednotku intenzivní péče. Byla tu obsazena jen jedna postel.

	Anna s bledým obličejem klidně ležela mezi bílými polštáři. Tenké kabely vedly k monitorům, které pomocí poskakujících červených teček a světle zelené cukavé čáry ukazovaly srdeční činnost a frekvenci dechu. Do nosních dírek jí vedly podivné hadičky, jiné končily v žilách na pažích a další odváděly z těla, co tam být nemá.

	Ute se tiše a bez vzlykání rozplakala, když uviděla svou dceru na speciálním lůžku jednotky intenzivní péče. Slzy dopadaly na papír, do kterého zabalila květiny pro Annu, květiny, které Anně nesmí předat a které Anna ani nevnímá.

	Stefan pevně stiskl zuby, aby ze sebe nahlas nevykřičel svou bolest a hrůzu. Nemohl polknout, měl tak stažené hrdlo, jako by v něm měl knedlík. Mučily ho nereálné úvahy: Proč zrovna Anna? Všechny ty hadičky, co do ní nastrkali. Co když to nezvládne? Co se mnou bude?

	Profesor Happe dal znamení a závěs jim milosrdně zastínil výhled na Annu, jejíž život závisel na přístrojích. Ve slabém odrazu velkého okna si Ute všimla, jak nekonečně zoufale se Stefan tváří. Trhla sebou: Působil tak cize.

	„Pojďte,“ vyzval je profesor Happe a vyrazil vpřed. „Bude nejlepší, když si promluvíme v mé kanceláři.“

	Opět se vydali dlouhou chodbou, tentokrát opačným směrem. Philipp se jako předtím loudal za nimi. Do pokoje jednotky intenzivní péče nakoukl jen krátce a postel zahlédl letmo. Ale přesně jako jeho matka si všiml u Stefana změny a nahnalo mu to strach.

	Ve své pracovně profesor Happe mlčky odstrčil dvě trubkové židle od psacího stolu a naznačil Ute a Stefanovi, aby se posadili. On sám si sedl do měkce polstrovaného křesla a podíval se na ně. Psací stůl pro něj byl něco jako obranný val, za kterým se mohl opevnit, a ze všeho nejdřív přesunul štos papírů zleva doprava. Přitom si odkašlal, aby přehlušil Stefanovo hlasité rychlé oddechování, což se mu pouhým šustěním papíru nepodařilo.

	Pak našel útočiště v lékařsko-diagnostické přednášce a nejprve se rozhovořil o dvanácti hrudních a bederních obratlích – neboli vertebrae, řekl – které se skládají z obřadového těla, oblouku a příčného, trnového a kloubního výběžku. Nakonec se přiblížil neodvratnému jádru sdělení o zlomenině příčného výběžku, několika odštěpcích od trnového výběžku a konečně také zlomenině obratlového těla: „Víte, měl jsem vaši dceru několik hodin na operačním stole. Jde o třetí a čtvrtý bederní obratel. Specializujeme se na poškození páteře…“

	Stefan se jen stěží ovládal. Ute nestihla všechno pochopit, protože myslela spíš na to, v jakém je Anna stavu, a pořádně neposlouchala. Philipp, kterého nechali stát za dveřmi, pozorně poslouchal a slyšel každé slovo.

	„Zlomenina obratlového těla,“ řekl Happe, který se snažil nemluvit příliš jasně, „potřebuje čas na léčbu. To jistě víte.“

	„Ne, to nevím!“ vydralo se Stefanovi z hrdla.

	Profesor si ale zachoval klid. „Vaše dcera bude muset osm až deset týdnů ležet na speciálním lůžku. Nesmí se hýbat. Doufáme, že se jedná pouze o zúžení nervového kanálu.“

	„Nervového kanálu?“ zeptala se Ute. Znělo to jako ozvěna.

	„Smím vás poprosit, abyste nám nalil čistého vína?“ pronesl Stefan hlasem, který jako by mu nepatřil.

	Profesor Happe hledal okliku, kterou by ještě o kousek oddálil špatnou zprávu, a tak se znovu uchýlil k lékařské přednášce: „Zlomeniny obratle jsou kvůli možnému poškození nervového kanálu, které s sebou přinášejí, často životu nebezpečné a nezřídka vedou k ochrnutí.“

	„Co znamená ‚často‘ a ‚nezřídka‘?“ zeptal se Stefan hořce. „Je to také Annin případ?“

	Happe se musel přemáhat, aby Stefanovi pohlédl do očí, ale pak mu řekl pravdu: „V tuto chvíli je vaše dcera ochrnutá.“

	Stefan rozčileně vyskočil, chtěl se vrhnout na Happeho, i když věděl, že ten muž v bílém plášti za to nemůže a je pouze nedobrovolným poslem špatných zpráv. Hrana psacího stolu Stefana zastavila a přivedla ho opět k rozumu, zahrozil ale ukazováčkem a rozzuřeně vyštěkl: „Tak Anna bude na vozíčku, jo? To tím chcete říct? Možná do konce života? Taková mladá holka…“

	„Na to zatím nemyslete,“ chlácholil ho Happe, který opět nalezl půdu pod nohama. „Pokud dojde na mou příznivou prognózu, která se však v tuto chvíli neopírá o žádnou jistou diagnózu, vrátí se vaší dceři cit v nohou do čtyř až šesti týdnů. Pocítí svrbění, jestli mě chápete?“

	Stefan se třásl. „Chápu jen, že je moje dcera ochrnutá! Ochrnutá od pasu dolů. Nemám pravdu?“

	Profesor Happe udělal rukou gesto, které mělo znamenat: To jste řekl vy.
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	V následujících dnech se Stefan Pelzer pohyboval v podivném bezčasí. Všechno, co doposud určovalo hranice jeho života, se rozplynulo. Když přišel domů z práce, tiše se odebral do Annina pokoje. Díval se na plakáty na zdech, desetkrát, dvacetkrát uhladil její postel, otevřel šatní skříň.

	Dokonce s ní polohlasem mluvil. Byly to ale jen pomatené odpovědi na nepoložené otázky a nevyřčené věty: „Anno, to nevím, na to ti neumím odpovědět. Taková hudba se mi nelíbí. Je to moc nahlas, moc falešné.“ Na to mu Anna podle všeho něco řekla, ale Stefan byl příliš slabé médium a nemohla skrze něj promlouvat tak, aby jí rozuměl.

	Tak se jí pokoušel dodávat odvahu výroky jako: „Někdy prohra znamená výhru, rozumíš? Bez geniality to nejde.“ Přitom věděl, že se jen pokouší dodat odvahu sám sobě.

	S těžkým srdcem, ale o něco vyrovnanější a smířenější, z Annina pokoje odcházel. Šel do obýváku za Ute, ale když tam byl i Philipp, teatrálně se vzdaloval. Chladně se na něj podíval, otočil se na podpatku a zapřísahal se, že už v životě nevkročí do místnosti, ve které bude jeho syn.

	„Vidíš, přestal jsem pro něj existovat,“ řekl Philipp a bezradně se rozplakal. „Od té nehody se mnou neprohodil jediné slovo.“

	„Se mnou taky skoro nemluví,“ odpověděla Ute tiše.

	„Ale musí přece vědět, že všechno je moje vina, že mě to mrzí a chci se tomu postavit čelem.“

	Ute se na něj nechápavě podívala. „Mohl bys mi prozradit, co by si s tímhle názorem měl počít? Tohle přece ví. Ale copak mu to uzdraví jeho Annu? A čelem se tomu můžeš postavit před soudem pro nezletilé. Ale to jí nijak nepomůže.“

	„Co pro ni můžu udělat? Když na ni každý den budeme civět tím skleněným oknem, taky jí to nepomůže.“

	„Můžeš se modlit,“ poradila mu Ute, „to ti snad pomůže – a možná i Anně.“

	Modlit se? To bylo pro Philippa jen slovo. Mimoděk zabořil hlavu do dlaní. Byl zoufalý? Bezradný? Jeho mumlání zpoza prstů se dalo sotva zaslechnout. „Mně je úplně jedno, co se stane se mnou.“

	Ute položila ruku na opěradlo křesla, ve kterém se Philipp choulil v klubíčku, a naklonila se nad něj: „Je to strašné pro nás všechny. Vím, že nejhorší je to pro tebe. Ale s tím ti teď nikdo nedovede pomoct. Musíš se s tím vyrovnat sám.“

	Stefan Pelzer se viditelně změnil. Odcizil se sám sobě i všem ostatním. Stáhl se do sebe, odřízl se od rodiny a potají dával všem okolo sebe vinu za dceřin stav. Pro něj neměl Annu „na svědomí“ jen Philipp, který řídil auto. Podle něj nesla vinu i Ute, která Philippa a Andrease pověřila, aby Annu vyzvedli. I Andreas, který Philippa pustil za volant. V hloubi duše věděl, že vlastně ani Anna se nezachovala správně: Proč na tu korbu lezla? A především sám sobě krutě vyčítal, že k baletní škole nejel on, aby Annu odvezl domů. Tímto způsobem pozvolna přesunul hlavní díl viny na sebe, aniž by omilostnil své „spolupachatele“.

	Jako naprogramovaný automat našel každý den cestu na kliniku, jako cizinec se spolu s Ute díval skleněným průzorem na jednotku intenzivní péče a snažil se navázat s Annou oční kontakt. Měla sice otevřené oči, ale nevnímala ho buď vůbec, nebo jen okrajově. Zarytě se pokoušel různými žertíky upoutat její pozornost. Poskakoval, cinkal svazkem klíčů, dělal legrační obličeje, kterým se jako malé dítě vždycky smála. Bez úspěchu.

	Jednoho dne mu profesor Happe položil ruku na rameno a od toho nešťastného okna ho odstrčil. Ute se naposledy podívala na lůžko a pak oba muže zdráhavě následovala.

	Skoro se srazila s kolečkovým křeslem, které se k ní rychle blížilo. I profesor Happe a Stefan museli uskočit na stranu. V nablýskaném chromovém křesle seděl chlapec a obratnými rychlými pohyby ho odrážel vpřed. O pár metrů dál uprostřed chodby stál stojan se zapnutou kamerou. K ní dojel, zabrzdil, položil si kameru a stativ na kolena a vzrušeně a šťastně se podíval na profesora.

	„Spokojený, Rainere?“ zeptal se profesor.

	Chlapec zavrtěl hlavou a ukázal na stopky. „S časem sedm celých tři na třicet metrů jsem těžce pod svým osobním rekordem.“ Nasměroval kameru na profesora Happeho a podíval se do hledáčku. „Úsměv, pane profesore.“

	Profesor Happe se skutečně zasmál a řekl: „Kolegové z interny jsou velmi spokojení s tvými ledvinami. Ten zánět se lepší.“

	„Když člověk musí denně vypít čtyři litry vody, utopí se každý zánět,“ vysvětlil mu Rainer moudře.

	„Pět litrů by bylo ještě lepší,“ chopil se profesor příležitosti. Pak vší silou strčil do vozíčku a nasměroval ho i s jeho jezdcem až ke dveřím výtahu na konci chodby.

	Když se díval na odjíždějícího Rainera, dostal profesor Happe nápad. Chtěl tohoto setkání využít, aby Pelzerovým něco vysvětlil.

	„To byl Rainer Hellwig. Je stejně starý jako vaše dcera. V podsta-tě neustále je veselý a má dobrou náladu. Je to miláček oddělení. Měl úraz na lyžích. Je nenávratně ochrnutý na dolní polovinu těla. Už byl na rehabilitaci. Bohužel jeho ledviny nedrží krok s jeho temperamentem. Je to milý kluk a drzý klacek. Musíme si na něj dávat obrovský pozor, protože nás všechny neustále točí na kameru…“

	Proč nám to vykládá? pomyslel si Stefan. Proč nám tenhle výstavní exemplář ukazuje? Chce nás uklidnit? Chce nám ukázat, jak hodnotný život povede Anna na vozíčku?

	Vyčkávavě se na profesora Happeho podíval. „Už jste u dcery stanovil přesnější diagnózu?“

	„Vypadá to dobře!“ Profesor promluvil s nadějí v hlase. „Ale musíte mít trpělivost. Vy i Anna.“

	Stefan se podíval jinam. Nevěřil lékaři ani slovo. „Trpělivost? A vysvětlíte mi, co to je?“

	Po třech týdnech mohli Annu i s lůžkem převézt z jednotky intenzivní péče na obyčejný nemocniční pokoj. Už mluvila, viděla, slyšela, vrátila se jí chuť, čich, dovedla polykat i hýbat a otáčet hlavou.

	Ale nedokázala pohnout rukama a nohama. V končetinách neměla žádný cit. Anna byla odsouzena k nehybnosti a připoutána k antidekubitní matraci, která zabraňovala proleženinám a otlakům v místech, kde se kůže bezprostředně setkávala s kostí: na křížové kosti, kostrči, kyčlích a patách.

	Každé dopoledne za Annou chodila rehabilitační sestra Irma. Vzala Annu za bérce, zvedla je, pokrčila Anně nohy na břicho a zase je natáhla jako písty u lokomotivy. Cvičení mělo posilovat svaly a klouby. Anna je vždycky neúčastně přetrpěla. V proměnlivém rytmu se k jejímu obličeji přibližovala kolena a zase se vzdalovala a Anna měla pocit, že ty nohy nepatří jí.

	„Tak jen tak nelež,“ zavolala na ni její spolubydlící. „Buď ráda, že se něco děje. U mě začali s cvičením teprve po šesti týdnech.“

	Anna to vzdala a dutým hlasem odpověděla: „Ach jo, k čemu tohle všechno je!“

	To jí ale u spolubydlící neprošlo: „Proč si myslíš, že mě už budou propouštět? Ráda ti to řeknu: Protože jsem se při cvičení snažila. Když jim nebudeš pomáhat, zůstaneš tady navždycky.“

	„Zvedni ruce,“ chtěla po Anně sestra.

	Její ruce zůstaly nehybně ležet. Sestra Irma neviděla sebemenší svalový záchvěv a také si nevšimla, že by se Anna jakkoli pokusila prosbě vyhovět.

	„Viděla jsi toho kluka v kolečkovém křesle?“ dál povzbudivě tlachala dívka z vedlejší postele. „Jmenuje se Rainer a nějak dál. Ten je milý, to ti řeknu. Je to takový tmavovlasý typ, víš. Není to dlouho, co sem začal chodit, a každý den sem nakoukne.“ Anna zcela bez zájmu otočila hlavu na stranu, a když se jí sestra zeptala, jestli už cítila v nohou svrbění, odpověděla mrzutě: „Ne a svrbění by mi k ničemu nebylo.“

	„Dnes máš obzvlášť špatnou náladu,“ řekla Irma. „Nechceš mi říct proč?“ Anna s bolestí otočila hlavu na druhou stranu, s námahou zadržela slzy a odpověděla: „Bratrovi je dneska osmnáct – a já u toho nemůžu být.“

	Ute považovala za správné, aby v rozumné míře oslavili Philippovy osmnáctiny i s jeho přáteli. Kromě toho se Anně dařilo lépe, takže nebylo potřeba zhoršovat špatnou rodinnou situaci tím, že by rezignovali na všechny příjemné činnosti. Ute se odmítala zcela izolovat a utápět se ve výčitkách, jak to od zbytku světa očekával Stefan. A osmnáctiny se jí zdály jako vhodná příležitost k oslavě nové chuti do života.

	Proto Ute na zahradě všechno nachystala a začátek oslavy se vydařil: grilovalo se mezi Utinými černě natřenými plechovými sochami, podávala se limonáda a pomerančový džus a trochu se tančilo na hudbu, která vyhrávala ze stereo přehrávače. Philipp sice neměl vůbec veselou a uvolněnou náladu, ale předstíral, že ho nic netrápí. Jen na Andreasovi bylo vidět, že není ve své kůži a že se jako host v domě Pelzerových necítí dobře.

	Ute byla ráda, že všechno probíhá hladce a nerušeně. Pak ale vycítila, že se ve vzduchu vznáší hněv. Z domu se ozývaly zvuky, jako by se někdo velmi snažil chovat co nejhlasitěji, řinčelo nádobí a bouchaly dveře. Tušila, že Stefan brzy vybuchne vzteky.

	A za chvíli se Stefan skutečně objevil ve dveřích na zahradu a ponurým pohledem si změřil společnost na trávníku. Někdo vypnul hudbu a v nastalém tichu se všichni hosté zaměřili na scénu, k níž se schylovalo. Zírali nejdřív na Philippa a pak na Stefana, který vzteky zrudl v obličeji. Vyrazil k nim s výrazem mstitele, roztáhl ruce, jako by chtěl zahnat vosí roj, a téměř hysterickým hlasem zařval: „Dost! Konec oslavy! Zmizte!“

	Kluci a holky mlčky a bezradně postávali. Ute přiběhla k manželovi a řekla prosebně: „Stefane, prosím!“

	Stefan si jí nevšímal, místo toho rozzlobeně přistoupil k Andreasovi a obořil se na něj: „A tebe už tady nechci nikdy vidět!“

	„Bohužel se se mnou budete muset setkat ještě před soudem,“ řekl Andreas rázně. „Já jsem taky vinný, pane Pelzere!“ Tím se chtěl postavit ke své vině, ale docílil pravý opak. Teď se probral z ustrnutí Philipp a pokusil se situaci zachránit. Jeho přínos k obnovení míru byl ale nevelký. Vysoukal ze sebe jediné slovo: „Tati!“

	Stefan ho razantně odstrčil na stranu a řítil se na ohromené účastníky oslavy: „Ven! Všichni! Nebo půjdu já!“

	Tato hrozba byla více než návštěvě určena jeho ženě a synovi. Bylo to vážné varování, které znamenalo: „Pak se uvidí, co si beze mě počnete.“

	Hosté narozeninové oslavy se rozlétli jako hejno rozehnaných holubů. Philipp s matkou stáli na zahradě mezi Utinými skulpturami jako zkamenělí. Stefan, který protentokrát zvítězil, rozčíleně vylil kýbl vody na doutnající dřevěné uhlí na grilu, a učinil tak malé oslavě definitivní přítrž.

	Z Anny se během následujících týdnů stala nejobtížnější profesorova pacientka. Chovala se jako kůň, který se zdráhá přeskočit příliš vysokou překážku.

	Profesor Happe se ji snažil přesvědčit všemi prostředky: byl přísný, vážný, přátelský, někdy to s přátelským přístupem až přeháněl… ale nic nepomáhalo. Jako by mluvil do zdi.

	„Copak bys mi jednou nechtěla podat ruku, Anno,“ říkával často. Nereagovala.

	V tomto bodě s ní nebyla řeč, neodpovídala a podle všeho se jí role ubohého politováníhodného dítěte líbila.

	Profesor Happe to nevzdával. „Ruce máš zdravé,“ vysvětloval. „Můžeš s nimi hýbat. Můžeš i jíst. Musíš jen chtít. Už dva měsíce nám odmítáš pomoct – nemůžeme pro tebe udělat víc, pochop to přece!“

	Nebrala ho na vědomí.

	Zkoušel to znovu, i když nečekal žádnou reakci: „Podej mi ruku. Stisknu ji a možná tě začne svrbět v nohou.“

	Anna se uzavřela, vypnula.

	Jednoho odpoledne opět zklamaně odešel z jejího nemocničního pokoje do své kanceláře, kde na něj čekala Ute Pelzerová.

	„Někdy pochybuji o svých schopnostech!“ vybuchl v kanceláři. „Vaše dcera se všemu brání! Její nález je mnohem pozitivnější než její chování! Jednoduše nám tady hraje roli úplně ochrnuté! Zcela jistě může hýbat rukama, ale prostě to nedělá!“

	„Myslíte si, že je to podmíněno psychicky?“

	„Ano, ale ještě neznám důvod. Je i jinak tak málo cílevědomá? Sportovala dřív?“

	„Měla ambice v dětském baletu, větší, než si připouštěla.“

	„Když vaší Anně po tolika těžkých týdnech ještě pořád schází chuť do života, může to být velmi nebezpečné! Musí chtít! Jinak brzy dojde k úbytku svalové hmoty!“

	„Můžu nějak pomoct?“ Ute si dělala větší starosti, než bylo na první pohled patrné, ale ani ona si nevěděla rady.

	„Obávám se, že ne. Od kruhu nejbližších se pozitivní vliv čekat nedá. Lidé, kteří mají k Anně blízko, jsou příliš intimním publikem, pokud chápete, co tím myslím. Myslím, že pomoc může přijít pouze od někoho, kdo Annin stav nebere tak vážně. Ten by ji časem mohl oblafnout. Zatím jde pouze o pohyblivost paží. Proto jsem k ní do pokoje dal Martinu – měla poškození krční páteře, se kterým jsem si rychle poradil. Tahle dívka je velmi rozumná a často řekne správné slovo ve správnou chvíli.“

	Profesor Happe s tímto odhadem nebyl daleko od pravdy.

	Když sestra roznášela obědy, položila ho na profesorův rozkaz na Annin noční stolek a rychle se vzdálila.

	Anně před nosem stál krásně voňavý talíř s telecím řízkem, míchanou zeleninou a bramborovou kaší. Byla to takříkajíc pastva pro oči.

	„Nemáš hlad?“ chtěla vědět Martina a spustila nohy z postele.

	„Mám.“

	„Tak jez. Jsi hrozně hubená,“ řekla Martina stroze.

	Anna jen svéhlavě zavrtěla hlavou, ale nespouštěla z lákavého jídla oči.

	Martina vstala a zamířila k Annině posteli. Ještě se pohybovala trochu jako robot, protože měla kolem krku gumový límec a její hlava musela kopírovat pohyby trupu. „Nemám nejmenší chuť tě krmit. Ty totiž umíš jíst sama – jen nechceš.“

	„Nejde to,“ odpověděla Anna napůl plačky, jak si to zvykla.

	Na Martinu to neudělalo dojem. Místo aby se Anniny skryté výčitky chytila, jen tvrdohlavě prohlásila: „A taky nemám chuť tě ještě někdy posazovat na nočník!“

	Anna vzlykla a z očního koutku jí stekla slza na polštář: „Přísahám, nejde to!“

	Martina neprojevila žádný soucit. Byla přesvědčená, že Anna to jen hraje.

	Ukrojila pár kousků masa a strčila je Anně do pusy spolu s bramborovou kaší a zeleninou. Když si všimla, že Anně chutná, zálibně prohlásila: „Víš co? Zbytek sním já! Ty stejně nemáš chuť!“ Zasmála se: „Škoda že nemůžeš hýbat rukama.“

	Když se profesor Happe o Martinině triku dozvěděl, usoudil, že v tomto zvláštním případě je pro terapii vhodný. Ale Anna se nenechala ošálit ani od sestry, ani od Martiny. Dál se nechávala krmit, i když tak dostávala jen polovinu porce.
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	Stefanův pomocník Josef si už dávno všiml, že se jeho jinak tak přátelský šéf změnil. Stefan Pelzer měl totiž tu vzácnou vlastnost, že se s ním při práci v dílně dalo „klábosit“. Ne že by říkal nesmysly, aby zabil čas. Spíš jako chirurg popisoval, co na objektu právě provádí. Tak Josef věděl o každém Stefanově hmatu a mohl zaskočit a pokračovat v práci, když jeho šéfa povolali na úřad nebo když odjel vypracovat posudek.

	V poslední době ale Stefan pracoval zarytě sám a mlčky. „Spíš je asi fajn s ním nepracovat,“ uvažoval Josef, a kdykoli to šlo, šel šéfovi z cesty širokým obloukem. A Josefovi vadila ještě další věc, protože si ji nedovedl vysvětlit. Do místnosti vedle dílny si Stefan postavil postel.

	Kvůli tomu si teď Josef navíc musel „něco důležitého vyřídit“, kdykoli viděl, že se k dílně blíží Ute. Už jednou byl svědkem manželské hádky a pevně se rozhodl, že do podobně trapné situace se už nikdy nechce dostat.

	Ute otevřela velkou obálku a vytáhla stoh papírů. Stefan zjevně bez zájmu urovnával kousky nařezaného barevného skla pro opravu kostelního okna a své ženě nevěnoval pozornost.

	„Účty z nemocnice se musí poslat na pojišťovnu,“ řekla a přistoupila k němu. „Podívej se na to – je to obrovská částka.“

	Ustoupil dozadu, jako by nechtěl, aby mezi nimi byla překročena určitá vzdálenost. Chladně řekl: „Tak je pošli.“

	„Ale my to musíme zaplatit, Stefane! Takovou sumu nemůžu poslat bez tebe. Tolik ani nemáme na účtu. A ještě o něco tě chci poprosit. Musíš znovu začít mluvit s Philippem.“

	Couvl ještě dál a zdánlivě pečlivě přeměřoval olověné rámečky pro skleněné ornamenty: „To přece děláš ty! Nestačí to? Nech ty účty tady. Já všechno zaplatím.“

	Ute opět přistoupila k manželovi a podala mu jinou obálku. „Tady, to jsou peníze od Philippa. Tvrdě na ně pracoval. Chtěl by přispět na honorář pro Andreasova právníka.“

	Stefan se choval, jako by byl hluchý. Obešel velký pracovní stůl a pečlivě se zahleděl na velkou fotografii kostelního okna, které měl zrestaurovat.

	Ute učinila poslední pokus. „Prosím, Stefane! Ten kluk tě potřebuje!“

	„Mám moc práce.“ Stefan rozložil skládací metr, zcela se zabral do práce a jakoby náhodou ukázal na dveře vedlejší místnosti. „Mimochodem, budu teď spát tady.“

	Rozpadlo se jí manželství, nebo se Stefan úplně pomátl? Ute ho nechápala a ohromeně se zeptala: „Co to má znamenat?“

	„Nevyjádřil jsem se snad jasně?“ prudkým pohybem smetl horu skleněných odřezků z pracovního stolu do bedny na odpad. Rozlámaly se, řinčely a rachotily. „Mám moc práce!“

	Po dalších třech týdnech vyrobili pro Annu krunýř. Každý den ji sestry na chvíli zvedly z postele a na vozíčku ji odvezly do nemocniční zahrady. Že to už je úspěch, nechtěla Anna chápat. I na čerstvém vzduchu se chovala stejně nečinně, mrzutě a náladově jako v posteli.

	Rainer se neustále držel v její bezprostřední blízkosti – a kroužil kolem ní jako satelit. Ale ani jemu se nedařilo vytrhnout ji z letargie.

	Přidržel jí před obličejem láhev ze své bohaté zásoby tekutin: „Nechceš se napít limonády?“

	Anna nereagovala. Tuto neřest očividně zdědila po otci. Rainer otálel a hledal téma, které by ji mohlo usmířit s jejím momentálním stavem. „Já v té věci sedím už dva roky,“ zahájil frontální útok. „Sotva jsem si na to zvykl, chtěly mě zradit ledviny a musel jsem znovu do postele.“

	Anna se dívala na oblohu a uzavřela se ještě více: Cítila se na světě úplně sama. Úplně sama: Za ní, před ní, vedle ní neexistovalo nic než smutek.

	„Po tolika týdnech se na mě klidně můžeš podívat nebo mě pozdravit,“ zavolal na ni Rainer a ani trochu se nezlobil.

	Nepodívala se na něj. Nepozdravila ho. Jak by také mohla, vždyť neexistoval. Očividně byla ráda, že ji zdravotní sestra odvezla ze zahrady zpátky do nemocnice.

	Pak se pustil horempádem do slalomu přes areál kliniky, po rampě vjel do hlavní budovy a mravnější tempo nasadil, až když na chodbě před Anniným pokojem narazil na Stefana a Ute Pelzerovy. „Vaši dceru si beru na starost a do parády.“ Zaťukal na video-kameru, která visela na držáku na vozíčku. „Měla by častěji ukazovat zuby – víc se smát. Není ani trochu fotogenická. Všechny fotky, které jsem zatím udělal, můžu smazat. Něco se musí stát.“ Přemýšlel. „Ale já to zvládnu. Bude se zase smát! To mi věřte!“

	Pelzerovi jen ohromeně přikývli. Ute nakonec trochu nevěřícně řekla: „To by bylo až příliš hezké. To bys jí – a nám – moc pomohl.“

	Než stiskla kliku, zašeptala Stefanovi: „Nedej na sobě nic znát.“

	„Co na sobě nemám dát znát?“ zašeptal vzdorovitě.

	„Že ji lituješ a že my dva máme krizi,“ zasyčela. „Na tom jsme se dohodli. Musíme Annu motivovat, lékaři to sami nezvládnou. Teď už jdi dovnitř.“

	Anna opět ležela v posteli. Na uších měla sluchátka mp3 přehrávače, který ale nebyl zapnutý. Používala přehrávač jako alibi, aby se mohla ještě hlouběji ponořit do sebe a nemusela reagovat na okolí. Ute se k ní sklonila a dala jí pusu.

	Pak teprve Anna otevřela oči a podivila se: „Dneska přece nechodíte.“

	„Přece víš, že přijdeme vždycky, když máme čas, Anno Pelzerová,“ řekl Stefan, sundal jí z hlavy sluchátka a rychle ji políbil na čelo, nos a pusu. Dělal drobné něžné pohyby, které Anně připomínaly datla.

	Měl pocit, že se usmála, proto vítězoslavně pohlédl na Ute.

	„Co dělá Philipp?“ zeptala se Anna tiše.

	Ute nevěděla, co na to má odpovědět. „Víme, že mu to tak rychle nebudeš moci odpustit.“

	„Jak to?“ Anně se to zdálo jako velmi přehnané podezření. „Já se na něj nezlobím! Nikdy jsem se na něj nezlobila.“

	Poprvé za dlouhou dobu si Ute se Stefanem pohlédli do očí. Připravilo je to o řeč, protože od Anny čekali úplně jinou reakci – Philipp koneckonců mohl za její stav. A ona mu odpustila? Jen tak? Dnes byl pozoruhodný den. Proto Stefana napadlo požádat Annu o něco velmi zvláštního: „Tak natáhni ruce – možná to půjde,“ řekl vesele.

	Odpověděla zatvrzele: „Nemůžu. Nejde to.“

	„Miláčku, ty nechceš,“ suše konstatovala Ute. Anna změnila téma. „Měl balet paní Breuerové úspěch?“

	„Královna loutek? Nevíme,“ řekla Ute. „Nebyli jsme tam. Ale bez tebe to žádný úspěch být nemohl.“

	Stefan svraštil čelo, kůže se mu při tom poskládala do záhybů jako jezevčíkovi, a odhodlával se Anně sdělit novinku: „Mimochodem…“

	Přesně ve stejnou vteřinu řekla Ute: „To je…“

	Znovu se na sebe podívali a Stefan na Ute kývl: „Ty první.“

	„Ne, Stefane, ty jsi začal dřív.“

	„Takže Anno, řekli nám o výborném sanatoriu, kde tě budou léčit podle nejmodernějších terapeutických poznatků. Zaručují, že za pár měsíců budeš zase moct chodit. Ale samozřejmě musíš spolupracovat.“

	„To je na terapii to nejdůležitější,“ pokračovala Ute. Nedovedli poznat, jestli to Annu těší, a Stefan dceři ani neposkytl čas na přemýšlení. Dřepl si k její posteli a trochu jí zatřásl nohama. „Už cítíš svrbění? Profesor Happe říkal, že už by…“

	„Nevím. Někdy mám pocit, že rozliším teplo a zimu.“

	Stefan vyskočil. Najednou byl tak šťastný a plný naděje, jako by Anna – a především on – odvedli obrovský výkon. Velmi rychle, jako by nechtěl propást ten krásný okamžik, protřepal všechny kapsy svého kabátu, až narazil na malou krabičku, kterou si tam doma uložil. Vytáhl ji, otevřel a ukázal Anně, co je uvnitř – přívěsek ve tvaru srdíčka, po obvodu osázený diamantovými úlomky. Palcem a ukazováčkem ho vytáhl na zlatém řetízku, zahoupal s ním před jejíma očima a řekl nejdříve: „Voilà!“A. potom: „Prosím!“

	Měl to být trik: Maloval si, že Anna po řetízku nadšeně sáhne a na to divadlo s ochrnutýma rukama zapomene. Nic. Anna se nehýbala.

	Ute, která do toho byla zasvěcená, tiše zaprosila: „Pověs si ho sama, Anno. Umíš to.“

	V Annině obličeji se nejprve zračila nervozita, pak odpor. „Prosím, chtěla bych teď být sama,“ vymáčkla ze sebe.

	Ute si zklamaně povzdechla a Stefan beze slova řetízek rozepnul. Vzal každý konec do jedné ruky a připnul přívěsek dceři kolem krku. Anna ani nezvedla hlavu, aby mu to ulehčila.

	„Ute,“ vykřikl, jako kdyby za to mohla jeho žena, „pomoz mi přece. Nevidíš, že se to dítě nemůže hýbat!“

	Za další tři týdny Anniny nohy skutečně začaly pozitivně reagovat na teplotní rozdíly a po prvním cvičení na automatickém terapeutickém přístroji ji bolely svaly. Když se to Stefan od profesora Happeho dozvěděl, úplně se v dílně pomátl štěstím.

	Philipp se naopak z novinky, že Anna začíná vnímat teplo a chlad, moc radovat nedovedl. Ute mu o tom řekla přesně v den, kdy ho soud pro nezletilé odsoudil za nehodu a řízení bez řidičského oprávnění ke sto třiceti hodinám veřejně prospěšných prací v dílně pro postižené.

	„Měl jsem velké štěstí, že mě neposlali do vězení pro mladistvé,“ vykládal zaraženě v květinářství. A protože měl neustále špatné svědomí, dodával: „Myslím, že ty peníze nutně potřebujeme na něco jiného.“

	Ute to trochu dojalo, a protože nevěděla, co by na to měla říct, projela mu prsty ve vlasech, vděčná za jeho dobrou vůli.

	„Kromě toho mám ještě vkladní knížku od babičky,“ doháněl Philipp svou účinnou lítost do krajnosti.

	„Ale Philippe, hlady přece neumřeme. Myslím, že je důležitější, abys navštívil Annu v nemocnici. Potřebuje spoustu podnětů.“

	Měl pocit, že snad špatně slyší: „Mám ji jít navštívit?“

	„Přesně tak!“

	„A kdy tam můžu jít? Jsou tam návštěvní hodiny?“

	Philipp z toho byl rozrušený. Dokonce se mu rozbušilo srdce.

	„Smí se tam každé odpoledne.“

	Rozběhl se, jako by mu sundali pouta, ale než za sebou zavřel skleněné dveře, ještě jednou se otočil a zeptal se: „Řekni, mami, vy se budete rozvádět?“

	Ute byla zoufalá. „Jak tě to napadlo?“

	„Mám snad oči. Táta spí v dílně a ty nemáš zrovna nejlepší náladu. Scházíte se, jen když jdete do nemocnice.“

	„Lidé někdy mají krizi, která se ale dá zvládnout. To si taky jednou prožiješ,“ odpověděla Ute a moc ráda by vlastním slovům věřila.

	Zdálo se, že Philippa toto vysvětlení uspokojilo. Celou cestu až na stanici metra běžel.

	V nemocnici se zeptal na cestu do Annina pokoje, v rozčilení úplně zapomněl číslo. Před zelenými dveřmi ho napadlo, že ani nekoupil květiny, ale doufal, že na tom nesejde.

	Když se postavil před její postel, setřásla ze sebe Anna ihned apatii a nechala si podrobně vyprávět, jak se měl. Vyprávěl jí o škole a soudu a rozsudku.

	„Odsoudili také Andrease?“ zeptala se.

	„Ten vyvázl jen s výstrahou. Řekli, že nedokázal posoudit následky svého činu.“

	„Jakého činu?“

	„No, že mě pustil za volant.“

	Anna chvilku přemýšlela.

	„A pořád se kamarádíte?“

	„Proč ne? Táta s mámou o tom samozřejmě nevědí. Myslíme si, že je to tak lepší. Ty taky, ne?“

	Anna horlivě přikývla.

	Vzal sklenici z nočního stolku a dal jí napít. „A řidičák si podle rozhodnutí soudu budu smět udělat až mnohem, mnohem později, protože jsem na to ještě dost nevyzrál, říkal.“

	„Kdo? Soudce?“

	„No jasně, kdo jiný. Možná má pravdu.“

	„To ale není správně!“ zvolala Anna rozladěně.

	Philipp zalapal po dechu, protože si to vztáhl na sebe. „Mám radši jít?“ nabídl jí.

	Anna se skoro usmívala, když mu řekla: „Nemluv nesmysly! Nezdá se mi to správné, protože tě potřebuju jako řidiče.“

	Musel dlouho přemýšlet, než pochopil, co tím chtěla říct. Pak ze sebe vyrazil: „Nech už toho! Přece takhle nechceš zůstat napořád! Brzy přece pojedeš na tu skvělou kliniku a pak budeš moct zase chodit. A tancovat. A dělat všechno, co budeš chtít.“

	Anna sotva pohnula rty, když mu říkala, o čem byla vnitřně přesvědčená: „Strávím zbytek života na vozíčku.“

	„Přestaň s tím!“ zasyčel Philipp nešťastně, když pochopil, že to myslí vážně. „Jak jsi na něco takového přišla?“

	Anna se mu podívala zpříma do očí: „Vím to.“
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	Profesor Happe si s velkým uspokojením všiml, jak dobrý vliv má na Annu Rainer Hellwig. A protože chlapcovy ledviny už nevyžadovaly, aby kvůli nim zůstával pod kontrolou na oddělení, připojil ho k Anně, když odjížděla do sanatoria na terapeutickou léčbu a rehabilitaci. Rainer tam už po svém úrazu na lyžích několik měsíců strávil a nyní sem přijel jako dlouho očekávaný stálý host.

	Annu zdejší terapeuti velmi rychle prokoukli. Stejně jako profesor Happe jí nevěřili, že je zcela ochrnutá a postrádá veškerý cit. Že nemůže pohnout nohama, to se dalo dokázat. Ale proč i nadále tvrdí, že nemůže pohnout rukama, bylo z lékařského hlediska ne-vysvětlitelné.

	Doktorka Mangoldová, terapeutka na zdejším oddělení, poznala, že se na Annin psychický blok dá vyzrát jen s opatrnou bezohledností. Proto jí naordinovala zkušební léčbu v horké koupeli.

	„Co tady vlastně dělá Rainer?“ chtěla vědět Anna.

	„Ten je tady na klinice často,“ řekla doktorka. „Trénuje tu a pomáhá nám při práci. Motivuje lidi jako ty. Sama uvidíš…“

	Den po tomto rozhovoru ležela Anna na ponorné plošině hydraulického jeřábu, který plavčík stisknutím tlačítka potápěl do vody. Pomalu Annu spouštěl, až jí ponořil záda do teplé vody. V bazénu stála v plavkách mladá asistentka pro případ, že by Anna potřebovala pomoct.

	„Já se ale nemůžu hýbat,“ varovala ji Anna, když kolem ní začala šplíchat voda.

	Plošinu spouštěli čím dál níž. Voda dosahovala Anně už skoro k ústům. Napila se a vykašlala ji zase ven.

	Rainer elegantně projel lítačkami k bazénu a natáčel na videokameru, co s Annou dělají.

	„Ty jsi mi ale zvědavý,“ zavolala na něj doktorka Mangoldová.

	Mávl rukou. „Já a Anna jsme staří kamarádi z Mnichova.“

	„Kamarádi?“ namítla ustrašeně Anna. Nad hladinu z ní vykukovala jen hlava v červené koupací čepici.

	Doktorka s plavčíkem se dorozuměli krátkým pohledem a plošina se zcela ponořila pod vodu. Rainer úplně klidně namířil kameru na bublinky vzduchu na hladině.

	Anna se potopila, s prskáním se vynořila, kašlala, plivala vodu, ve smrtelném strachu pádlovala rukama a ječela: „Přece jsem vám říkala, že se nemůžu hýbat!“

	Rainer bez mrknutí oka nechal běžet kameru.

	Asistentka přistoupila k Anně a podržela ji nad vodou, ale nedokázala ji uklidnit. Tak do bazénu skočil i oblečený plavčík a společně Annu vynesli ven.

	I když se Annina koupel ani na vteřinu nevymkla kontrole a všichni účastníci tohoto malého dramatu ho naplánovali tak, že ani na chvíli nebyla v nebezpečí, plavčík se jí omluvil: „Už je to v pořádku, maličká. Měli jsme tě připoutat. Je to naše chyba.“

	Sotva mohl říct: „Chtěli jsme vidět, jak se zachováš.“

	Anna ležela v posteli až po krk přikrytá peřinou a nedobrovolně se jí vybavoval každý moment nehody s modrým pick-upem. Jako každý večer. Potají tomu říkala „vidina smrti“. Měla z toho snu strach: Auto se převrátí, rozrývá lesní půdu. Velkým obloukem ji to spolu s květinami a stromky vyhodí z korby – v myšlenkách jí to běží jako ve zpomaleném filmu – slyší, jak praská sklo, lámou se plechy, zkouší se ve vzduchu otočit. Do obličeje ji uhodí trsy trávy, pak tvrdě dopadne na lesní zem. A poslední myšlenka: Mám na sobě bílé šaty!

	Anna se vyděsila, když se náhle otevřely dveře od pokoje a dovnitř vjel Rainer. Bez varování jí hodil na hlavu úplně promočenou mycí houbu.

	Po tom, co viděl u bazénu, Rainer čekal, že Anna zareaguje a houbu chytí. Ona to ale neudělala a zůstala bez hnutí ležet.

	„Úřední omyl,“ omluvil se a z věšáku u umyvadla vzal ručník. „Všichni říkají, že s rukama nic nemáš a jen to hraješ.“ Pečlivě jí osušil obličej. „Možná je to přechodný problém.“

	„Ať si říkají, co chtějí,“ odpověděla Anna zarputile.

	„Víš, u mě to není nic přechodného, je to do konce života.“ Elegantním pohybem ukázal na svoje nohy.

	„U mě taky.“

	„Neříkej,“ dobíral si ji. „Prozraď mi, co jsi dřív dělala.“

	„Jak jako, dělala? Chodila jsem do školy.“

	„Ale člověk přece nechodí jen do školy. To nemáš žádné koníčky, nebo co?“

	Rainer tušil, že Annin problém se skrývá někde hluboko v nitru, a když řekla: „Tančila jsem,“ náhle ji pochopil.

	Nedal však na sobě nic znát: „Aha, tančila. Ten tvůj vodní balet v bazénu nebyl špatný.“ Otočil vozíček o devadesát stupňů a zamířil ke dveřím. „Omlouvám se za tu houbu!“

	„Pitomče!“ zavolala za ním.

	I při další léčebné kúře v horké vodě Annu přelstili, aniž by to věděla nebo si toho všimla. Nic netušíc přijela do plavecké haly a dvě asistentky ji oblékly do moderních jednodílných plavek. Pak ji na vozíčku dovezly na kraj bazénu, kde už se s plaveckými destičkami pohybovali ostatní pacienti, kteří nemohli hýbat nohama.

	Zatímco je Anna neúčastně pozorovala, rozkázala náhle doktorka Mangoldová: „Anna Pelzerová! Teď jsi na řadě ty!“ Jako na rozkaz – a tak to také bylo myšleno – asistentka s plavčíkem snesli Annu do bazénu, pod horní polovinu těla jí strčili destičku a pustili ji. Všechno to trvalo pouhých pár vteřin a Anna, která si ještě od posledně pamatovala ten strach, automaticky natáhla ruce a chytila se destičky.

	Rainer, který se schovával za sloupem, natočil i tuto scénu. Obratně dojel k okraji bazénu a šťastně na Annu zavolal: „Skvostný vodní balet!“

	Když si Anna všimla kamery, vytušila, že ji nějak doběhli, a naštvaně vykřikla: „Koukej, ať jsi pryč!“

	Rainer jen odložil kameru a zaculil se.

	„Ne, ne!“ zanaříkala Anna a potopila se pod vodu. Musela se do toho vložit asistentka a vyndat ji z bazénu.

	„To byl ale hezký vodní balet,“ uculoval se Rainer a vyjel z haly.

	Sotva odvezli Annu zpátky do postele k předepsanému polednímu klidu, rozrazil Rainer dveře jejího pokoje a vjel dovnitř. „Ty seš pěkně blbá kráva!“

	Anna se vyděsila, protože promluvil jiným, mnohem ostřejším tónem. Zvedla hlavu, aby se mohla bránit. „Co ti je?“

	„To se ptám já tebe,“ vyjel na ni jindy tak klidný Rainer. „Co ti je? Proč zajedeš pod hladinu jak zednická tříska a polykáš tu hnusnou vodu, když se na tebe někdo kouká?“

	„Mě to nezajímá! Nech mě na pokoji!“ Anna neměla daleko k panice: Je ochrnutá a tak už to zůstane napořád… co od ní teda chce?

	Místo aby ji poslechl, trhl Rainer koly vozíčku dozadu, dojel k umyvadlu a vzal promočenou žínku, která tam odkapávala.

	„Samozřejmě že už nemáš o nic zájem,“ zaječel a otočil se do pozice, ze které se mu dobře házelo. „A teď to udělám ještě jednou. Ale tentokrát se za to nebudu omlouvat!“

	Zvedl ruku, mokrá kapající žínka proletěla vzduchem a pleskla Annu do hlavy.

	Anna vykřikla, jako by ji na nože brali, reflexivně po žínce sáhla a dovedně ji hodila zpátky.

	Rainer zůstal klidně sedět, ani v nejmenším se nepokusil uhnout, a počkal, až dostane mokrým hadrem do obličeje. Anna konečně potvrdila, z čeho ji podezíral. Šťastně se zazubil: „Bravo!“

	Anna se ohromeně dívala na svoje ruce, jako by teprve teď pochopila, že patří jí. A protože se tak prozradila, zrudla v obličeji.

	Rainer zvedl žínku a položil ji zpátky na umyvadlo. „Poslyš, zítra bychom spolu mohli na snídani. Mám tady dobré vztahy.“

	„Vztahy?“ zeptala se Anna.

	„Vždyť to říkám. A housky si namažeš sama, domluveno?“

	„Va bene.“

	„Strávila jsi moc dlouho v Itálii?“ poškleboval se jí Rainer, a než mu stihla odpovědět, byl už z jejího pokoje pryč.

	Této noci se jí poprvé nezdálo o nehodě, ale o různých jídlech a o tom, jak je s chutí hltá: Řízky, špagety, pudink, vánoční husu, sušenky.

	Za svítání, dlouho před oficiálním budíčkem, ji probudil sžíravý hlad a netrpělivě čekala na sestru, která by jí pomohla vstát, obléknout se a posadit se na vozík.

	Když konečně seděla v obzvlášť hezkých šatech naproti Rainerovi u snídaně, cítila se příjemně a byla šťastná.

	A přesně jak mu slíbila, namazala si housky sama.

	Doktorka Mangoldová a plavčík, kteří kolem nich prošli do samoobslužné části kantýny, se na ně překvapeně podívali.

	„To je k nevíře,“ podivila se doktorka. „Anna se rozhodla, že zase začne používat ruce! Předpokládám, že za to vděčíme Rainerovi.“

	„Určitě – on je opravdu třída,“ řekl tiše plavčík. „Chcete něco prozradit? Včera mě porazil ve stolním tenisu 11:3. Ten chlapec je na vozíčku pohyblivější než někteří lidé, co mají dvě zdravé nohy. A když jsem mu prorokoval, že ho v odvetě porazím, víte, co mi na to řekl? ‚Příští zimu možná v lyžování.‘ Ten se nevzdává.“

	„Bůh ví, že je to ďáblík,“ ujelo doktorce Mangoldové. „Viděl jste, jak na vozíčku tancuje? Jako umělec. Musíme jen hlídat, aby hodně pil. Minimálně čtyři litry denně.“

	Anna nalila Rainerovi do sklenice hustý kašovitý džus a Rainer ho poslušně vypil na jeden zátah.

	„Musím tohohle džusu vypít ještě aspoň čtyři plné sklenice,“ řekl.

	Znovu vzala konvici a nalila mu. „Proč?“ zeptala se trochu nepřítomně.

	Podíval se na ni, jako by ho její otázka zamrzela. „Ty tady nejsi jediná nemocná, va bene. Na zdraví!“ Doktorka Mangoldová si nesla tác se snídaní, překvapeně se zarazila a dělala, jako by Annu a Rainera dnes viděla poprvé a náhodou.

	„Dobré ráno, vy dva,“ zahájila rozhovor. „Tak jste se konečně spřátelili? Rainer už se za tebou něco najezdil.“

	„Všimla jsem si,“ přitakala Anna a dodala hlubokým přesvědčivým hlasem: „Nemožný typ.“ Přitom se na Rainera šťastně usmívala.

	Rainer bleskově odpověděl: „Ale ona je spíš na Italy.“

	Doktorka se zasmála a odsunula si židli. Nalila si do šálku kávu a přitom řekla Anně: „Věděli jsme, že tvoje ruce jsou v pořádku. Tví rodiče to věděli také.“

	„Bylo to čistě psychosomatické, že?“ poznamenal Rainer jen tak mimochodem, jako by taková věc odnepaměti patřila k jeho znalostem.

	Doktorka Mangoldová se na Annu povzbudivě usmála: „Je to odborník, všimla sis? A teď ještě uzdravíme tvoje nohy!“

	Kdykoli Anna absolvovala terapeutickou nebo ortopedickou kúru, byl u toho i Rainer s kamerou.

	Rainer si vzal do hlavy, že natočí dokument o jejím uzdravení, ve kterém nebude ani skulinka. Ale aby se to povedlo, musela se Anna uzdravit. Proto byl neustále v její blízkosti, a kdykoli ztrácela víru, dodával jí odvahu oprsklými řečmi. A když trucovala, dokazoval jí jednoduchými, ale účinnými psychologickými poučkami, že vzdát se k ničemu nevede.

	Pak přišel den, kdy si Anna poprvé vyzkoušela chodicí pomůcky.

	Ortézy, na stehnech upevněné širokou koženou manžetou a pomocí nýtů spojené s pevnými botami, sice udržovaly nohy rovné, ale aby se mohla pohybovat dopředu, musela se odrážet dvěma berlami – byla to namáhavá a bolestivá činnost.

	Doktorka Mangoldová spolu se dvěma ortopedy pozorovali její první pokusy o chůzi.

	Anna se opírala o obě berly, táhla za sebou nohy a zoufale sténala: „Já to nedokážu! Já to prostě nedokážu!“

	Rainer k ní přijel a povzbudivě se na ni podíval. „Dívej se na mě! Já to taky neumím, ale přál bych si, abych se to jednou zase naučil! To ale bohužel nejde.“

	Čekal, že se teď sebere, ale ona umíněně opakovala: „Já to ale stejně nedokážu.“

	Rainer zaťukal na její berly: „Myslela jsi na to, že v sobotu přijedou tví rodiče? Ti by chtěli něco vidět!“

	„Pitomče!“

	„Jak se italsky řekne ‚do toho‘?“ chtěl vědět Rainer.

	„Andiamo, to znamená ‚jdeme‘,“ odpověděla Anna se šibeničním humorem.

	Připravil si kameru. „Tak se do toho dáme! Andiamo!“

	Anna se s námahou vlekla dopředu. Nohy, ve kterých neměla cit, visely na jejím těle jako dvě cizí, nefunkční chůdy. Rainer na ni namířil kameru, pozadu od ní odjel a zavolal na ni: „Jaké je to vlastně v Itálii? Jak často jsi tam jezdila?“

	„Každý rok,“ řekla Anna, která se zcela soustředila na pokus o chůzi. „Vypni tu blbou věc.“

	„Každý rok v Itálii? Není to časem nuda?“ Rainer se rozhodl, že odvede její myšlenky jinam, a dařilo se mu to.

	„Není!“ vykřikla naštvaně. „Řekla jsem ti, abys vypnul ten zatracený krám.“

	„Byla jsi taky v Benátkách?“

	Annu to bolelo, ale statečně se vlekla dopředu. „Ano, taky.“

	Rainer kladl otázky rychle a bez přemýšlení. Šlo mu jen o to, aby se Anna nesoustředila na útrpné cvičení. „Byla jsi taky u mafiánů na Sicílii?“

	„Ne.“

	„Naučila ses moc dobře italsky…“

	Anna se zastavila. Po tvářích jí stékaly slzy, ale nevzlykala. Strnule zírala na Rainera, který se zastavil a vypnul kameru. „To proto, že tátovi rodiče mají dům v Itálii. Žijí tam od doby, co šel děda do důchodu.“

	Rainer se opět rozjel, aby ji donutil jít dál. „Stojí dům tvých prarodičů na kopci?“

	Anna měla nervy napnuté k prasknutí. Odpověděla až moc nahlas: „Ano – ještě něco?“

	„Je těžké tam dojít?“

	„Ne.“ To znělo už spíš jako řev.

	„Bylo by to těžké pro mě?“ rýpal dál.

	„Pro tebe? Vůbec ne!“ zaječela už skoro hystericky a přitom se rozvzlykala. „Ty přece zvládneš všechno! Všude se dostaneš!“

	Nacouval s vozíčkem do vysokých žebřin a ostře řekl: „Někde mám přece jenom meze!“

	Anna kolem něj ztěžka prošla a s roztřesenými vzdechy se chytila žebřin. Teď se teprve rozbrečela. Nemohla přestat.

	„To byl rekord,“ pochválil ji Rainer. „Přešla jsi celou tělocvičnu!“

	„To pro dnešek stačí,“ zavolala doktorka Mangoldová. „Na-poprvé to bylo velmi dobré.“

	Anna se v těžkých botách a kovových vzpruhách neobratně otočila. V mírném předklonu se opřela o berle. „Ne! Já dojdu zase zpátky k vám!“ Otočila hlavu a zamyšleně se podívala na Rainera. „Teď mě smíš natáčet. Ale později bych to chtěla vidět!“
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	Anna celé týdny pokračovala v trénování chůze, cvičila na ortopedických přístrojích, které aktivovaly a posilovaly svaly ha jejích nohou, ale neviděla žádný skutečný úspěch. Ortézy jí působily bolest a při neobratné chůzi ji mučily. Asistenti jí říkali, že bolesti jsou velkým úspěchem, protože znamenají, že se jí nohy už brzy uzdraví. Neměla ale pocit, že by byla schopná nohy sama ovládat.

	Bolestivé cvičení představovalo pro Annu velkou zátěž, čím dál víc upadala do zoufalství. Jednoho dne padla do kolečkového křesla a nadávala svým nohám: „Když jste tak zatraceně zdravé, tak proč vás pořádně necítím?“

	Rainer, který byl Anně jako vždy nablízku, k ní přijel, jako by podnikal záchrannou akci ve chvíli nejvyšší nouze, ale dělal, že nic neslyšel: „Úplně jsme se zapomněli podívat na ten film, co natáčím od prvních pokusů. Pomalu už mi začíná v kameře plesnivět.“

	Anna byla tak naštvaná, že začala být nespravedlivá: „Myslíš si, že někomu poslouží, když tady filmuješ?“

	Sklonil hlavu na stranu: „Co tě žere? Nech toho, nebuď taková. V televizní místnosti zrovna nikdo není.“

	Bez zájmu si položila berle na kolena, jela za ním do místnosti a zabrzdila v dostatečné vzdálenosti od obrazovky.

	Rainer zapnul přístroje, propojil s nimi kameru a zadeklamoval ve stylu uvaděče němého filmu: „Panstvo! Zhlédnete první let chromého chrousta ze seriálu Hrátky života.“

	Na obrazovce to chvíli zrnilo. Pak uviděli záběr tělocvičny: U stěny pod velkými hodinami stála doktorka s trenérem, oba se smáli, a asistent zavazoval Anně koženou manžetu kolem levého stehna.

	„Teď už brzy chroust vylétne,“ řekl Rainer.

	Anna ve filmu s námahou vstala, chvilku stála a pak se zase posadila na vozíček. Pomohli jí znovu vstát a pak zamířila diagonálně ke kameře. Obličej měla strhaný, plakala. Anna v pokoji dojela blíž k televizi.

	Pak obraz na chvíli zčernal a znovu se rozjel, tentokrát zabíral Anniny namáhavé pohyby zezadu, když tvrdohlavě trvala na tom, že dojde i zpátky. Pohled na hodiny ukázal, že první pokus trval půl hodiny.

	Rainer vypnul rekordér. „No? Něčeho sis musela všimnout.“ Chtěla to ale slyšet od něj, a tak se naivně zeptala: „Co mě mělo napadnout? Hodiny?“

	V hraném zoufalství zaťukal na obrazovku nehtem a zvolal tónem, jako by musel něco vysvětlovat malému dítěti: „Můj ty bože! Snad jsi poznala, že jsi to byla ty, ne? A taky víš, kdy jsem to natočil, nebo ne? Chodila jsi jako první neandrtálec, který seskočil ze stromu a všiml si, že může chodit po dvou místo po čtyřech. Tohle,“ znovu energicky zaťukal na přístroj, „přece vůbec nic nebylo! Teď chodíš alespoň stokrát lépe, než tehdy!“

	To byla pravda. V porovnání s nahrávkou teď chodila mnohem lépe. Anna byla dojatá a tiše připustila: „Všimla jsem si. Ale jsem ráda, že jsi mi to potvrdil.“

	Rainerovo vzrušení opadlo. Znovu jí dodal odvahu. „Jednou jsem se tě ptal, jestli máš nějaký koníček…“

	„Když jsi mi hodil do obličeje tu houbu.“

	„Už na to konečně zapomeň. Tehdy jsi ale řekla, že jsi dřív tančila. Co přesně?“

	„V dětském baletu… Dřív jsem si myslela, že by ze mě mohla být tanečnice.“

	„Já jsem byl jednou druhý v bavorském mládežnickém mistrov-ství ve slalomu.“ Znělo to jako konstatování, na které nečekal žádnou odpověď. Jako zpráva z úplně jiného života.

	„Chceš se teď stát kameramanem?“

	„Ne!“ Vytáhl kabel z televize. „To si natáčím na později. Je to takový deníček, víš? Až budu jednou sám, budu se na to koukat pořád dokola.“

	Další den za Annou k jejímu překvapení přišel Philipp a trpělivě čekal v zahradě, než skončila s každodenním cvičením.

	Pomyslela si, že Philipp nevypadá zrovna šťastně, když viděla, jak stojí se skleslými rameny na štěrkové cestičce u kruhového záhonu. Přijela k němu a bez pozdravu ho vyzvala: „Tak mluv!“

	„Anno, já už vůbec nikoho nezajímám. Jako kdybych vůbec nebyl. Tátovi je všechno fuk: Máma mu ukázala moji písemku z matematiky a on na to vůbec nijak nereagoval! Mohl alespoň říct, že je spokojený. Žádnou velkou chválu bych ani nečekal.“

	„Kolik bodů jsi dostal?“ zeptala se Anna se zájmem.

	„Devět! Z dvanácti!“

	„Páni!“ Na Annu to udělalo velký dojem.

	„Tak vidíš, Anno,“ řekl jí Philipp vřele, „to mohl taky říct. Co si mám počít?“

	„Co dělá?“ zeptala se Anna, která otce znala velmi dobře.

	„Nespí doma, ale u sebe v dílně. Když přijde domů, jde do tvého pokoje a prohlíží tvoje staré fotky a fotky z baletu. Vůbec se s ním nedá mluvit.“

	„A máma?“ Anna si začínala dělat vážné starosti.

	„Copak si to neumíš představit?“

	„Když za mnou přijdou na návštěvu, dělají, jako by bylo všechno v pořádku. Nedávají na sobě nic znát. Přitom jsem to už dlouho tušila… Oba totiž mluví jen se mnou a ne jeden s druhým. Víš, jak to myslím?“

	Philipp nenuceně máchl rukou. „Mně to nemusíš říkat… Chovají se, jako by složili přísahu mlčenlivosti. Anno, jak můžeme tátovi pomoct?“

	„Tak za ním zajdi do dílny,“ poradila mu Anna, která tušila, že i její otec celou situací trpí. „Zkus u něj začít pracovat. Uvidíš, co ti na to řekne.“

	„Ten se mnou vyrazí dveře.“

	„To si nemyslím,“ uvažovala Anna nahlas. „Lepší než v dílně by možná bylo, kdyby měl nějakou zakázku v terénu. Když budeš mít štěstí, bude svítit sluníčko a jemu bude teplo.“ Vědoucně a shovívavě se pousmála. „Když bude svítit sluníčko a on bude pracovat venku, určitě mu to zvedne náladu.“

	Z Ráinera se stal Annin stín. Každý v sanatoriu to věděl, a když někdy ti dva nebyli pohromadě, myslelo si veškeré osazenstvo, že se pohádali. I Anna si tak zvykla na Rainerovu stálou přítomnost, odrzlé řeči a tiše bzučící videokameru, že ho vždycky netrpělivě hledala, když jí náhodou nebyl nablízku.

	Jednou ze zastávek při těchto pátracích výpravách, o nichž si myslela, že si jich nikdo nevšiml, byla televizní místnost. Často tam sedával a díval se na filmy, které se daly vypůjčit v knihovně.

	Anna tiše otevřela dveře a přijela na vozíku vedle něj. Půjčil si film o baletu: Červené střevíčky.

	„Moira Shearerová,“ pronesla Anna, když dva tanečníci zvedli primabalerínu do vzduchu, přinesli ji až k rampě a zabrali její obličej zblízka. „Už je pár let po smrti. Proč se díváš zrovna na tenhle starý film?“

	Odpověděl, jako by to nebylo ani trochu důležité: „Protože jsem chtěl vědět, jaký balet vlastně je. Uměla jsi takhle tancovat?“

	Annu to popíchlo: „To trvá roky! Kroky umím, ale na tom nezáleží: Důležité je, jak je děláš!“

	Vsedě se pokusila napodobit lehký krok Moiry Shearerové. K tomu se zkřiveným obličejem pronášela francouzské baletní pokyny: „Demi-plié, pas de bourrée – et pirouette. Au!“

	Rainer se na ni pozorně zadíval a všiml si, že i toto krátké cvičení jí způsobilo bolest. Vzal ji za ruku a tiše řekl: „Jsme my to ale pár snů, co? Už tě to zase bolí?“

	Opatrně si přitáhl její ruku ke rtům a trochu neohrabaně ji políbil na prsty.

	Když přikývla, pokračoval: „Jsi na tom líp než já – mě už nic nebolí.“

	Anna se překvapeně a trochu moc dlouho dívala na ruku, kterou Rainer políbil.

	Philipp zjistil, že otec dostal za úkol zrestaurovat barokní kostel v Pfarrkirchenu. Jednoho dne se pln odhodlání zastavil před onou budovou. Už z dálky viděl Josefa, jak stojí na lešení u kostelní věže a měří velikost okna do zvonice.

	„Ahoj Josefe,“ pozdravil ho.

	„Táta si na chvíli odskočil.“

	„Můžu vám s něčím pomoct?“ Philipp byl pevně rozhodnutý bít se o své místo a nenechat se poslat pryč.

	„Pojď nahoru, jestli nemáš závrať,“ vyzval ho Josef.

	Philipp vystoupal po prvním žebříku k nejnižší plošině a zamířil dál k patru, na kterém se pracovalo.

	„Jak se daří Anně? Táta o vás sotva prohodí slovo. Celé měsíce jen pracuje a zarytě u toho mlčí.“

	„Daří se jí mnohem lépe. Chce se uzdravit, a to je nejdůležitější.“ Tím si Philipp odbyl zprávu o stavu rodiny. Nechtěl tátovi vpadnout do zad.

	Místo toho se zeptal: „Co můžu dělat?“ Josef mu podal drátěný kartáček a ukázal na umělecký ciferník kostelních hodin, jejichž římská dvanáctka byla skoro stejně vysoká jako Philipp. „Když tu zříceninu natírali na bílo, nepřikryli hodiny a pocákali je. Takže musíš očistit čísla…“

	Josef se odmlčel, protože až nahoru zaslechl praskot kroků, které se blížily po bílém mramorovém štěrku kolem vstupní brány do kostela: Přišel Stefan, mrzutě se zadíval nahoru a dlouho pozoroval, jak Philipp čistí číslice.

	„Je tady,“ zašeptal Josef.

	Philipp otočil hlavu a zavolal: „Ahoj tati.“

	„Josefe, můžete na pár minut postrádat svého pomocníka?“ zeptal se Stefan sarkasticky. „Pojď dolů, Philippe!“

	Nervózně čekal, než jeho syn slezl z lešení a postavil se proti němu. „Co tady chceš? Myslel jsem, že si odpracováváš trest.“

	„Ano, od pátku odpoledne do soboty večer. Dneska je středa. Přišel jsem ti říct, že se Anně po tobě stýská.“

	„Sakra už,“ vybuchl Stefan, „mně se taky stýská.“ Uklidnil se. „Častěji než jednou za čtrnáct dní k ní nemůžu. Byl jsi u ní?“

	„Ano byl. A myslím, že už docela dobře chodí, když má ortézy a berle.“

	„Ale bude zase někdy moct chodit normálně?“

	„Určitě jo.“

	Stefan se zatvářil nevěřícně: „Určitě?“

	„Je pevně odhodlaná a má tam kamaráda, který jí hodně pomáhá.“ Philipp zachoval klid a cítil, že se mu otec trochu přibližuje.

	„Kdo to je?“ Stefan nevěřícně, ostražitě a žárlivě vystrčil bradu: Chce mu snad tenhle kamarád jeho dceru odloudit?

	„Rainer,“ odpověděl Philipp.

	„Není to ten kluk na vozíčku s videokamerou, co měl úraz na lyžích? Toho nám tehdy představil profesor Happe. A jak se cítí jinak, odhlédneme-li od jejího fyzického stavu?“

	Philipp posbíral veškerou odvahu: „Mám pocit, že ji trápí, že naše rodina přestala fungovat.“

	„Nechápu. Jak přestala fungovat?“

	Philipp zvedl ruku a počítal na prstech: „Spíš v dílně, s mámou nepromluvíš za celý den dohromady ani pět slov, se mnou nemluvíš už vůbec. Ale když už jdete na návštěvu za Annou, děláte, jako by všechno bylo v pořádku.“

	Stefan se tak lekl, jako by mu někdo nastavil zrcadlo, ve kterém nespatřil sebe, ale někoho cizího. Přestal se ovládat, strhl Philippovi z hlavy koženou čepici a praštil ho s ní přes obě uši. Pak řekl jen: „Promiň.“

	Philipp ale překonal sám sebe: „Nemáte herecký talent a Anna koneckonců není slepá. Zná vás a moc dobře ví, že něco je špatně. No a trpí tím, a to jí nedělá dobře.“

	Stefan si připadal zahnaný do kouta. Sundal si bundu, vyndal z kapsy kapesník a otřel si čelo. Po chvíli se uklidnil a nerozpakoval se Philippa zeptat: „A co navrhuješ?“

	„Všechno by přece bylo zase v pořádku, kdybys byl takový jako dřív,“ to bylo všechno, co k tomu Philipp mohl dodat.

	Stefan chvíli potřeboval, aby tuto jednoduchou větu pochopil. Pak ale syna pořádně poplácal po zádech. „Jak dlouho tady ještě hodláš stát a žvanit? Myslel jsem, že jsi nám chtěl pomoct. Platím pět euro za hodinu. Takže do toho! Andiamo!“

	„Ale jen když zavoláš mámě a řekneš jí: Konečně jsem Philippovi pár vrazil, co bude k večeři?“

	Společně vylezli na lešení, Philipp popadl drátěný kartáček a Stefan zmizel ve zvonici. Josef, který z jejich výměny názorů nic neslyšel, se té náhlé proměně svého šéfa podivoval.

	Stefan nečekaně vylezl ze zvonice zpátky na lešení. Přinesl tři piva na přípitek a Josef je rychle otevřel skládacím metrem.

	Pak si Stefan s Philippem přiťukl. „Myslím, že už jsem se na to jednou ptal: Poslala tě za mnou Anna?“

	Philipp se široce zazubil, ale vyhnul se přímé odpovědi. „Ona přece zatím nemůže přijít sama, tati. Ale už brzo. Řekni, nechtěl bys uspořádat nějakou rodinnou akci a pozvat ji na ni?“

	„To už by mohla?“ zapochyboval Stefan.

	„Na to už je zdravá dlouho!“ řekl Philipp zcela vážně. A Stefan se otočil ke kostelní zdi, jako by se tam musel podívat na něco velmi důležitého.
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	Měsíc po Philippově rozhovoru s otcem dospěla doktorka Mangoldová k závěru, že by Anna na několik hodin mohla opustit sanatorium. Odsouhlasila Stefanu Pelzerovi plán vzít Annu a Rainera na balet a pak na večeři. Ute přivezla Anně dlouhé bílé kalhoty a růžové sako od kostýmu, které jí musela trochu zúžit, a paní Hellwigová, Rainerova matka, synovi našla tmavý oblek, který mu pořád ještě padl.

	Když se Anna v plné parádě ukázala Rainerovi, pronesl: „Vůbec nevypadáš špatně. Poslyš, kdyby ti to tancování nevyšlo, mohla bys i k muzikálu.“

	„Přestaň už!“ řekla mu Anna nedůtklivě, protože plány do budoucna, ve kterých se nepočítalo s berlemi, jí ještě byly nepříjemné.

	„A co bys teda chtěla dělat?“

	„Průvodkyni, abych mohla chodit tvými vzdušnými zámky,“ odpověděla mu bojovně.

	„Ale, to není zlé. Jsem vytrvalý, moje sny se uskuteční.“

	„Blbečku! V každém případě ze mě nebude tanečnice ani zpěvačka. To totiž nezvládnu. Neumím ani pořádně chodit – toho sis nevšiml?“

	„Když jsi sem přijela, neuměla jsi vůbec nic. Teď už smíš do města!“

	„Nesnaž se mi nic namluvit,“ pokoušela se v sobě Anna udusit zárodek naděje.

	Narovnala Rainerovi motýlka, kterého si chtěl mermomocí vzít, a pak se o berlích belhala za jeho vozíčkem. „Proč si s sebou bereš aktovku?“

	„Skrytá kamera,“ vysvětlil. „Budu moct v opeře natáčet a nikdo si toho nevšimne.“

	U hlavního vchodu do sanatoria čekal Stefan a nervózně se díval na hodinky. „Nejsme zrovna rychlíci!“ zavolala na něj Anna s úsměvem.

	Na cestu do města složili Rainerův vozík do kufru auta. Stefan zastavil před operou, pomohl Rainerovi k vozíku a podpíral ho, když si do něj chlapec elegantně sedal. Výtahem vyjeli do vstupní haly. Ute tlačila vozík a Rainer obdivoval skvostnou vnitřní architekturu.

	Později, když se usadili do lóže, kterou jim pro tento večer dal k dispozici ředitel Zemského památkového úřadu, natáčel Rainer skrytou kamerou prostory opery a slavnostně oblečené návštěvníky.

	Ute se dívala kukátkem po lóžích a hledišti a pátrala po známých, Philipp se nudil, Anna si uložila berle vedle sebe, Stefan z dcery nespouštěl oči a houslisté z orchestru ladili nástroje na komorní A.

	Nakonec postupně ztlumili světla, všichni houslisté jako mávnutím kouzelného proutku skončili s laděním a Philipp neuctivě zašeptal: „Tak už dělejte!“

	Začalo první dějství Labutího jezera. Opona se roztáhla a zmizela do stran, jeviště osvítily zářivky a bodové reflektory, z umělé mlhy se vynořili první tanečníci a Anna, která závistivě pozorovala jejich dokonalé kroky, skoky a zvedačky, roztrhla pytlík bonbónů.

	Zdálo se, že Rainer je tancem zcela fascinovaný. Ve tmě vytáhl kameru a natáčel dění na jevišti.

	Obal od bonbónů šustil. Stefan káravě zakašlal, Rainer pobouřeně otočil k Anně hlavu a Philipp zašeptal: „Tady nejsi v kině!“

	Anna se ihned zastyděla a opatrně pytlík položila na zábradlí lóže. Nebyla přitom ale dost obezřetná: Zakulacené zábradlí potažené sametem nebylo nejlepší odkladovou plochou. Pytlík sklouzl a spadl do hlediště. Rainer se bleskurychle posunul o kousek dozadu a Anna se zaklonila. Podívala se na ostatní členy rodiny, ale ti byli zcela upoutáni děním na jevišti. Nikdo si ničeho nevšiml.

	Navzdory nadšení z povedeného představení Anna ani Rainer nedokázali celý večer zvážnět. Mohl za to ten pytlík bonbónů a po skončení baletu musel Rainer násilím potlačovat smích, když u východu úplnou náhodou potkali starší manželský pár.

	„No teda, Katy,“ říkal muž a rozzlobeně mával pytlíkem, „to by se dřív nestalo! Hodili mi to přímo na hlavu. Přímo na hlavu. Copak jsem odpadkový koš?“

	Rainer se rozhodl podráždit kobru bosou nohou. Zastavil vozík a oslovil manželský pár: „Promiňte! To je můj pytlík.“

	Manželé se na Annu a Rainera podívali nejprve shovívavě, pak ohromeně a nakonec s úsměvem.

	„Tak mu ho dej, Alfrede,“ řekla Katy, „přece to neudělal schválně.“ Muž rozmáchlým gestem pytlík vrátil a bylo vidět, že ho Rainerovo postižení uvedlo poněkud do rozpaků.

	Stefan nahlas ulehčeně vydechl. „Člověk s sebou jednou vezme děti do opery a ony si tady pohazují bonbóny!“ zlobil se naoko a káravě se podíval na Annu. „Pojďte, děti,“ řekl potom. „Teď se půjdeme najíst.“

	O půl hodiny později se Anna s Rainerem v restauraci trochu nepohodli.

	Rainer řekl: „Víš, co chci?“

	„Ne,“ odpověděla Anna.

	„Chci, aby z tebe byla tanečnice, primabalerína.“

	„Ty tvoje hloupé vtipy!“ Anna se urazila.

	Stefan zvedl hlavu, protože se mu jejich tón zdál nepřátelský a ostrý. „Co se stalo?“ pokoušel se to srovnat.

	„Rainer si myslí, že by z Anny nakonec přece jen mohla být tanečnice,“ vložil se do toho Philipp.

	Anna k sobě pod stolem přitiskla nohy. Kovové vzpruhy o sebe zacinkaly.

	Stefanovi uvízlo poslední sousto v krku. Ohromeně se na dceru zadíval. „Proč to děláš?“

	„To byl radostný zvuk mých kovových vzpruh,“ řekla a bezelstně se rozhlédla.

	„No perfektní,“ řekl Rainer naprosto vážně. „Už umíš víc než já!“

	O týden později došlo v sanatoriu k další malé příhodě: Rainer seděl v televizní místnosti a díval se na nahrávky z opery. Anna se k němu chtěla tiše posadit. Přitom zakopla, chytila se opěradla židle, ale stejně se natáhla na podlahu. V okamžiku pádu se jí před očima opět zjevila „vidina smrti“. Auto se převrátí, rozrývá lesní půdu. Annu to jako ve zpomaleném filmu vymrští do vzduchu, snaží se otočit. Něco ji uhodí do obličeje a pak tvrdě dopadne na zem.

	Rainer sebou polekaně trhl, podal jí ruku a pomohl jí vstát. Přitáhla se za jeho ruku a zaklela: „Merda!“

	„Ještě se napadáš,“ uklidňoval ji a pobaveně se zachichotal. „Ale uvidíš, že se ti bude padat čím dál líp.“

	Anna se musela proti své vůli zasmát.

	„Ještě se vlastně zlobíš na bratra?“ zeptal se Rainer.

	„Jak to myslíš, zlobíš? Proč? Kvůli té nehodě?“

	„No prostě tak,“ Rainer se zadíval oknem ven. „Ten, co do mě najel na sjezdovce, prostě jel dál. Možná si ničeho nevšiml, nebo ho nic lepšího nenapadlo. Když jsem jednou do někoho vrazil na sjezdovce, samozřejmě mě taky nenapadlo, že se ten člověk mohl vážně zranit, nebo dokonce ochrnout.“

	„Zlobíš se na něj?“ zeptala se Anna.

	Rainer pokrčil rameny. „Ani ho neznám. A kromě toho – změnilo by to něco?“

	Za další dva měsíce se Anna zotavila natolik, že k jejímu rehabilitačnímu plánu přibyly dvě vycházky týdně. Protože ji Rainer stejně doprovázel, přidržovala se při chůzi jeho vozíku.

	Toto odpoledne jeli do Mnichova. Philipp řekl sestře do telefonu, že pracuje u úklidové čety a kde ho najdou: Stál na zvedacím lešení, čistil skleněnou výlohu autosalónu a ani se nemusel otáčet, protože v odrazu viděl celou ulici. Když konečně spatřil, jak se blíží, poprosil vedoucího o hodinu pauzy a odhodlaně slezl po žebříku z lešení.

	„Hlavně nespadni,“ zavolal Rainer ironicky, „při takovém cirkusovém čísle se člověk může ošklivě zranit!“

	„Ten tvůj černý humor,“ napomenula ho Anna. „Dělej si legraci ze mě, ale ne z něj.“

	Philipp chtěl změnit téma. „Táta nebo máma by vás mohli odvézt zpátky.“

	Anna s Rainerem se na sebe rychle podívali a Anna řekla: „My to zvládneme sami.“

	„No, tak jdeme. Mám hodinu čas.“

	„Ta hodina ti může připadat pěkně dlouhá,“ varoval ho Rainer. „Nejsme zrovna nejrychlejší.“

	„To je v pohodě, v klidu je síla. Kromě toho – a vyprošuji si váš úžas – našetřil jsem skoro všechny peníze, které máma zaplatila mému obhájci. Není to zrovna práce snů,“ řekl a ukázal palcem dozadu, „ale aspoň mám pořád čisté prsty.“

	Posadili se do zmrzlinárny, která byla jen kousek odtud, pochutnávali si na obřích porcích se šlehačkou a smáli se klukovi v kostýmu sendviče na chůdách, který spolu s nějakými liliputány dělal reklamu na avantgardní balet Prométheus. „Na to bysme měli jít,“ řekla Anna. „Bez máminy a tátovy pomoci.“

	„Prométheus, Prométheus,“ přemýšlel Rainer, „není to ten se zlatým rounem?“

	„Nesmysl, to byl Théseus,“ řekl Philipp.

	„To byl Iásón,“ opravila je Anna. „Théseus osvobodil Athény od sedmi utrpení a krále Mínoa.“

	„A kdo byl Iásón?“ chtěl vědět Rainer.

	„Ten vedl argonauty,“ odpověděla Anna. „A Prométheus je ten s ohněm.“

	„No jo, už si vzpomínám,“ souhlasil Philipp. „Zeus vzal lidem oheň a Prométheus se rozhodl ho Diovi zase ukrást.“

	„Ty bys dokázal takové velké téma úplně rozebrat,“ postěžovala si Anna. „Já teď půjdu k pokladně předprodeje, postavím se tam a ukážu svůj žákovský průkaz. Tak nás to každého vyjde jen na pár euro. No řekněte, není to skvělý nápad?“

	„Je skvělý,“ řekl Rainer poslušně. „Tak už běž!“ Anna vstala od stolu, odkulhala a Philipp se udiveně zeptal: „Jsi si jistý, že to zvládne? Kdyby se tu náhodou objevil táta, co myslíš, že by se stalo? Jeho dcera chodí sama a bez pomoci ulicemi!“

	„No a? Jednou přece musí začít normálně žít.“

	Prométhea hráli v hale Alabama. Anně, Philippovi a Rainerovi, který tam bez problémů natáčel, přišel prvotřídní: Byl to parádní spektákl s použitím laserů a všemožných jiných technických efektů. Hudba byla jen těžko pochopitelná a tanec neměl s klasickým baletem vůbec nic společného. Na ostatních divácích, vážných, kultivovaných lidech kolem třicítky, bylo podle jejich oddanosti umění vidět, že jsou příbuzní tanečníků a tanečnic.

	V tomto představení se všechno odehrávalo na otevřeném jevišti, nebyla tu opona. Když po konci představení sólisté odešli, přistoupila Anna o kousek blíž k pódiu. Tanečník, který hrál Prométhea, tu ještě byl a uklízel z pódia nějaké rekvizity. Anna pomalu a hlasitě zatleskala. Zasmál se a naznačil jejím směrem figuru, kterou se v klasickém baletu sólisté loučí s publikem – dvornou úklonu, při které se vysune paže co nejdále do strany. Pak na ni zamrkal a zvedl palec. Očividně byl s představením také spokojený.

	Anna šla zpátky za bratrem a Rainerem a s námahou jim předvedla, že ještě nezapomněla baletní kroky. Kromě toho si vyzkoušela poklonu, kterou právě viděla.

	Rainer zvážněl. „Musíš to dokázat, Anno! Musíš zase začít tančit!“

	Anna zavrtěla hlavou: „Já už asi vůbec nechci tančit. Už se určitě nenaučím uklánět se líp než teď. A protože to vím, chtěla bych odejít ze sanatoria.“

	„Ale už přece nebude dlouho trvat, než se uzdravíš! Terapie je hrozně důležitá!“

	Anna ale mávla rukou a naznačila, že pro ni je to uzavřené téma: „Ne. Už jsem se rozhodla. Možná by ze mě mohla být herečka. Určitě existují role, které by mohl hrát někdo jako já,“ řekla a ukázala na svoje nohy.

	Když Stefan a Ute Pelzerovi odváželi dceru ze sanatoria, řekla jim doktorka Mangoldová na uklidnění, když se s nimi loučila: „Terapeutická léčba je v podstatě u konce. Anna sama ví, co má doma trénovat. Už nepotřebuje naše vedení. Vidíte, jak jistě už stojí na nohou. Je jen otázkou času, kdy bude opět chodit jako dřív…“

	Anna zase uklidňovala Rainera: „Opravdu nemůžu být tanečnice… to musíš uznat. Půjdu k divadlu jako herečka…“

	„Vždyť neumíš ani říct vtip. Tobě se diváci nikdy nebudou smát.“ Rainer se cítil osamělý. Věděl, že mu Anna bude velmi chybět.

	Byla už jednou nohou v jiném životě. „Kromě toho mi máma našla školu.“ Viděla, že Stefan už naložil její kufry, a políbila Rainera na čelo. „A nezapomeň: Každé pondělí a čtvrtek sraz tady na zastávce autobusu, dokud tady ještě budeš muset zůstat. Domluveno?“

	Přikývl, zvedl kameru a nafilmoval Annin odchod z ráje.

	„Tak se na mě usměj,“ vyzvala ho surově.

	Rainer jí na to otevřeně řekl: „To nedokážu. Nedovedeš si představit, jakou mám teď náladu!“
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	Anna si sehnala celý štos dramat od Williama Shakespeara, protože se jí moc líbilo to jméno. Ze všech ženských postav na ni největší dojem udělala Ofélie. Stáhla se do svého pokoje, zatáhla závěsy na oknech a v takto uměle vytvořené noci si zapálila pár svíček. Říkala si, že touto jemnou metodou se umělkyně musí uvést do té správné nálady.

	Odkašlala si a nepřítomnému publiku oznámila: „Ofélie.“

	„Jak vzácný druh tu pad. Tvář dvořana,

	řeč vzdělance, meč vojáka jsou pryč.

	Naděje národa a výkvět země,

	zrcadlo krásy, dokonalost formy,

	vzor vzorných mužů – a teď leží v troskách!“

	Nikdo netleskal. Přednes byl ubohý a Anna si toho byla vědoma. Odůvodňovala si to ale tak, že text je špatně přeložený. Pak jí ale došlo, že i herečka v tragédii se neustále pohybuje po jevišti. Chodí sem a tam a rozhazuje rukama. A tak Anna začala přecházet po pokoji, rozhazovat rukama a deklamovat:

	„Já ze všech nejvíc zubožená žena,

	blažená kdysi hudbou jeho slov!

	Proč kdysi vznešený a mocný rozum

	bezmocně řinčí jako puklý zvon?

	Proč nádherný zjev rozkvetlého mládí…“

	Odložila knihu, aby se mohla pohybovat ještě volněji.

	„… sežehlo šílenství? Proč musím, ptám se,

	vidět, co vidím, ne, co viděla jsem?“

	Naslouchala Ofélii, svěsila ramena a naštvaně zhasla svíčky. Sama sobě připadala hrozná.

	. Odešla z pokoje v patře, a jak scházela do přízemí, na každém schodu vyslovila jednu slabiku z Oféliina monologu: „Já – ze – všech – nej – víc – zu – bo – že – ná – že – na – bla – ze – ná – kdy…“ Došla na konec schodů.

	„Anno,“ zavolala Ute, „příští čtvrtek máme schůzku v Ho-wardově škole. Co dělají tvoje nohy?“

	„Která? Pravá, nebo levá? Někdy si se mnou dělají, co chtějí. Nějak se spolu nesnáší. Jednou se klepe levá, pak zase pravá. Mé hýždové svaly si nezasluhují to jméno a můj zadek taky ne. Mám ho úplně plochý, víš? Ani nemáme doma tolik polštářů, aby se mi na nich sedělo měkce.“

	Když Stefan první večer, kdy byla Anna doma, zaparkoval před domem své terénní auto a viděl, že se v jejím okně svítí, vyběhl se zpěvem schody do patra a šťastně rozrazil dveře do jejího pokoje.

	Anna vyskočila z postele a vrhla se mu do náruče. Přitiskl ji k sobě a zašeptal: „Anno Pelzerová, doma ve vlastní posteli je to stejně nejlepší, že? Pěkně odpočíváš?“

	„Nevím, co si pod tím představuješ, já bych opravdu ráda chodila na Howardovu školu. Máma říká, že musíme za ředitelem.“

	Stefan ji pustil a dospěl k závěru, že je vhodná chvíle, aby jí sdělil špatnou zprávu: „Obávám se, že budeš muset opakovat ročník.“

	Nešťastně se na něj podívala: „To snad ne! Přece jsem nepropadla!“

	„To ne,“ uklidňoval ji. „Ale moc jsi zameškala.“ Usmál se na ni a poplácal ji po ramenou. „Neber si to tak, Anno Pelzerová. Přece za to nemůžeš. Dobrou noc.“

	Odešel z pokoje a Anna si naštvaně sedla na postel. „Celý školní rok v háji. Ještě tohle k tomu.“

	Znovu se postavila, a aby si dokázala, že na to má, otočila se dokola, čili udělala piruetu. Ta se jí sice povedla, ale zakončení v páté pozici ji zabolelo, Anna se zašklebila a spadla zpátky na polštáře.

	Zařízení v ředitelně Howardovy soukromé školy doplňovalo styl celého vilového komplexu, ve kterém probíhala výuka: mladistvé pojetí a mnoho zelených květin.

	Ředitel, doktor Fabian, vypadal, jako by v takovém velkém pokoji vyrostl. To bylo první, co Annu napadlo, když toho citlivého, intelektuálně založeného, mírně nervózního muže spatřila.

	Listoval štosem Anniných vysvědčení. Odkašlal si a broukl, jako by našel něco, co mu potvrdilo jeho domněnky.

	Z obrazu na zdi se na ně usmíval profesor a dvojnásobný doktor Jonathan Howard, který školu založil.

	„Milá, vážená paní Pelzerová,“ řekl ředitel Ute, „i na vysvědčení musí člověk umět číst mezi řádky.“

	Opřel se: „U nás klademe největší důraz na člověka. Pětku z angličtiny, kterou Anna dostala na minulém gymnáziu, vezmeme v potaz později. Nejprve si musíme vzít do parády toho mladého člověka, který si ji vysloužil.“ Pátravě se skrz brýle zahleděl na Annu, která si pomyslela, že na tak zdánlivě nenápadného muže používá ředitel dost agresivní slovní zásobu. „Možná jsi angličtinou dostatečně nenasákla, možná jsi ji málo prožívala.“

	„Anna byla už třikrát v Londýně,“ zdůraznila Ute.

	„S tátou na bleších trzích v Portobello Road,“ upřesnila to Anna podle pravdy.

	Ute ale chtěla za každou cenu uvést stav dceřiných vědomostí na pravou míru. „Ale italsky Anna mluví téměř plynně.“

	Doktor Fabian se s nadšením zadíval do stropu, jako kdyby vzhlížel přímo do římského nebe. „Ach, italština, jazyk renesance.“

	„Italsky se mluví dodnes,“ opravila ho Anna tiše. Ale to nestačilo, aby doktora Fabiana vytrhla z jeho nadšení.

	„Ale v době renesance lidé italsky i cítili,“ trumfnul ji. „Dnes lidé chodí jen do italských restaurací!“

	Poté, co Annu a Ute takto znejistil, vrátil se s námahou zpět do role ředitele školy: „Zítra ráno přesně o deváté tě představíme učitelskému sboru, Anno. Potom si napíšeš test a následně budeme vhodnou cestou rozvíjet tvé nadání a možnosti. Chtěla by ses připojit k naší divadelní skupině?“

	Anna váhavě přikývla.

	Doktor Fabian se už v myšlenkách s Annou a Ute rozloučil. „Dobře, ale musíme začít testem, pak se uvidí.“

	Rainer to odpoledne už čekal na autobusové zastávce před sanatoriem. Sotva Anna vystoupila, hned začala napodobovat doktora Fabiana: „Ale musíme začít testem…“ A pak řekla: „Není nesympatický, ale tak nějak je divný.“

	„Takových jsou tisíce,“ řekl Rainer přesvědčeně a změnil téma: „Radši mi ukaž, jaké jsi udělala pokroky. Ukaž, jak chodíš.“

	Anna se dala do kroku a on jel vedle ní a povzbuzoval ji: „Rychleji! Jen se rozběhni! Schválně, kdo bude dřív tamhle u toho keře.“ Anna se rozběhla, ale Rainer ji hravě předehnal. Zajel s vozíčkem na trávník za keř a elegantně se převrhl.

	Anna se vyděsila a okamžitě jí před očima znovu vytanula vidina nehody. Strnule stála na místě a v duchu viděla, jak pick-up vjíždí na paseku. Naráz se vytrhla z noční můry a se supěním se rozběhla k Rainerovi. Ležel na zádech, ruce měl složené na prsou a oči zavřené.

	„Rainere!“ vykřikla.

	Otevřel jedno oko a vesele řekl: „Vyhrál jsem.“

	V Anně se zvedla vlna vzteku. „Tak dělej, vstávej. Co to vyvádíš za pitomosti?“

	Nechal si od ní pomoct do vozíčku a pochválil ji: „Chodíš čím dál líp.“

	Mezitím se Anna už zase uklidnila. „Zítra mě bude zkoušet učitelský sbor té nové školy. Mám něco přednést. Co myslíš? Jaká role by mi seděla?“

	„Zvoník od Matky Boží.“ Rainer začal supět a chroptit a napodobovat Quasimoda.

	„Ty jsi tak hodný, takhle jsem si vždycky představovala skutečného přítele, opravdu. A co třeba Ofélie?“ Nemohl si pomoct a musel ji ještě poškádlit, a tak se na ni podíval a řekl: „To byla jeho matka?“

	„No teda Rainere! To snad ani není pravda. Mluvím o O-fé-li-i!“ I Anna sekala slova na slabiky, když mluvila důrazně.

	Rainer se naoko tvářil úplně naivně: „Měl bych ji znát?“

	„Už jsi někdy slyšel o Hamletovi?“ zeptala se Anna zamyšleně.

	„To je ten s lebkou v ruce?“

	„To je přesně on. To be or not to be, that’s the question. A jeho přítelkyně se jmenuje Ofélie.“

	Anna se trochu uhodila do prsou, roztáhla ruce a spustila: „Jak vzácný duch tu pad. Tvář dvořana, řeč vzdělance…“

	Rainera to opravdu vyděsilo. „Proboha, jen to ne!“

	„Jen jsem se zeptala,“ řekla Anna a nebyla ani trochu naštvaná.

	Na pódiu v malé aule Howardovy školy seděli učitelé, kteří nevypadali nudně ani upjatě, a učitelka, která pletla nějakou pestrobarevnou věc, a přátelsky si prohlíželi křehkou dívku, která stála před nimi.

	Předsedou byl ředitel Fabian.

	Když se rychlým pohledem přesvědčil, že komise je přítomna v plném počtu, zeptal se: „Tak, Anno, co sis na dnešek připravila?“

	„No, já – já nevím,“ zakoktala se Anna.

	„Třeba nějakou báseň? Nebo nějaký slavný monolog?“ zkoušel jí doktor Fabian pomoci.

	Vzpomněla si, jak Rainer zavrhl Ofélii, a přerývaně ze sebe vypravila: „Ne, ne, žádnou, ehm – monolog.“

	„Víš co, prostě řekni, co se ti právě teď honí hlavou, ano?“ navrhla učitelka, která s takovou vervou pletla.

	Anna byla rozrušená, a aniž by si to pořádně uvědomila, projela jí hlavou vidina smrti: Auto se převrací, vyhodí jí to z nákladního prostoru, ona se točí ve vzduchu, ale ví, že tvrdě narazí na lesní zem…

	Ve smrtelném strachu otevřela pusu a vykřikla jako ještě nikdy.

	Vydala ze sebe tak zděšený křik plný smrtelné hrůzy, že učitelé strnuli. A když už si myslela, že se jí snad rozskočí plíce, poznala v jednom z učitelů tanečníka z Prométhea. Vážně se na ni díval.

	Přestala křičet.

	Vydala ze sebe tolik vzduchu, že zasípala a zalapala po dechu.

	Do naprostého ticha pronesl ředitel Fabian: „Výborně! Anna ze sebe právě vykřičela svou nehodu!“

	Prométheus náhle začal tleskat. Stejně rychle a výrazně jako tehdy Anna v hale Alabama.

	Díval se za ní, když vycházela z auly.

	Na hřišti před Howardovou školou se Anna seznámila s několika dívkami, které cvičily na trampolíně. Zkusila si na ní také zaskákat, ale nechala toho, protože si ještě nebyla dost jistá.

	Když potom vešla do vedlejší budovy, vběhla zase do cesty Prométheovi a spontánně řekla: „Vy jste toho Prométhea zatančil opravdu skvěle, fakt!“

	„Všiml jsem si, že se ti to líbilo.“

	„Co vlastně děláte tady?“ zeptala se Anna zvědavě.

	„Vedu tu baletní kroužek, ale jen na částečný úvazek. Mi-mochodem, jmenuju se Jakob.“

	„Ale vy jste skutečný tanečník, nebo ne?“ Anna se cítila jistá a směle se na to zeptala. „Já jsem chodila do baletní školy… dokonce několik let… do dětského baletu.“

	Anna tajně doufala, že se stane nějaký zázrak.

	A ten zázrak se opravdu stal!

	Jakob ustoupil o dva kroky dozadu a pozorně si prohlédl její postavu. Odvedl ji k zábradlí schodiště, jako by to byla tyč v baletní tělocvičně, a zvedl jí pravou nohu do výšky do pozice arabesky. S uspokojením si povšiml, že profesionálně propnula obě kolena.

	„Tak, teď mě to začalo zajímat,“ řekl, vzal ji za ruku a vyběhl s ní po schodech do tělocvičny.

	„Nedal vám to náhodou za úkol jistý Rainer Hellwig?“ zeptala se nedůvěřivě.

	„Hellwig?“ Jakob chvíli přemýšlel. „Toho neznám.“

	„Tím si nebuďte tak jistý…“

	Když procházeli tělocvičnou k pódiu, zeptal se: „Takže ty jsi chodila na dětský balet, co jsi tam tančila naposledy?“

	„Královnu loutek, byla jsem sólistka.“

	„No sakra.“

	Jakob Annu obešel a prohlásil: „Máš postavu, držení těla a nohy jako tanečnice. Chtěl bych, abys začala trénovat s mým kroužkem.“

	„Co?“

	Annu zděšením nenapadlo, co jiného říct.

	„Dovoluji si předpokládat, že s ušima nic nemáš,“ řekl Jakob ironicky. „A teď bychom si rovnou mohli něco vyzkoušet.“

	„To nejde! Měla jsem nehodu!“

	„Ale přece bys chtěla tančit, nebo ne? Tak to přiznej!“ Jakob nepolevoval.

	Anna byla zmatená a neodpovídala.

	Jakob k ní přistoupil zezadu, oběma rukama ji pevně chytil za boky a poručil: „Zvedačka, dej ruce na moje zápěstí, demi-plié, vyskočit! Zatáhni zadek a sedni si! Paže do první, druhé a třetí pozice! Zkřížit nohy!“

	Seděla na jeho ramenech a vypadlo to přesně jako závěrečná zvedačka v pas de deux.

	Jakob ji sundal a zatvářil se velmi spokojeně. „Ve vzduchu jsi moc dobrá. A ty tvoje nohy taky zvládneme, buď bez starostí.“

	Zasmál se a Anna se na něj s důvěrou podívala. Poprvé si pořádně prohlédla jeho mohutný obličej se šestidenním strništěm a dlouhé vlasy, které měl spletené do krátkého copu.

	Ani doma u jídla nemohla Anna zatajit, že na ni udělal velký dojem: „Tenhle Jakob je vynikající tanečník. Takhle mě zvedl.“

	Sáhla po míse na ovoce, kterou si pro svou demonstraci vybrala, a oběma rukama ji zvedla na pravé rameno. Jablka a banány popadaly na zem. „Hups,“ řekla Anna vylekaně.

	„Tak z toho máme salát,“ řekl Philipp a zaculil se na mámu. „Je zamilovaná!“

	„Ježíšikriste, jenom mě zvedl!“ skočila mu Anna do řeči. „V La-butím jezeře jsi přece viděl, co je pas de deux! Takhle se to v baletu prostě dělá. A dokonce si myslí, že bych případně, tedy možná….“

	„Tak ven s tím,“ zabručel Stefan, kterému se tento nový muž v Annině životě vůbec nelíbil.

	„No že bych mohla trénovat se školním baletem. Už jenom kvůli postavě.“

	Philipp se pubertálně rozesmál. Pitvořil se a nosovým hlasem pronesl: „Přesně, to říkáme s Rainerem pořád. Jen kvůli postavě.“

	Anny se to dotklo a znejistěla. „Vole!“ řekla nahlas.

	„A nohy?“ chtěla Ute znovu nastolit mír.

	„Ty se mu líbily.“

	Teď se rozesmáli všichni a Anna zrudla.

	 


9

	Jakob ze všech sil usiloval o to, aby se z Anny stala klasická tanečnice. Protože jako učitel na Howardově škole věděl, jak Annina rodina žije, vyhledal jednoho dne Ute v květinářství, postavil se před ni a řekl: „Anna s námi může klidně trénovat. Vím o té nehodě. Ředitel Fabian si tím není jistý, ale já jsem jiného názoru. A Anna to taky chce.“

	„Já nejsem proti,“ řekla Ute. „Ale za předpokladu, že bude souhlasit Annin lékař.“

	„Budeme trénovat velmi opatrně,“ ujistil ji Jakob a náhle si vzpomněl, že s sebou přivedl známou, která se k Utinu překvapení začala odborně starat o květiny ve výloze. „Promiňte, to je Christina Dimitriadesová. Je to moje sousedka, chtěla se tady se mnou stavit.“

	„Já ale nejsem tanečnice, studuji biologii.“ Christina odložila láhev s rozprašovačem, kterým vlila květinám do žil nový život. „Já prostě nedokážu jen tak stát a nic nedělat,“ omluvila se. „Mi-mochodem, tamhle ty hvozdíky jsou zvadlé. Použila bych je už jen do věnců. Ale předpokládám, že jste je tak jako tak chtěla protřídit.“

	„Báječné,“ užasla Ute. Ta dívka jí hned byla sympatická. „Prostě mě vezměte na brigádu na tři odpoledne v týdnu a na sobotu! Jsem totiž i báječně chudá.“

	„Ještě jeden pomocník by se mi hodil. Dobře, domluveno, Christino. Máte řidičák?“

	„Pracovala jsem už i jako taxikářka. Ale to bylo moc ne-bezpečné.“ Ladně pohodila dlouhými černými vlasy a otočila oči. „Pro cestující!“

	Ute se zasmála. „Vozit věnce na hřbitov není nebezpečné.“

	Obě se rozesmály, začaly máchat rukama a bavit se a Jakob se bezmocně zeptal: „No, a co teda bude s Annou?“

	Profesor Happe Annu vyšetřil a zrentgenoval. Teď srovnával staré snímky s novými.

	„No, paní Pelzerová,“ začal. „Stavíte mě před velmi obtížné rozhodnutí. Jak z hlediska lidského, tak z hlediska ortopedického. Ortoped Happe říká jednoznačně „ne“. Dědeček Happe, který má vnučku stejně starou jako ty, Anno, říká „ano“. Víš, přál bych si, aby má vnučka byla pro sport stejně nadšená jako ty. Je jí čtrnáct a ani neumí plavat! Promiňte, paní Pelzerová, ale osobně se mě to dotýká.“ Profesor Happe se podíval zpoza brýlí na Annu. „Přál bych si, abych ti mohl dát lepší radu. Tanec je největší výzva, před kterou se dá lidské tělo postavit. Je náročnější než výkonnostní sport. Mnoho členů Státního baletního souboru patří k mým pacientům – bože, jaký pozor si musejí dávat na klouby, kosti a šlachy.“

	Ukázal na Anniny rentgenové snímky, které visely na podsvícené tabuli. „Přestála jsi operaci výborně, ale tvé svaly jsou ještě ochablé. Nezlob se na mě, ale ještě ti nemohu doporučit, abys plně zatěžovala svou motoriku. To ale znamená, že se můžeš účastnit alespoň lehkého baletního tréninku.“

	O necelý měsíc později přišel Stefan k Anně do pokoje s výrazem, jako by přinášel velmi špatnou zprávu. „Promiň, že tě ruším. Jen jsem ti chtěl říct, že máma ještě jednou mluvila po telefonu s profesorem…“ začal zdrženlivě.

	„Ano? A co říkal?“ Anna byla příšerně napjatá.

	„Mluvila i se školou a, no, vlastně by ti to mohla říct i sama.“

	„Tak co teda, tati, hrozně mě napínáš!“ vykřikla Anna.

	Stefan se ještě dramaticky odmlčel, než řekl: „Smíš zase začít chodit na balet!“

	„Tati, proč to tak dramatizuješ? A proč mi to máma nepřišla říct sama?“ Anna se rozběhla do ložnice rodičů, vrhla se na postel k mámě a bouřlivě Ute objala.

	„Protože dobré zprávy vždycky přenechává mně,“ zavolal za ní Stefan a připadal si trochu zbytečně.

	Anna nesmírně šťastně Ute tiskla a líbala. „Jak to, že to najednou dovolil?“

	Ute pokrčila rameny.

	„Možná v profesorovi nakonec zvítězil dědeček nad ortopedem.“

	„A co na to řekl doktor Fabian?“

	[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image8.jpeg]„Že by se mnou chtěl mluvit,“ řekla Ute trochu záhadně.

	„Kvůli mně?“ Annu to překvapilo.

	„Myslím, že ano. Jiné důvody může sotva mít.“

	Ředitel Fabian se houpal na židli za psacím stolem a pokaždé, když změnil směr, se podíval na zeď, kde visel portrét zakladatele školy Howarda. K Utinu překvapení nakonec přece jen začal mluvit k věci.

	„Víte, paní Pelzerová, my samozřejmě usilujeme o rozvíjení všech schopností našich studentů a snažíme se v nich najít a podporovat i dosud nerozvinuté talenty.“

	„O tom jsme s manželem přesvědčeni,“ řekla Ute diplomaticky.

	Doktor Fabian si opřel nos o špičky prstů. „Anna je velmi ctižádostivá. Velké výkony v jednotlivých předmětech ale nejsou naším nejdůležitějším pedagogickým cílem. Chápete, jak to myslím?“

	„Chápu. Anna je pravým opakem líného studenta.“

	Přinutil se k úsměvu. „Tak to myslím. Pro nás ale není nejdůležitější, aby student zpíval krásně, ale aby se o zpěv vůbec pokoušel. Vytváříme základ, profilovat se budou studenti později.“

	Ute to otřáslo. „Má to snad znamenat, že Anna tancuje až příliš dobře?“

	Pokýval hlavou, ale při každém kývnutí se tvářil o něco zarmouceněji. „Mrzí mě to, paní Pelzerová – Annina ctižádost je nervy drásající.“

	Ute cítila, že ten muž není na jejich straně. „Vy snad chcete mou dceru odmítnout?“

	„Máme mnoho důvodů mít z Anny radost. Učitelský sbor ji má ve velké oblibě, ale u nás se všem dětem věnuje stejná pozornost a všechny jsou stejně oblíbené.“

	„Anna má silnou vůli. Co proti tomu chcete dělat? Na tom se nedá nic změnit, to je přece jasné.“

	„Silnou vůli,“ zopakoval. „To se lehko řekne.“ Znělo to spíš jako povzdech. Konečně přestal chodit, posadil se za stůl a předklonil se, jako by chtěl Ute sdělit nějaké tajemství. „Chce se stát tanečnicí za každou cenu.“

	„Proč ne? Na tom přece není nic špatného, nebo ano? Já jsem chtěla být lékárnicí…“

	To ho podle všeho vůbec nezajímalo. „Jsme škola, která usiluje především o formování studentů. V každém směru. Proto ne-považuji za správné, aby Anna v našem vánočním představení tančila hlavní roli Popelky.“

	Ute to brala skoro s humorem. „Ne? To jí ale budete muset velmi podrobně pedagogicky vysvětlit.“

	To ho znejistělo. „Nechcete mi s tím pomoci?“

	„No vy jste dobrý. Já stojím na straně své dcery.“ Odstrčil se od stolu a zase se dal do pochodování. A jako by se chtěl omluvit Howardovi, zamyšleně se podíval na obraz. „Já jsem se chtěl stát strojním inženýrem. Pak jsem pochopil, že…“

	Teď ho Ute přerušila v polovině věty. „To řekněte Anně. Možná ji to přesvědčí!“

	Fabian vyslal k zakladateli školy němou prosbu o pomoc. Ať už to pomohlo, nebo ne, poněkud zaprášeného pedagoga něco napadlo. „Rád bych vám něco řekl o svém sporu s Annou, který jsme měli v hrnčířské dílně. Seděla u hrnčířského kruhu a já jsem jí rozumně řekl, že je potřeba vcítit se do podoby džbánu – ruce už si s tím pak poradí. Anna se na mě soucitně podívala, jinak se to popsat nedá, dala se do práce a džbán měla v mžiku hotový.“ Ute se pousmála a nechala si pro sebe, že Anna umí pracovat s hrnčířským kruhem už dávno.

	„Ohromilo mě to,“ připustil doktor Fabian, „ale řekl jsem jí, že není jen požehnání, když člověk v jejím věku rozvíjí tolik talentů najednou. A víte, co mi na to řekla?“

	„Jen mi to povězte, pane doktore,“ řekla Ute, aby už tenhle rozhovor ukončila.

	„Anna se zeptala: Kolik džbánů musím vyrobit, abych směla tančit Popelku?“

	Jakob pro Annu přichystal zkoušku na sólistku. Nechal jí několik minut na rozehřátí, ale pak zostra zavolal: „Prosím ještě jednou attitude a attitude croisée!“

	Anna stála na levé noze, pravou zvedla do úhlu devadesáti stupňů, ohnula ji v koleni dozadu, pravou ruku měla ve třetí pozici, levou ve druhé, hlavu natočenou k levé paži. Lehce prohnula záda a trochu se zaklonila.

	„Máš bídnou linii krku!“ vyjel na ni. „O držení ramen ani nemluvě!“

	„Na Popelku mám krk v pořádku,“ bránila se. „Ať dělám, co dělám, nic ti není dost dobré! Nesmíš tady ze mě udělat hvězdu – jinak se mnou už ostatní nepromluví ani slovo.“

	V případě Jakoba a Anny na sebe narazili dva lidé s velmi podobnou povahou: Oba byli ctižádostiví. A on zaměřil svou ctižádost na to, aby z Anny udělal klasickou tanečnici podle svých představ. Anna se naopak snažila nepřekročit rámec, který jí vytyčil ředitel Fabian.

	„Proč bereš ohledy na ostatní?“ zeptal se Jakob pohrdavě. „Co vlastně chceš? Celé týdny jsi chodila jako boží umučení, protože jsi nesměla tančit. Teď tančit smíš a zase děláš obličeje.“

	„Jestli se ti můj obličej nelíbí, tak se na něj nekoukej,“ zanadávala.

	„Nevrátíme se radši zpátky k věci?“ odváděl Jakob pozornost. „Jsi opravdu dobrá, nejlepší na celé škole. Přece víš, že při attitude croisée mají být obě ramena stejně vysoko. Tak proč to neuděláš? A co to děláš s rukou ve třetí pozici?“ Nastavil jí ramena a ruce do správné pozice a zamumlal: „Co ty to máš za ruce.“

	„Tisíceré díky,“ vykřikla Anna naštvaně. „Víš, kolik je mi let? Jaké ruce bych podle tebe měla v patnácti mít?“ Jakob se uklidnil pár klasickými skoky. A každý skok Anně přehnaně jasně popsal: „Pas jeté, grand jeté, jeté fermé, jeté en tournant par terre!“

	„To má být něco zvláštního?“ zeptala se hubaté.

	„Ano! Z tebe totiž nic nebude, jestli to takhle povedeš dál. Já jsem začal trénovat už v osmi letech.“

	„Já taky! A ty se pořád máš co učit!“

	Jakob se uklidnil. „Balet se člověk nikdy nenaučí dokonale. A teď zase uzavřeme mír, prosím. Možná se mi podaří, aby sis někdy zatančila před Kralovovou.“

	„To se ti nikdy nepodaří!“ řekla Anna s pevným přesvědčením.

	Baletní umělkyně Soňa Kralovová měla obličej zestárlé panenky s porcelánovou hlavou: křehký, bílý, rozbitný. Jejím citlivým tělem v různých intervalech otřásaly astmatické záchvaty, které mírnila aerosolovým sprejem. Hlas měla však ostrý, neúprosný a tvrdý. A přesně tak vypadaly i její oči: nemilosrdně.

	Pokyny s lehkým ruským přízvukem létaly její baletní školou jako výstřely a jen těsně míjely Jakobovy uši: „Croisé dozadu a effacé dopředu! Připomínám: Při croisé otevřené držení těla, při effacé zavřené držení těla. U croisé pravé rameno vepředu a hlava otočená doprava! Při effacé pravá noha vepředu, levé rameno vepředu, hlava nalevo! Soustřeď se! Držení těla špatně!“

	Opustila svůj „kapitánský můstek“, starodávnou dřevěnou židli s vysokou opěrkou na nízkém pódiu vedle klavíru, a zamířila do sálu. Stoupla si za Jakoba a silným trhnutím mu opravila držení těla.

	Pak přišly na řadu pokyny: „Jakobe! Všechno od začátku. A!“

	Pokyn „A!“ byl určen klavíristovi, který si za ta léta na její úsečný tón zvykl a v klidu spustil i s předehrou.

	„Raz a dva a raz a dva!“ Při každém „a“ klepla Soňa Kralovová hůlkou do klavíru, což ještě tak před šesti lety repetitora rušilo. Teď už na to byl zvyklý.

	Jakob tančil nařízené figury stále znovu a dokola. Annu, která stála v pozadí, pobavilo, že mu Kralovová tak bleskurychle srazila hřebínek. Jakob jí viděl do obličeje a na moment se váhavě pousmál.

	Baletní umělkyni nic neušlo. Všimla si očního kontaktu a ihned zasáhla: „Existují pravidla slušného chování! A já pravidla dodržuji!“ Máchla rukou a ukázala na Annu: „Kdo jsi?“

	Jakob se do toho hned vložil, aby Annu bránil. „To je Anna. Vyprávěl jsem vám o ní.“

	„Tak? Opravdu?“ Kralovová mávla ukazováčkem a Anna se dala do pohybu. „Zaujmi pozici! Já řekla ‚zaujmi pozici‘, ne ‚stoupni si‘. Nohy do první pozice, paže do přípravné pozice.“

	Anna stála bezvadně. Učitelka byla ale podle všeho jiného názoru. Znovu opustila své stanoviště a přitom hubovala: „Dlaně otočené dovnitř, aniž by se dotýkaly! Paže se nedotýkají těla! Prsty jsou uvolněné! Palec se dotýká ukazováčku! Vidím všechno, co neděláš!“ Obešla Annu a prohlížela si ji. „Tělo, to materiál tanečníka! Materiál musí být v pořádku! Stehna a hýždě jsou ochablé! Ty chceš být tanečnicí?“

	„Ano.“

	Kralovová ukázala na diagonálu v sále: „Prosím! Otočky s nohou développé, vpředu croisé.“

	Anna vykroužila první piruetu a při druhé přistála na zemi. Zahanbeně vzhlédla: „Jindy mi to vždycky jde.“

	„Opravdu,“ sekundoval jí Jakob.

	Učitelka se na něj podívala zničujícím pohledem: „Možná při krasobruslení!“

	Anna se zvedla a bez vyzvání vykroužila diagonálně sálem řadu piruet, které Kralovová netečně okomentovala: „Skoro dobré. Proč tanečnice? Buď pilná ve škole! Ušetři si zklamání na jevišti!“

	Navenek vystupovala tvrdě a neústupně, ale uvnitř Soňa Kralovová taková nebyla, protože se nechala od Jakoba přesvědčit, aby šla na Popelku v nastudování Howardovy školy. Doprovázel ji její asistent pan Nierich, muž, který v širších tanečních kruzích nebyl právě oblíben.

	Seděli v aule v první řadě hned vedle doktora Fabiana. Šikmo za nimi se usadili Stefan, Ute a Philipp. Po levé straně první řady pak Rainer s připravenou kamerou.

	Jakob se při nastudování Popelky rozhodl pro verzi Taťány Gsovské, kterou kdysi uváděla Bavorská státní opera. A navzdory protestům vedení školy tančila hlavní roli Anna, jak to měl od začátku v úmyslu.

	Soňa Kralovová se nudila a ne zrovna potichu zašeptala: „Příšerné, Nierichu! Proč nás sem Jakob tahal? Kvůli té Anně, nebo kvůli choreografii?“

	Přesto z Anny nespustila oči.

	Při jednom potlesku během představení Ute zašeptala: „Stefane, viděl jsi to? V první řadě sedí taková jedna ženská, která ani jednou nezatleskala. Anna a ty děti si na tom přece daly záležet, proboha.“

	„Asi se v tom nevyzná. I to se stává, nerozčiluj se, Ute,“ uklidňoval Stefan svou ženu.

	„Tanec je velmi vážná věc,“ zasyčela Kralovová na Niericha a zlostně se podívala dozadu na Pelzerovy. „Ne pro diletanty! Nenávidím amatéry!“

	Závěrečný potlesk, věnovaný mladým tanečníkům a tanečnicím, byl nadšený. Když první dvojice rodičů pomalu začaly opouštět sál, prodrala se Soňa Kralovová davem k Pelzerovým a vrhla zničující pohled nejprve na Ute, pak na Stefana.

	„Slyšela jsem, co jste říkali! Ale na téhle hloupé amatérské škole se vaše dcera nikdy tanečnicí nestane! Ona je profík!“ Bez pozdravu se otočila a i s Nierichem odešla.

	Ute ohromeně zalapala po dechu. Dýchala ztěžka jako ryba bez vody: „Co to mělo být? Nemožná osoba! Kdo to vůbec je?“ Vedle rodičů se náhle objevila Anna, ještě oblečená do kostýmu Popelky. „Soňa Kralovová, mami. Nikdy jsi o ní neslyšela? Je jedna z nejlepších.“

	Nikdo přesně nevěděl, jak se to stalo, ale Soňa Kralovová Annu vyzvala, aby pokračovala ve studiu klasického tance na její škole.

	Ředitel Fabian se sice tomuto plánu zprvu bránil zuby nehty, ale když se Soňa Kralovová podvolila jeho požadavku a přizvala k výuce i Anninu spolužačku Sigrid, dal si říct.
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	Koncem roku propustili Rainera ze sanatoria domů. Doufal, že teď bude Annu vídat častěji než jen v pondělí a ve čtvrtek. Ale toto přání se mu nevyplnilo. Kvůli tvrdému tréninku, který absolvovala na baletní škole, se spolu vídali spíš méně často, a Rainer se tak více spřátelil s jejím bratrem Philippem. Ten tvořil k Anně jakýsi můstek.

	Anna a Sigrid si teď často připadaly jako předhozené do spárů zlého draka. Kdyby madam Kralovová přišla do zkušebny a dštila přitom oheň, vůbec by je to neudivilo.

	Jednoho odpoledne po čtvrt roce tvrdého tréninku ve zkušebně ukázala učitelka zlověstně na Sigrid, které navzdory námaze zůstávala oblá dětská postava. „Ty tam! Kolik vážíš?“

	„Čtyřicet sedm kilo,“ odpověděla Sigrid podle pravdy.

	„A kolik jsi vážila před kurzem?“ Stejně kousavým tónem určitě mluvila ježibaba na Mařenku před perníkovou chaloupkou.

	„Taky čtyřicet sedm kilo.“

	„Mí žáci, které beru na zkoušku – zdůrazňuji na zkoušku – tady za tři měsíce shodí aspoň tři kila – když pracují tvrdě.“

	Sigrid, kterou těšilo, že její dětské tvary ještě úplně nezmizely, myslela na své zdraví.

	„To bych ale byla moc hubená, madam.“

	„Když budeš moc hubená, já ti denně přinesu banánový zákusek se šlehačkou z kantýny!“

	Anna měla pocit, že v této větě se skrýval náznak žertu, a zasmála se. Rozčílená Ruska na ni ihned přesměrovala pozornost: „Ticho! Ty se taky nezapotíš, Anno! Kolik jsi zhubla ty?“

	Anna zkroušeně odpověděla: „Nic.“

	Soňa Kralovová k ní přistoupila, přejela jí rukou po čele a zjistila, že Anna se potí. „Nechápu, že nehubneš!“

	Soňa Kralovová přelétla pohrdavým pohledem celou skupinku, jako by na tomto stavu nesli vinu všichni kluci a holky z přípravné třídy, a za oknem zkušebny uviděla Philippův obličej. Rozrušeně zvolala: „Kdo se odvažuje sem koukat?“

	Popadla špičky, které ležely na pódiu, a hodila je do okna. Philipp, který stál venku velmi nejistě Rainerovi na ramenou, se bleskurychle přikrčil. Rainerův vozík se rozjel, Philipp vykřikl a dopadl na zem. Vozík ještě projel zatáčkou, převrátil se a Rainer zůstal ležet na zemi.

	„Ublížil sis?“ zavolal Philipp.

	Rainer se na něj pohrdavě podíval. „Jak bych si já ještě mohl ublížit, nemohl bys mi to prozradit? Radši mi pomoz nahoru.“

	V okně se v tom objevila dlouhá řada dívčích hlav. Philipp s Rainerem vesele zamávali Anně a Sigrid a nepochopili Annino gesto, kterým jim naznačovala, aby se raději rychle dali na ústup.

	Příliš pozdě. Soňa Kralovová už jako anděl pomsty vyběhla na volné prostranství.

	Rainer omluvně zvedl ruce a doufal, že i v tomto případě bude útok nejlepší obranou. „Nerozčilujte se. Víme, že jsme na soukromém pozemku.“

	Madam Kralovovou ten drzý tón vyvedl z míry natolik, že dostala astmatický záchvat a musela ho zahnat sprejem.

	To poskytlo Philippovi čas na vysvětlení. „Víte, tam uvnitř je moje sestra. Anna Pelzerová. Chtěl jsem se jen podívat, kdy bude končit.“

	„Nikdy!“ vypískla Kralovová a lapala přitom po vzduchu. Philipp nevzrušeně pokračoval: „Já jsem si totiž dneska udělal řidičák. Chtěl jsem Annu vyzvednout.“

	„Přesně tak,“ přitakal Rainer.

	„Ty jsi už Annu jednou vyzvedl!“ řekla mu Soňa Kralovová významně a dala tím najevo, že všechno ví. Otočila se na podpatku a na odchodu zavolala: „Za hodinu! Se sprchou za hodinu a půl!“

	Najednou se však vrátila a chladně se podívala na vozíček: „Rainer, je to tak?“

	„Ano.“

	O trochu přátelštějším tónem navrhla: „Můžete počkat v baletním sále!“

	Holky u okna se zájmem pozorovaly tu podivnou skupinku: Madam Kralovová kráčela strnulými kroky, pro zestárlou učitelku baletu typickými, v patách jí šel Philipp a tlačil vozík s Rainerem.

	Rainer se ihned dal do řeči: „Anna je super, ne?“

	Madam Kralovová jen chladně zasyčela.

	„Já myslím, že jo,“ trval na svém Rainer.

	Aniž by otočila hlavu, uštěpačně poznamenala: „Odborník, co?“

	Nevzrušeně pokračoval: „Samozřejmě je mnohem uvolněnější ve freestylu. Ale jak jsem tak viděl vaši školu, to je tady určitě zakázané. Mně to raz-dva-tři-raz-dva-tři přijde jako děsná nuda. Nemyslíte si, že vaši žáci by právě ve zkušební době potřebovali i trochu legrace? Jinak si vůbec nevšimnou, že vás tanec taky ještě baví.“

	Soňa Kralovová nevěděla, co by na to měla říct. S kamenným výrazem zamířila do zkušebny.

	Namísto pohledu, na který byla zvyklá, spatřila něco úplně nového: Holky daly do přehrávače kazetu s popovou muzikou a uvolněně tancovaly v rytmu příliš hlasité a podle Soni „barbarské“ hudby.

	Přišel sem i zvědavý Jakob a také se ohromeně díval, co se to ve zkušebně děje. Na chvíli měl pocit, že porcelánovým obličejem Soni Kralovové probleskl paprsek porozumění pro ty mladé lidi. Nahlas ale tvrdě řekla: „Nenávidím zkušební semestry!“

	„A co Anna?“ zeptal se Jakob.

	Namyšleně vystrčila bradu: „V jejím věku byla já jsem mnohem dále.“

	Rainer seděl na sedadle spolujezdce, Philipp ukládal vozík dozadu do auta.

	Anna se zarazila, když vyšla se Sigrid na ulici a uviděla tam stát tátovo auto. „Neříkej, že ti ho půjčil,“ zeptala se Philippa překvapeně.

	Philipp zamával řidičákem a skromně odpověděl: „Je to dobrý člověk.“

	„Blbečku!“ Anna nevěděla, jestli má radost, nebo strach.

	„Jedete s námi, nebo ne?“ Znělo to skoro jako prosba.

	Anna si dodala odvahu a strčila Sigrid na zadní sedadlo. „Ale já určuju, kam se jede.“

	„Když ti to udělá radost. Připoutejte se.“

	„A jeď opatrně,“ řekl Rainer a zacukal nosem jako králík. „Máš na palubě mrzáka.“

	Anně se to vůbec nezdálo vtipné. „Víš, že bych tě někdy? Nesnáším, když o sobě takhle ošklivě mluvíš!“

	Podle Anniných pokynů vyjel Philipp na okraj města a neomylně zamířil na výpadovku k Západnímu hřbitovu a ke klikaté silnici, která vedla k místu nehody.

	„Zajeď na tu paseku a zastav,“ poručila mu Anna. A když se na ni ostatní překvapeně podívali, dodala: „Nemusíte mě chápat – prostě jsem chtěla sem.“

	Vystoupila a váhavě zamířila od auta. Rozhlížela se a snažila se rozpoznat některý z tehdejších vteřinových záblesků.

	Jako na povel se jí znovu vybavila hrůzná vidina: Auto se převrací, rozrývá lesní půdu. Vyhodí ji to z korby. Všechno běží jako ve zpomaleném filmu, pak tvrdě dopadá na zem.

	„Pojď zpátky,“ zavolal Philipp. Na místě nehody se cítil nepříjemně a stísněně. Nechápal, že Anna chtěla právě sem.

	„Už tady po tom není skoro ani památky,“ řekla. „Jen pár uschlých věnců a kytic.“

	Rainer natáčel její bezcílné hledání na pasece, její vyrovnávání se s minulostí. V hledáčku viděl, že Anna našla sametovou stuhu a váhavě ji vzala do ruky.

	Naposledy se rozhlédla a pak se vrátila k autu. Usmála se. A v tu chvíli se Philipp rozbrečel.

	Paní Hellwigová si pátravě prohlížela syna. „Sice mi o ní vyprávíš a někdy mi i ukážeš nahrávky, které jsi natočil, ale stejně mám pocit, že přede mnou Annu skrýváš. Ráda bych ji poznala. Nebo snad skrýváš mě před ní?“

	Rainer působil duchem nepřítomně. Jako by žil v úplně jiném světě, kde se nikdo na nic neptá a nikdo neočekává žádné odpovědi.

	Byl rád, že ve správnou chvíli někdo zaklepal, a odvedl tak matčinu pozornost. Paní Hellwigová otevřela dveře a mladá dívka za nimi řekla: „Dobrý den, jsem Anna Pelzerová. Máte rozbitý zvonek.“

	„Ty jsi Anna? Pojď dál!“ Paní Hellwigová vyzkoušela zvonek. „Opravdu, nezvoní.“

	„Jsem domluvená s Rainerem.“

	„Ten klacek mi o tom nic neřekl. Rainere! Máš návštěvu!“

	Šla do kuchyně, kde seděl na vozíčku, a odvezla ho do obýváku. Ani se nepokusil jet sám.

	„Co ti můžu nabídnout?“ zeptala se paní Hellwigová. „Limonádu, čaj, nebo si dáš radši kávu, Anno?“

	„Chce mléko!“ řekl Rainer.

	Když Anna přikývla, zmizela Rainerova matka v kuchyni.

	„Proč jsi vypnul zvonek?“ chtěla vědět Anna. Když neodpovídal, vytáhla z bundy učebnici geometrie a rozmáchle ji hodila na stůl. „Jsou tam věci, kterým Philipp nerozumí.“ Posadila se do křesla naproti němu a pozorně se dívala, jak Rainer otevírá sešit.

	Když jeho matka přinesla mléko, podívala se do knihy také, ale velmi kriticky.

	„To je na tebe moc těžké, Rainere! To jsou tvoje úkoly, Anno?“

	„Mého bratra.“ Anna byla rozzlobená, ale nevěděla proč. „Rainer se v žádném případě nesmí namáhat. Kdybych měla víc času, mohla bych ho brát ven častěji, ale bohužel…“

	„Já mám čas,“ řekla Anna provokativně.

	Paní Hellwigová opět odešla z obýváku a sotva byla pryč, Anna vyskočila a zatřepala Rainerovi rameny. „Co se u vás stalo? Jinak se vždycky bráníš, a v její přítomnosti se chováš jako bezbranné dítě! Co to má znamenat? Vysvětli mi to!“

	„Dělá si o mě starosti. Má jen mě.“

	„A myslíš si, že jí dělá dobře, když se tady chováš úplně jinak, než když jsi s námi? Tak nesamostatně? To si nemyslím. Venku se chováš jako umělec na vozíčku, a tady se od ní necháš vozit. To je postavené na hlavu, kamaráde!“

	Poslouchal jí vůbec?

	Vytáhl z náprsní kapsy propisku, začal horlivě něco psát na okraje knížky a přidávat k tomu vysvětlující náčrtky.

	„Odkud to všechno víš?“ chtěla vědět Anna.

	„Málo spím,“ odpověděl Rainer.

	„To jako že pracuješ v noci?“

	„Máš něco proti tomu?“

	Všechny holky seděly vyčerpané a unavené na zemi ve zkušebně.

	Jen Annu si ještě madam Kralovová vzala do parády. Ke všemu měla nějaké výhrady, zejména k jejím pažím. „Příšerné, tvoje držení paží! Kroutíš jimi jak uvařeným chřestem! Jsi snad nemocná?“

	„Ne.“

	„Vystrč jazyk!“

	Anna to neochotně udělala. Kralovová si kriticky prohlédla Annin jazyk a zavolala: „Webere!“

	Repetitor vyšel zpoza klavírního křídla, seskočil z pódia, prošel sálem a duševně se připravoval na to, že bude muset podat lékařské dobrozdání.

	Soňa Kralovová ukázala na Annin jazyk: „Jak to vypadá?“

	Weber si nasadil brýle a prohlédl si ho: „Velmi dobře. Všechno v pořádku.“

	Učitelka byla nespokojená. „Když nemocná, nemůže tančit! Když nemá nadání, také nemůže tančit! Anna, ale ty ani nemocná, ani netalentovaná! Nebo tě něco bolí?“

	„Ne,“ odpověděla Anna.

	„Tak proč paže jako vařený chřest? Jdi!“ Anna zmizela a madam Kralovová se uklidnila. „Webere, pak je to duše. Katastrofa! Držení těla dovedu spravit! Ale duši? Já nemůžu nic dělat! Proč mají tanečnice duši? K čemu?“

	„Aby mohly tančit,“ dovolil si říct. Soňa Kralovová se dvakrát tvrdě zasmála: „Ha, ha!“ Weberovi to nevadilo. „Znám vás už mnoho let, madam Kralovová. Když narazíte na nadprůměrně nadané dítě, dostanete se ihned do katastrofické nálady – při sebemenším podnětu. Proč?“

	„Mluvíte nesmysly!“

	„Vím, co vím. Hledáte nástupnici, tanečnici, kterou budete moci zasvětit do tajemství svého stylu.“ Rozpřáhl obě ruce, jako by chtěl obsáhnout celý svět. „Když si jen pomyslím: Soňa Kralovová – New York, Londýn, Vídeň, Paříž, Berlín, nejlepší žákyně velké Valentiny d’Arbanvillové. Byla jste nejéteričtější tanečnice, která kdy stanula na jevišti.“

	„Idiote!“ Nebylo jasné, jestli myslí repetitora, nebo Jakoba, který stál u vstupních dveří a konejšivě vzal Annu kolem ramen, když vycházela ven.

	„Jestli se Anna bude před zkušební komisí kroutit tak neohrabaně jako dneska…“

	„Co potom?“ chtěl vědět Weber a mnohoznačně se usmíval.

	„Ji nevezmeme!“ vyhrkla Kralovová.

	Hlasitě se zasmál. „Komise, která se rozhodne proti vaší vůli? To přece ani nejde.“

	Anně dělalo starosti Rainerovo chování. Tenhle kluk, který jak v nemocnici, tak v sanatoriu sršel dobrou náladou a pomáhal ostatním, byl mezi vlastními čtyřmi stěnami v přítomnosti své mámy úplně jiný, malátný člověk.

	Anna se o tom, co viděla, pokoušela mluvit s Philippem, ale nedařilo se jí ho o tom přesvědčit.

	„Když jsem s ním,“ řekl Philipp, „chová se normálně jako vždycky. Spíš si myslím, že ti hrabe. Slyšíš trávu růst.“

	„Znám ho líp než ty! Měl bys ho jednou vidět doma. Pojeďme tam. Zavolám mu a řeknu, že jsme na cestě.“

	Anna se domluvila s Rainerem a Philipp si půjčil Stefanovo auto.

	Když zaparkovali před Rainerovým domem, paní Hellwigová zrovna vyvážela syna na šikmou rampu, aby objel schody a dostal se dolů. Anna s Philippem vystoupili, zamávali a zamířili k nim. Paní Hellwigová na chvíli pustila držadlo vozíku a také jim zamávala.

	A vtom to vypadalo, jako by Rainer využil příznivého okamžiku. Bez brzdění sjel s vozíkem dolů po rampě se zinkovým zábradlím, které mělo zamezit vjezdu mopedů a jízdních kol a táhlo se ve výši jeho hlavy.

	„Rainere!“ vykřikla zoufale paní Hellwigová a udělala pár nesmyslných kroků dopředu.

	Rainer těsně před zábradlím sklonil hlavu. Philipp se mu rozběhl naproti, aby ho zastavil. Rainer roztáhl ruce, chytil se zinkového zábradlí a udělal roznožku jako na hrazdě. Vozíček jel dál bez něj a porazil Philippa.

	Paní Hellwigová vykřikla zděšením a seběhla po rampě dolů. Anna rychle došla k Rainerovi, ten se s ledovým klidem posadil na zem a nezúčastněně se zeptal: „Mohla by mi některá z dam přivézt mou sedačkovou lanovku?“

	Anna okamžitě zareagovala, ale byla oněmělá a měla pocit, že se potvrdily její obavy. Dojela s vozíkem do poloviny rampy a tam do něj obě ženy Rainerovi pomohly. Když se v něm spokojeně usadil, dala mu paní Hellwigová pořádný pohlavek, okamžitě si uvědomila, co udělala, a s pláčem syna políbila.

	Anna se nerozhodně rozběhla za Philippem, který sténal, zvedal se a skoro nemohl dýchat. S kašlem nasedl do auta. A protože paní Hellwigová zajela se synem zpátky do domu, nasedla Anna do auta k Philippovi.

	Za neustálého naříkání zajel k doktorovi a ten zjistil, že Philipp má zlomená tři žebra!
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	kušební komise se skládala z šesti postarších učitelů tance a předsedala jí Soňa Kralovová. Byl tu i její asistent pan Nierich, a protože neměl vůbec co říct, tvářil se, jako by veškeré rozhodování záviselo na něm.

	Ani nikdo ostatní se ale netvářil zrovna přátelsky, protože všichni přizpůsobili výraz tváře madam Kralovové. Měli tak jistotu, že se chovají správně. Chtěli totiž patřit k přijímací komisi ještě mnoho let, a tak museli chtě nechtě mít všichni stejný názor – názor Soni Kralovové.

	Čím víc zkoušených během dne propadlo, tím horší nálada v šatně panovala. O špetku zdvořilosti se postaral Jakob, který každou kandidátku postrčil do sálu s přísliby úspěchu a přáním všeho dobrého a propadlé zase utěšoval, když je doprovázel pryč.

	„Anna Pelzerová!“ Hlas Soni Kralovové zněl cize. Jakob rychle otevřel dveře do předsálí, kde čekal Philipp s Rainerem, a zvedl palec na znamení vítězství. „Teď je na řadě!“

	Anna lehkým krokem docupitala doprostřed sálu, naznačila poklonu a zaujala výchozí pozici pro předepsané zkušební figury.

	„A!“ zavelela Kralovová.

	Annino napětí ze zkoušky vrcholilo a vyústilo ve vzpomínku na nehodu. Na chvíli byla zcela neschopná pohybu, před vnitřním zrakem jí proběhla až příliš známá hororová vidina. Ale pak se z předsálí ozvalo hlasité zapísknutí, které jí vrátilo do přítomnosti. Zkušební komise se zatvářila rozzlobeně.

	Anna se rozpačitě pousmála: „To byl bratr…“

	Kralovová se hlasitě nadechla. „A!“

	Weber znovu začal hrát a Anna se dala do tance.

	Začátek byl v pořádku. Soňa Kralovová se spokojeně opřela. Ostatní členové komise se také zatvářili spokojeně. Jakob vydechl.

	Anna vykroužila první sérii piruet – a pozadu spadla na zem.

	Kralovová zavřela oči. Zbytek komise se zatvářil mrzutě. Jakob se s hrůzou odvrátil.

	Anna na moment zavřela oči: Jak se to mohlo stát?

	Pak vstala, znovu udělala poklonu a zeptala se: „Můžu ještě jednou?“

	Madam Kralovová s kamenným výrazem přikývla. Hlavy komise se také rozkývaly. Jakob se odvážil znovu otočit.

	Anna dotančila nacvičené figury, jako by šlo o otravnou povinnost, a na závěr pokrčila kolena na rozloučenou. Pan Weber dohrál.

	V hale bylo slyšet jen tiché vrzání opotřebovaných krčních obratlů, jak se členové komise jako na rozkaz otočili na Soňu Kralovovou. Jemná ouška by zaslechla i to, jak se vysunují neviditelné anténky, aby včas zachytily názor vrchnosti.

	Soňa měla pevně zavřené oči. Řekla: „Stačí!“

	Všichni členové komise se nejistě podívali na Annu. „Další!“ zavolala předsedkyně a přísedící se podívali do podkladů na další jméno.

	Anna nějak došla do šatny. Vůbec si nevšimla, že jí Jakob soucitně položil ruku kolem ramen.

	Sigrid s obavami vzhlédla, když Anna vešla do šatny. „Moc dobře teda nevypadáš.“

	Anna zklamaně pohladila sametovou stužku, kterou našla na místě nehody, a dala si ji jako talisman pro štěstí na kostým: „Vracím se do Howardovy školy.“

	Sigrid bezradně rozhodila rukama a nechala se od Jakoba dovést do zkušebny.

	Jakob se brzy vrátil a sedl si vedle Anny. Dokud se ze sálu ozývala hra na klavír, mlčeli, a jelikož Weber hrál pořád ten stejný kus, tančila Anna v duchu všechny figury.

	Konečně Jakob řekl: „Kralovová je někdy nevypočitatelná.“

	Anna zničeně čekala, až dozní poslední tóny: „Já jsem to zpackala,“ řekla zničeně.

	„Určitě tě vzala,“ řekl tiše jako zaklínadlo.

	„Ty máš teda nervy! Mně je špatně.“

	„Dej si studenou sprchu, to pomůže,“ poradil jí.

	Vevnitř Soňa Kralovová oznamovala: „Jsi přijatá, Sigrid!“

	Všichni členové komise byli stejného názoru. Sigrid, která s tak nekomplikovaným úspěchem nepočítala, se ještě jednou uklonila. „Děkuji.“

	Hned ale trochu váhavě přistoupila k pódiu a zeptala se: „A Anna?“

	Učitelka blahosklonně pokývala hlavou a vyštěkla: „Proč bych vás měla dělit, co? Jdi už!“

	Učitelé tance jednomyslně zaškrtli v dotazníku u „Anny Pelzerové“ kolonku ANO.

	Přijali ji.

	Za půl hodiny už si ani nevzpomínali, jak nadšeným a pubertálním jásotem oslavili Annin a Sigridin úspěch. Jen Philippovi to připomínala bolest: Od neustálého objímání a bratříčkování s Rainerem ho bolela zlomená žebra.

	Sigrid s Annou nadšeně tlačily Rainerův vozíček parkem a odhodlaně mířily do hospody.

	Objednaly pro celou společnost a ládovaly se, jakoby se právě vrátily z hladové expedice na severní pól. Obě holky se smíchem napodobovaly všechno, co Soňa Kralovová řekla, než jim donesli velký kotlík s horkým malinovým nákypem. Při pohledu na tu obří porci se Anna najednou zeptala: „Philippe, kde jsou vlastně naši?“

	Philipp si zahrál na úspěšného jevištního manažera: „Měl to být náš den. Tvůj, Rainerův, Sigridin a můj. Proto jsem jim nechal vzkaz na zrcadle v koupelně.“

	„A co na něm stálo?“

	Tvářil se pubertálně snobsky, aby udělal dojem na Sigrid. „No jo, co to na něm stálo? ‚Anně posunuli zkoušku o dvě hodiny.‘“

	Anna se okamžitě hrozně naštvala: „Seš normální?“

	„Tátu takové věci vždycky hrozně rozruší,“ bránil se. „A dovedeš si představit, jak by máma vyváděla, kdybys propadla?“

	„Ty jsi ne-mož-nej,“ nadávala Anna, popadla horký malinový nákyp a chtěla s ním Philippa přetáhnout.

	Schoval se pod stůl a dobíral si ji: „Stejně se netrefíš!“

	Anna si pěkně spálila prsty a vypískla. Rainer to tušil, ale nezabránil jí v tom. Jenom jí s ledovým klidem řekl: „S jídlem se nehraje.“

	Stefan Pelzer se podíval na hodinky: „Myslím, že už je načase tam jít. Zkouška brzy skončí.“

	Ute zkontrolovala velkou kytici, kterou Stefan nosil jako koště. „Jak znám Annu, vůbec nás nepustí ke slovu.“

	„Jako vždycky,“ přitakal a v myšlenkách byl u dcery. „A na té dnešní zkoušce závisí její budoucnost.“

	Ute neklidně vyrazila. „Tak už pojď.“

	Předsálí bylo prázdné a klid v budově je vyvedl z míry. Ute přistoupila k velkým dveřím, otevřela je a podívala se do sálu. Trochu to tu vonělo po deodorantu, ale jinak nic nesvědčilo o tom, že tu někdy byli lidé.

	Stefan šel za svou ženou a usmíval se, jako by už Anna stála před ním. Překvapeně se zastavil, když v baletním sále uviděl jen Ute. Ještě jednou se podíval na hodinky. „Já to nechápu. Philipp nám ještě schválně napsal nový čas zkoušky.“

	„Že by se to konalo někde jinde?“ přemýšlela Ute.

	Jako anděl spásy se objevila uklízečka, která si s kýblem a kartáčem přišla prohlédnout, jaká práce ji čeká.

	„Promiňte,“ řekl Stefan, „neměly se tu konat přijímačky na školu Soni Kralovové?“

	„Ano.“

	„No ale kde teda všichni jsou?“

	„Už pryč.“ Měla špatnou náladu.

	Ute se namíchla. „Pryč? Já jsem myslela, že tu zkoušku posunuli o dvě hodiny.“

	„Posunuli? Zkouška už dávno skončila!“ Odnesla kýbl k pódiu. „A tekly tu potoky slz!“

	Ute se zklamaně otočila na Stefana: „Rozumíš tomu?“

	Ne, nerozuměl, a tak si zase odnesl obří kytici v zářivém šustícím obalu zpátky do auta.

	O hodinu později se celá rodina jakoby úplnou náhodou sešla zase doma.

	Philipp měl čerstvě obvázaná žebra a Anně svítil na ruce obvaz na spáleniny.

	Ani jeden z nich neudělal na rodiče nejlepší dojem.

	„Tak podívejte,“ začala Ute při pohledu na zamyšlené sou-rozence. „Stáli jsme tam široko daleko sami a nikde nikdo. Co se stalo?“

	Philipp se mužně nabídl jako terč: „Ono to bylo takhle: Já jsem si myslel…“

	„Myslel, že bychom vás měli ušetřit toho rozrušení,“ vykřikla Anna rychle, „protože…“

	Ute nejevila o vysvětlování zájem. „Já to prostě nechápu, děti! Rodiče jsou přece od toho, aby stáli za svými dětmi.“

	„V každé situaci,“ zdůrazňoval Stefan. „A co uděláte vy? Jednoduše nás z toho vyloučíte.“

	Zahodil kytici do rohu, vzal Ute za ruku a odtáhl ji s sebou na zahradu, kde jí něco říkal a divoce přitom gestikuloval.

	„Myslím, že to nebyl dobrý nápad,“ řekla Anna tiše. „Musel jsi počítat s tím, že ti to táta bude zazlívat. A myslím, že se ti za to někdy pomstí.“

	„Ale úmysl jsem měl dobrý,“ bránil se Philipp, „to musíš uznat. Takové nikým nerušené odpoledne jsme už dlouho neměli.“

	„Zato teď je tady špatná nálada,“ kontrovala Anna. Vyšla na zahradu za rodiči a začala bránit bratra. „Philippovi už došlo, že to s tím lístečkem nevymyslel nejlíp.“

	„Už jsme na to zapomněli,“ řekl Stefan. „Máma mi tady právě přehrávala, jak bych se tam choval, kdybys propadla.“ Náhle jako by mu spadly klapky z očí. „Ani jsi nám neřekla, jestli tě vzali!“

	„Vzali mě,“ vypískla Anna skoro falzetem, políbila Stefana pod knír a pak šťastně objala mámu.

	Stefan se okamžitě rozběhl do domu, vzal kytici z kouta, popadl balíček s novými baletními špičkami a bez dechu se zase přihnal zpátky na zahradu. „Srdečně blahopřeji, maličká!“

	„A co já?“ zeptal se Philipp a zatvářil se uraženě.

	„Pro tebe taky něco máme,“ řekla Ute.

	Stefan se už předem usmíval. „Nebude nám vadit, když si koupíš auto z druhé ruky.“

	Philippovi trvalo, než to pochopil, něco takového nečekal. „Ale já žádné nechci.“

	„Ne? Nechceš vlastní auto? Protože si myslíš, že do konce života budeš moct jezdit s mým nebo máminým? To jsi na omylu, můj milý! Odteď pro tebe na naše auta platí zákaz.“

	„Vidíš?“ pošeptala Anna bratrovi. „Říkala jsem ti, že se ti táta pomstí.“
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	Ode dne zkoušky uplynul téměř rok. Mezitím si Philipp koupil ojetý diesel, který miloval víc než svou starou koženou čepici. Neuplynul skoro ani den, aby neležel pod autem nebo se neskláněl pod kapotu. Auto potřebovalo intenzivní péči, aby bylo schopné jízdy.

	Anna se stejně vášnivě věnovala studiu baletu u Soni Kralovové. Z teenagera se stal útlý ohebný svazek svalů, na kterém bylo už z dálky vidět, že se mu dostává klasického školení a každodenního exercice.

	Když Anna přišla z hodiny baletu, lezl Philipp právě pod auto, aby zjistil, kde netěsní. Objevil totiž pod dieselem malinkou olejovou skvrnu.

	Anna z něj viděla už jen nohy. Philipp otočil hlavu a také z ní viděl jen nohy. Pro jakýkoli smysluplný rozhovor to byla nerovná a nepříliš šťastná pozice.

	„Vylez,“ řekla Anna.

	„Já tady dělám něco důležitého.“

	„Já mám něco důležitějšího,“ řekla Anna vzrušeně.

	„Ale autu vytéká olej!“

	„A mně brzo vytečou nervy!“

	Philipp vylezl po zádech a huboval: „Nuž přejte dobrým slovům místa a práce půjde vesele.“

	„Schillera si strč za zvon,“ řekla Anna a na jejím výrazu tváře Philipp poznal, že se stalo něco důležitého a vzrušujícího. „Čeho si žádáš, ženo?“ citoval.

	„Chceš mě dneska naštvat?“ zeptala se. „Odvezeš mě za tátou?“

	„Až mi řekneš, co se stalo.“

	„Můžu jet i vlakem.“

	Philipp to vzdal: „Tak sedej!“

	Philipp ji zavezl přes Starnberg, Weilheim a Peißenberg do Steingadenu. Stefan tam získal zakázku na opravu kostela. Kousek před cílem Philipp řekl: „Bude nadávat, že máš ještě mokré vlasy, a bude to chtít svalit na mě.“

	„Řekni, že ti to taky vadí. To přece on říká už roky.“

	Philipp zahnul na parkoviště před kostelem a zaparkoval vedle Stefanovy dodávky. „A on řekne: Paříž? Jen přes mou mrtvolu.“

	„Taky si myslím. Ale pro mě je to důležité. Je to jediná mezinárodní uznávaná soutěž talentů.“

	Vystoupili, Anna vylovila z obřího batohu několik zmačkaných popsaných listů papíru, vzala je do ruky jako prapor a řekla Philippovi: „Jdi první.“

	„Ne, ty jdi první. Ty od něj něco chceš.“

	V kostelní lodi stálo vysoké posuvné lešení. Úplně nahoře ležel na zádech Stefan a opravoval fresky. Jeho kolega Josef pozlacoval s nějakým novým zaměstnancem andělíčky v postranní lodi. Anny a Philippa si nikdo nevšímal. Stáli v tom překrásném kostele jako ztracení a se svými světskými problémy se cítili zbyteční.

	„Šéfe! Návštěva!“ zavolal Josef.

	Rána z děla by nemohla napáchat víc škody. Stefan se lekl, nadskočil a hlavou se praštil o kostelní strop.

	Podíval se dolů a děti k němu vzhlédly. On začal sestupovat a oni stoupat nahoru. Setkali se na prostřední plošině.

	„Teď!“ pošeptal Philipp Anně.

	„Když už svou sestru vozíš po světě,“ procedil Stefan skrz zuby a sáhl Anně na hlavu, „aspoň se postarej, aby si po tréninku pořádně vysušila vlasy.“

	„To je moje vina,“ řekl Anna. „Chtěla jsem co nejrychleji za tebou.“

	To Stefana potěšilo, a tak jen shovívavě podotkl: „Dcera se zánětem dutin není zrovna nic příjemného.“

	Josef s novým kolegou přestali pracovat a dívali se nahoru. Josef měl pocit, že by měl Stefana uklidnit: „Venku přece svítí sluníčko, šéfe!“

	Stefan chtěl mít poslední slovo: „Ale tady uvnitř je zima.“

	„Nemocnější, než jsem byla, už nikdy v životě nebudu, tati!“ řekla Anna. Podala mu papíry. „Přečti si to, prosím. Kralovová říká, že je to velké vyznamenání. Kromě toho jsem kvůli tomu trénovala jako blázen.“

	Stefan si dopis pozorně přečetl. Když skončil a zamyslel se nad obsahem, hrdě zavolal dolů na kolegy: „Annu pozvali na Vingt-troisième Concours International de Danse.“

	„Přeložíš nám to?“ zeptal se Josef uctivě.

	„Je to dvacátá třetí mezinárodní taneční soutěž,“ vysvětlila mu Anna.

	„Jako jedinou odsud,“ zdůraznil Philipp.

	Stefan hrdě opakoval: „Jako jedinou.“ Podíval se na Josefa: „Slyšeli jste to?“

	Anna se podívala na Philippa a ten na ni povzbudivě kývl. Pokusila se promluvit tenkým, jemným a roztomilým hláskem. „Tati, to bych ale musela do Paříže. Sama.“

	„Paříž je úžasné město,“ rozhorlil se Stefan. „Pro mě je Paříž hned po Florencii nejkrásnější.“

	Teprve když se na něj Philipp udiveně podíval, začal v duchu litovat, co že to právě řekl: „Do Paříže? Cože? A říkáš, že sama? Bez madam Kralovové?“

	„Jen na týden.“ Philipp to řekl, jako by to vůbec nebylo důležité.

	„Jen přes mou mrtvolu!“ řekl Stefan rozhodně.

	Philipp se zazubil a Anna začala hubovat: „Ráda bych věděla, co si jako představuješ, tati!“

	„Co si představuju… To ti klidně řeknu!“ Máchal rukama a přitom říkal, na co myslí. „Folies Bergère! Lido! Alcacar…“

	„Moulin Rouge?“ zavolal Josef a zakřenil se.

	Se smíchem, jako by říkal příšerné dvojsmyslnosti, Philipp dodával: „Eiffelovka, Vítězný oblouk, Versailles, NotreDame, Louvre, Mona Lisa…“

	„Nemusíš si ze mě dělat legraci!“ bránil se Stefan. „Víš dobře, jak to myslím!“

	„To právě nevím, tati! Ta taneční soutěž se koná v postranní budově pařížské opery. A Anně je už sedmnáct.“

	Odvážila se přejít do smělého útoku. „Že má většina mužů o Paříži tak provinční představy!“

	Stefan se rozhlédl po kostele, jako by hledal pomoc. Stála tam celá řada svátých, ale žádný ho nechtěl osvítit. „A co na to říká máma?“

	„Nechává to na tobě.“

	„To je typické.“ Zamával formulářem, který byl schovaný mezi papíry. „V překladu to znamená, že se jí také nechce podepsat tenhle souhlas.“

	Anna s Philippem zavrtěli hlavami a Stefan dospěl k závěru, že nejlepší bude toto ožehavé téma na chvíli nechat stranou. Slezl z plošiny dolů a děti za ním. Dole si strčil ruce do kapes pláště pocákaného barvou, přišoural se za Josefem a zeptal se: „Tak co? Nic jste nerozbili?“

	„Ani úlomeček, šéfe,“ řekl Josef, který byl se svou prací spokojen.

	Stefan si prohlížel sošku. „Nádherný kousek, neuvěřitelné. Jak dlouho budete ještě potřebovat?“

	„Ještě nejméně měsíc, abychom opravili všechny škody způ-sobené korozí, šéfe. K úplné obnově, myslím jako se vším všudy – půl roku.“

	Stefan souhlasně přikývl. „To za to ale stojí.“

	„Tati,“ připomněla se Anna nesměle.

	Stefan vylezl zpátky na lešení, jako by neexistovalo nic kromě jeho práce. Nohy na příčky přitom kladl velmi vzpurně.

	Anna se nadechla. „Musíme se rozhodnout do zítřejšího rána, jinak pozvou holku ze stuttgartské opery. Jako náhradnici.“

	Philipp jí přispěchal na pomoc. „Anna kvůli téhle soutěži poslední týdny trénovala tři hodiny denně a je to pro ni hrozně důležité, copak to nechápeš?“

	Stefan si připadal zbytečný a zahnaný do kouta: „Celý tenhle balet není nic jiného než diktatura! Člověk už nemůže nic rozhodnout sám! Rodiče jsou jen takový přívěsek!“

	Philipp ukázal na sebe, jako že on by s Annou klidně jel. „Ty?“ zavolal Stefan seshora. „Do Paříže? A co maturita? To by teda byla fraška!“

	Philipp si z toho nic nedělal. „Neboj se, tati! Vykompenzuju matiku tělocvikem a náboženstvím, dějepis budu dělat ještě ústně, to dá dohromady trojky, pak ještě potřebuju deset bodů z dílen a určitě to uhraju na tři celé čtyři. Dobrý?“ Stefan nejspíš z Philippovy hatmatilky nepochopil ani slovo, protože to, co řekl, znělo spíš jako samomluva: „Paříž – já přece nejsem malicherný, ale takhle by to nešlo. A ještě k tomu sama!“ Najednou se naklonil přes zábradlí lešení a ukázal na Philippa: „Ty teda nejedeš ani omylem!“

	Anna kýchla.

	„Já jsem to věděl,“ zařičel Stefan. „Ale když něco říká táta, jen se tomu každý směje!“

	Philipp rychle odtáhl sestru ven, ale u vstupní brány kýchla znovu. Třikrát. A ještě jednou.

	Z kostelní lodi se dutě ozval Stefanův hlas: „Možná to za nás vyřeší těžká chřipka!“

	Sotva dojeli domů, vyklubal se z Philippa nápaditý a starostlivý ošetřovatel. Byl nesobecký jako už dlouho ne, pozastavil veškeré nutné kosmetické opravy svého auta a věnoval se výhradně zdraví své sestry. Napustil horkou vodu, nalil do ní eukalyptový olej a strčil Annu do vany. „Ven smíš, až ti narostou plovací blány.“

	„Uf, ta je ale horká,“ zakvičela Anna.

	„Chceš do Paříže, nebo ne?“ Rozběhl se do jejího pokoje a pod peřinu jí strčil ohřívací láhev.

	Za dvacet minut Anna vylezla z vany, Philipp ji hned poslal do postele, přikryl ji až po krk, a když chtěla protestovat, strčil jí do pusy teploměr. „Drž pusu!“ řekl jí starostlivě.

	V kuchyni našel konzervu s kuřecí polévkou, která se mu zdála jako správná strava pro nemocnou. Otevřel ji, nalil do hrnce a ohřál. A aby ještě více zdůraznil bratrskou náklonnost, hezky vyzdobil tác podle babiččina motta: „I oči jedí.“ K servírování si přes ruku přehodil utěrku a zamířil s tácem do Annina pokoje. „Je prostřeno, mademoiselle,“ řekl dvorně.

	Postavil polévku, vzal Anně teploměr z ruky a podíval se na teplotu.

	37 stupňů! To je úplně normální! Žádná horečka! Ani nachlazení! Ani rýma! Ani kašel! Ani tuk!

	Byl zklamaný. Tolik kraválu a práce pro nic za nic!

	Zase popadl tác a urychleně opustil Annin pokoj. „Ty jedeš do Paříže, já sním polívku! Konec představení!“

	Anna se musela smát nahlas.

	Stefan samozřejmě nezahálel nečinně v kostele.

	Jel za Ute do květinářství. Tam se ale nemusel dohadovat jen se svou ženou, ale i s Christinou Dimitriadesovou.

	„Takže ty jsi to nechtěla rozhodnout,“ zahájil Stefan rozhovor s manželkou.

	„Anna je silná osobnost,“ odpověděla mu Christina, i když se jí nikdo na nic neptal. „Ročně jezdí tisíce dívek…“

	„Ale ne moje Anna!“ odpověděl Stefan starostlivě.

	„To se na to podívejme,“ protestovala Ute. „Ale když tvůj Philipp chtěl v sedmnácti se stanem projet půlku Anglie…“

	„Byla jsi proti,“ doplnil ji Stefan a zeširoka se usmál.

	„A ty jsi mě přesvědčoval, že taková cesta je maličkost a že je to pro něj důležité.“

	Stefan se zase jednou dostal do úzkých: „Kvůli jazykovým znalostem. Kromě toho je to kluk, to je obrovský rozdíl.“ Vyslal rychlou prosbu k nebesům. „Kdyby mi tak jen Paříž dala za úkol zrestaurovat Sacré-Coeur. To by vyřešilo všechny problémy. Mohl bych dát na Annu pozor…“

	Do obchodu vešla zákaznice a Christina si pospíšila za ní. Ute rychle zavřela dělicí dveře. „Nebuď směšný! Děláš, jako by tvoje dcera byla bezmocné dítě!“

	„Paříž je známá tím, že mladé dívky…“ bránil se Stefan.

	Ute ho vůbec nenechala domluvit: „Tvoje Anna by se přece nepotloukala po pochybných barech ani zaplivaných špeluňkách. Byla by s ostatními tanečníky a tanečnicemi na týden hostem pařížské opery. Byla by neustále s nimi a s učiteli baletu. Opravdu děláš z komára velblouda. Nech už toho.“

	„Že to dovedeš brát tak na lehkou váhu! Já to nechápu.“

	Ute zpozorovala, že protivník začíná slábnout. „Takže? Co teda?“

	Tak lehce se ale k rozhodnutí přinutit nenechal. „Ty jsi nechtěla podepsat ten souhlas, že?“ Napadlo ho, jak by z toho mohl elegantně vybruslit. „Bral jsem na tvoje pochybnosti ohledy.“

	„Jinak chceš přece rozhodovat o každé maličkosti sám!“

	Podíval se na ni. „Takže ty jsi pro?“

	„Ano, i když ti to bude lámat srdce,“ řekla pevně přesvědčená Ute.

	Snažil se vymyslet poslední důvod. „Bude tak velká skupina holek mít dohled, na který se dá spolehnout?“

	„Ano. Valentinu d’Arbanvillovou, nejznámější učitelku baletu, jaká existuje.“

	Neklidně pobíhal sem a tam a uvědomil si, že srdce mu zlomilo už v kostele pomyšlení, že by měl svou dceru, která tolik potřebuje jeho ochranu, vydat úplně samotnou napospas světu. „Tebe už zpracovala, ještě než přijela za mnou. Předpokládám, že s Philippovou pomocí.“

	„Ani mě nemusela moc zpracovávat,“ řekla Ute. „Co se má stát, se stane. Ale teď vážně, Stefane, přece nechceš z pouhé umíněnosti bránit své dceři v kariéře.“

	Stefan se proti tomu pobouřeně ohradil: „Samozřejmě že ne.“

	„Tak na co ještě čekáš?“

	„Tak dobře,“ řekl mdlým hlasem.

	Ute si stoupla na špičky a vděčně ho políbila. „Francouzi říkají d’accord.“
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	Pojem chaos Annu nezneklidňoval. Zato „funkční pořádek“, který Stefan považoval za součást civilizace, jí byl cizí. Proto teď stála ve svém pokoji mezi obrovskými taškami a bezmyšlenkovitě do nich cpala věci, které si chtěla vzít do Paříže. Říkala tomu balení. Čas od času usoudila, že to nebo ono je zbytečné, a zase to vyndala ve prospěch věcí na trénink, trikotů a návleků.

	Philipp seděl na posteli a užasle to bezhlavé snažení pozoroval. „Vždyť jsi mívala v pokoji celkem pořádek. Teď by sem teda opravdu nemohl nikdo přijít.“

	„Taky sem teď nikdo přijít nemá,“ řekla Anna hrubě.

	„Ale ty máš návštěvu.“

	„Nemám čas!“ Anna to myslela vážně. Chtěla, aby ji všichni nechali na pokoji. Takové štěstí ale neměla.

	Za Philippem se objevil Jakob a zoufale se na podlaze Annina pokoje snažil najít místečko, kam by se mohl postavit. „Uklízíš?“ zeptal se.

	Z Philippova hlasu ukapávala jízlivost, když řekl: „Nechám vás o samotě.“

	Jakob se pokusil proházet si cestičku mezi horami oblečení, ale Anna ho zastavila: „Nech to ležet. Mám ten chaos uspořádaný. Sedni si na postel. Proč jsi vlastně přišel? Stalo se něco?“

	„Ne, proč? Jen se těším i za tebe.“

	„Já se taky těším a za většinu vděčím tobě.“

	„A Rainerovi.“

	„Samozřejmě. A samozřejmě taky Philippovi a tátovi a mámě.“

	„A Kralovové.“

	Její další otázka byla těžká zkouška paměti: „Vzpomínáš si na naši první zvedačku? V tělocvičné Howardovy školy? Co jsi tehdy řekl?“

	„Něco jako: Ve vzduchu jsi perfektní. Teď to musíme zkoušet i na zemi.“ Byl to rozpačitý rozhovor, jaký lidé vedou těsně před tím, než odjedou na cestu kolem světa, když vědí, že toho druhého dlouho neuvidí, a snaží se nějak, pokud možno příjemně, překlenout čas do odjezdu. Tihle dva se ale neměli vidět pouhý týden.

	Anna ho jemně poplácala po tváři. „Žárlíš, že do Paříže pozvali mě? Nebo závidíš?“

	„Mě ještě nikam nepozvali,“ připustil.

	„To je škoda. Mezi tanečníky u Kralovové jsi s velkým odstupem nejlepší. Proto ti toho vždycky tolik vytýká, to dělá i mně.“

	Jakobova odpověď naznačila, že přece jen tak trochu žárlí: „Mezi slepými je jednooký králem…“

	Anna okamžitě vyletěla: „Nech těch nesmyslů! Kolik ti je? No tak! Proč by tě měli zvát na soutěž dorostenců?“

	„To doufám nemá být útěcha. Mám právo ti závidět. Mám ti taky říct proč?“

	Otočila se k taškám a nervózně zvolala: „Nechci to slyšet!“

	V jejich pevném přátelství se objevila nepatrná trhlinka. Oba si toho všimli, ale nechtěli si to připustit.

	Jakob se smířlivě sehnul a zapnul jednu tašku.

	„Já jsem s tím balením ještě neskončila!“ zavolala Anna.

	Zase tedy tašku otevřel a zůstal nečinně sedět na posteli. „Co vlastně říkal táta?“

	„Bránil se zuby nehty a vím přesně, co dneska ještě vymyslí, aby mi nakonec v cestě přece jen zabránil.“ Při každém bodě, který řekla, hodila do tašky jeden baletní střevíček: „Bude tvrdohlavě prohlašovat, že jsem nastydla a mám vysokou horečku! Když to nepomůže, onemocní pro změnu on! A až bude vyjíždět na nádraží, nenastartuje mu auto! Philippovi jsem to už taky říkala.“

	Vztekle se zasmála a Jakob se z povinnosti zasmál s ní.

	Stalo se přesně to, co Anna očekávala: Při večeři přišel Stefan ke stolu a zkusmo jí položil ruku na čelo. „Máš vysokou horečku! Tušil jsem to! Na Paříž můžeš zapomenout!“

	Ute pohledem vyzvala Philippa, ten poslušně zašel do koupelny pro teploměr a sklepal rtuť.

	Stefan byl přesvědčený o své pravdě. „Uvidíte, že mám pravdu.“

	I Ute položila Anně ruku na čelo a ucítila jen normálně teplou kůži: „Ano, Stefane, brzy uvidíme, jestli máš pravdu.“

	Philipp znovu strčil sestře teploměr do pusy a přátelsky řekl:

	„Podává se večeře, Anno!“

	Celý napjatý se Stefan střídavě díval do Annina obličeje a na svoje hodinky. Tipoval tak 39,8 stupňů, ne-li víc. Philipp mlčky žvýkal, Ute zašla do kuchyně a naložila Stefanovi na talíř zapečené brambory.

	Tři minuty považoval Stefan za dostatečně dlouhou dobu ke stanovení chorobně zvýšené teploty. Vytáhl Anně teploměr z pusy a pozorně se zadíval na stupnici. 37 stupňů! Mlčky šel na své místo a posadil se. Ute před něj postavila talíř.

	Stefan spatřil zapečené brambory a útrpně stáhl obličej. Opatrně si rukama přejel po břiše: „Celý den nemůžu nic jíst. Mám něco se žaludkem. Už pár dní. Možná mi pomůže, když si dám panáka. Ale jestli mám vředy, tak mi alkohol naopak uškodí.“

	„Chceš namazat suchary máslem?“ zeptala se Anna a silou vůle zadržovala smích.

	Chabě to odmítl. „Ne, ne, ne! Ty se v žádném případě nesmíš přepínat.“ Pokusil se vstát, což pro něj při jeho nemoci očividně byla velká námaha.

	„Zůstaň sedět, tati,“ zaprosila Anna.

	S námahou ze sebe vypravil: „Musím si lehnout.“

	Ute se podívala do stropu a Philipp se zaculil. Stefan těžkými kroky odešel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Anna zavrtěla hlavou. „Přesně podle očekávání.“

	Ute chlácholivě mávla rukou. „Tak mu dopřej to potěšení.“

	„Já to nechápu, mami. Jaké to má být potěšení?“

	„No, on ti teď půjde přebalit tašky. Znáš to: funkční pořádek. Uvidíš, že zítra budeš mít výrazně méně zavazadel a přece budeš mít všechny věci, které sis chtěla vzít.“

	Druhý den ráno, šedesát minut před odjezdem vlaku do Paříže, Stefanovi nenastartovalo auto. Rozčileně znovu a znovu otáčel klíčkem v zapalování a zapřísahal motor bohapustými nadávkami. Anna, Ute a Philipp seděli tiše jako myšky. Koneckonců rádi poslouchali Stefanovy vynalézavé kletby.

	Byly mezi nimi ale i výrazy, které si nenechá líbit ani to nejposlušnější auto: Škytlo a naskočilo.

	Později na nádraží Stefan nesl všechna dceřina zavazadla a mluvil přitom sám se sebou. Philipp se zoufale snažil ukořistit alespoň jednu tašku a projevit tak rodinnou sounáležitost. Ale Stefan šel celou dobu o krok napřed a Philipp hned za ním s rukou na popruhu od tašky. Metr za nimi šla Anna s Ute.

	„Já ti pomůžu,“ zavolal Philipp na otce. Stefan to kategoricky odmítl: „Ne!“

	„Rychlík do Paříže asi odjíždí z jiného nástupiště,“ přemítala Anna.

	Stefan pochodoval dál. „Ne! Jenom ho ještě nepřistavili!“ Pustil všechny tašky a rozhlédl se jako generál. Jeho kritický pohled dopadl na Annu. „Jsem zvědavý, co všechno jsi zapomněla.“

	Teď konečně přišla Philippova vítězná chvíle. „Nic nezapomněla, tati! Vůbec nic! Anna si zabalila, teda udělala to, čemu říká balení! Máma jí to potají přebalila. Já jsem jí pak do tašek nastrkal všechny drobnosti! A nakonec jsi všechno ještě jednou přebalil ty! Mám podezření, že v těch taškách je veškerý obsah Anniny skříně!“

	„Přesně tomu jsem chtěla zabránit,“ řekla Anna. „Přece někam nejedu poprvé.“

	Stefan trochu nepochopitelně řekl: „Ale poprvé jedeš sama.“

	Ute se rozhodla, že jim zkrátí bolest z loučení.

	Pevně dceru objala, políbila jí a řekla: „Miláčku, bohužel tady nemůžu čekat až do odjezdu vlaku. Víš, že ještě musím do velkoobchodu s květinami. Hodně štěstí – a zavolej mi.“ V tu ránu byla pryč. Na Annině rameni ulpělo pár jejích slz.

	Stefan zapátral v kapse od bundy a vytáhl obálku: „Podívej se dovnitř.“

	Poslechla ho. Uvnitř byly bankovky. „Ale tati, já mám přece dost peněz. Máma mi už taky něco dala.“

	„Jistota je jistota.“ Stefan nejspíš pomýšlel na výkupné.

	„Ale já přece za ten týden vůbec nebudu mít čas na nákupy.“

	Stefan to věděl lépe: „Ještě si na mě vzpomeneš,“ předpověděl temně.

	„Vezmi si to,“ pošeptal jí Philipp, „jinak toho nenechá.“

	Stefan otupoval smutek z loučení tím, že se neustále rozhlížel, jestli už nejede vlak, poslouchal hlášení rozhlasu a studoval rozpis zastávek, uspořádání vagónů, umístění na nástupišti a čas příjezdu.

	Tuto jeho terapii zaměstnáním Anna využila, aby Philippovi podstrčila polovinu peněz z obálky.

	Vlak přijel na nástupiště, zapištěly brzdy a cestující se tlačili ke dveřím.

	Stefan byl ve vagónu jako první, obsadil pro Annu místo u okna ve čtvrtém kupé a naskládal jí zavazadla do přihrádky. Pak vešla Anna dovnitř a on vystoupil.

	„Máš dobré místo, nesedíš přímo nad nápravou, víš?“ zavolal úzkostlivý otec Stefan. „Přijedeš na Gare de l’Est. Na nádraží jsou informace. Vlak pojede asi pět hodin. Pak si vezmi taxi.

	Nediv se, když budou mít na nádraží vysokou nástupní sazbu. Dej taxikáři vysoké spropitné, slyšíš?

	A buď opatrná. A hlavně neonemocni. Zavolej, předvolba z Paříže je nula nula čtyři devět a u našeho čísla pak musíš vynechat první nulu.“

	Philipp přece jen trochu žárlil, že táta kolem Anny tolik nadělá. Ale dobromyslně se s tím smířil a se smíchem scénu pozoroval. Anna zmizela z okénka a rozběhla se zpátky ke dveřím vlaku.

	„Žádáme cestující, aby neopouštěli vlak a zavřeli dveře, souprava bude odjíždět,“ zadunělo z nádražního rozhlasu. Červená minutovka poskočila na dvanáctku.

	Dveře se zabouchly a vlak se rozjel. Anna se objevila v okně u dveří, posunkem naznačila, že se nedá otevřít, a zamávala jim. Stefan zuřivě přikývl, kousek šel podél vagónu a gesty jí dával najevo, že se neděje nic tak strašného, když odjede bez pusy na rozloučenou.

	Philipp měl pocit, že má co dočinění s choromyslnými.
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	Na bočním vchodu do pařížské opery visel plakát: „XXIII. Concours International de Danse.“ Červené šipky ukazovaly cestu do baletního sálu v zadní budově.

	Anna nenarazila na žádné další tanečníky, a tak si domyslela, že je budou zkoušet po jednom. Proto se převlékla a začala s rozcvičkou.

	Do sálu nahlédl postarší zaměstnanec opery, přišel k Anně a požádal ji, aby směl nahlédnout do jejích materiálů. Když je přečetl, řekl směsicí němčiny a francouzštiny: „Madame d’Arbanville arrivée hned, po těch schodech dans la salle.“

	Přátelsky se usmál. Anna se mu líbila.

	Docouval ke dveřím a otevřel je, neboť zaslechl kroky a pravidelné ťukání hůlky. Objevila se Valentine d’Arbanvillová.

	Anna před slavnou starou dámou udělala taneční pukrle a se sklopenou hlavou očekávala, co bude dál.

	Madam d’Arbanvillovà se na Annu zadívala nejdřív zkoumavě, pak pozorně a nakonec obdivně. „Soňa Kralovová mi ještě nikdy žádnou žačku nedoporučila. Podívej se na mě, prosím. Normálně žiji v ústraní, jsi jedna z mála lidí, kteří mě ještě smějí spatřit.“ Madam d’Arbanvillová měla laskavý obličej, úplně jiný než Soňa Kralovová. Ne tak zarputilý, mnohem uvolněnější – a starší. „Mám vám vyřídit mnoho pozdravů od madam Kralovové, madam d’Arbanvillová.“

	Stará dáma se zasmála. „Víš co, Anno, říkej mi prostě mademoiselle. To pořád ještě jsem a líbí se mi to.“

	„Kde jsou ostatní dívky, mademoiselle?“

	„Nepracuji se skupinami. Pracuji s každou zvlášť. S jednou po druhé. Jinak se nic nenaučíte. Brutální, že ano?“

	„Ale…“

	„Vím, co chceš říct. Ne, není toho na mě moc. Pracuji dvacet hodin denně. Co jiného bych měla dělat? Možná umřít? Tak, a teď k tyči. Až se začneš potit, pustíme se do práce.“ Odcupitala ke dveřím. „Za tři čtvrtě hodiny jsem zpátky – a bude se z tebe kouřit!“

	Mademoiselle se objevila přesně ve chvíli, kdy se z Anny začínalo „kouřit“. Stará dáma se mezitím převlékla do trikotu a dlouhé černé skládané sukně. Posadila se na středně vysokou stoličku a zavolala: „Vybrala sis Labutí jezero. Odettino sólo v druhém jednání. Prosím, předved mi svůj výstup.“

	Anna vsunula do přehrávače cédéčko s Čajkovského hudbou, zaujala pozici, vyčkala na první takty a začala tančit. Všimla si, že má dnes výjimečně dobrý den.

	Mademoiselle ji pozorovala přivřenýma očima a nijak nedávala najevo, jestli se jí Annin projev líbí, nebo ne. Teprve když Anna sólo dotančila a vyndala cédéčko z přehrávače, tiše se zeptala: „Jak se daří Soně Kralovové?“

	Annu to sice překvapilo, ale vytušila, že se tak mademoiselle chystá vyřešit některé otázky kompetence.

	„Předstíráme, že je úplně zdravá. A ona ví, že to předstíráme, a proto myslím, že se jí daří docela dobře.“

	„Je to na tobě znát, dítě.“ Vstala ze stoličky a zamířila k Anně. „Máme před sebou spoustu práce.“ Kriticky si změřila Anninu postavu. „Máš talent, víš to?“

	„Doufám.“

	„Nesmysl! Samozřejmě to víš. Musíme si dát pozor na harmonii.“ Stará dáma zaujala pozici. „Prosím, Anno, battement tendu simple. Nohy v páté pozici, pravá noha dopředu, paže otevřít do druhé pozice, váha těla na levé noze, pravá je volná a nezatížená. Pravá noha klouže dopředu, aniž bys zvedla špičku od země. Je natažená a vytočená ven. Když vracíš nohu do pozice, musíš ji pečlivě vytáčet. Pečlivě, rozumíš? Ty jsi to odflákla. Když máš ruce ve druhé pozici, nesmíš mít vytrčený malíček. Nechceme přece na jevišti zapíchnout žádnou konkurentku.“

	„Ale madam Kralovová…“

	„Ani moje milá Kralovová tě nikdy nemohla učit, abys šermovala ve vzduchu prsty. Já sama jsem ji to odnaučila před mnoha lety. Budeš si myslet, že jsou to maličkosti, které nikdo nevidí. Ale já ti říkám: Balet je snaha o dokonalost! Pavlovová, Margot Fonteynová, Galina Ulanovová a mnoho dalších primabalerín dovedlo zatančit nesmírné těžkou dvojroli Odetty a Odilie v Labutím jezeře. Víš proč? Protože byly dokonalé!“

	Anna si před zrcadlem vyzkoušela pozice, které jí učitelka zkritizovala. Pečlivě. Dokud se jejímu battement nedalo absolutně nic vytknout.

	Na d’Arbanvillovou to neudělalo dojem. Očekávala to. Nebylo potřeba říkat nic dalšího. Vzala svou elegantní hůlku a zamířila pryč. „Anno, zítra ráno v sedm hodin! A teď můžeš jít na skupinový trénink. Vede ho kolega z Anglie.“

	Po dvou hodinách Anna věděla, že Paříž pro ni bude mučírna. Po tréninku stála pár minut otupěle před operou a k smrti unavená pozorovala rušný provoz.

	V pokoji, který jí pořadatelé rezervovali v jednom z mnoha penzionů za operou, našla Anna na stole reklamní leták na šampaňské a na něm pět různých časů, u kterých byla nepochopitelná poznámka: „M. Pelle Serre.“

	Anna byla tak unavená z cesty a tréninku, že neměla sílu lámat si tím hlavu. Padla do postele a okamžitě usnula.

	Teprve za dvě hodiny se probudila z tvrdého spánku, převlékla se a zalezla si pod peřinu, která byla po stranách zastrkaná pod matraci. Zdálo se jí o Labutím jezeře, ale všechny labutě byly černé jako Valentine d’Arbanvillová v tréninkových šatech. Roli prince Siegfrieda kupodivu tančil Jakob. Povedl se mu jen jediný skok, po kterém ale skončil v orchestru.

	Tím se probudila. Bylo šest hodin a nad střechy Paříže vycházelo slunce.

	Ve velkém baletním sále zkoušel taneční soubor pod vedením choreografa závěrečný kus One z muzikálu Chorus Line. Anna zůstala na chvíli stát před širokým oknem, které vedlo na chodbu, pobrukovala si melodii a naznačila pár jazzových tanečních kroků.

	Vedle ní se úplně tiše vynořila Valentine d’Arbanvillová a poklepala jí na rameno slonovinovou rukojetí vycházkové hole. „Anno, hned začneme s prací. Jdi se rozcvičit. Tamto,“ ukázala na skupinu, která nacvičovala Chorus Line, „není nic pro tebe!“

	Po rozcvičce se Anna k tomu tématu vrátila. „Smím se na něco zeptat, mademoiselle?“

	„Chceš vědět, co mám proti těm muzikálovým tanečníkům, když jsem sama inscenovala několik muzikálů na Broadwayi a dělala k nim choreografii, že?“

	Anna přikývla.

	„Nemám nic proti muzikálům. Jen jsem pevně přesvědčená, že pro tebe se ještě nehodí. Je to předčasné. Ještě nejsi zralá na potlesk.“

	„To nechápu, mademoiselle.“

	„Člověk se naučí vše a zrovna ty s tím nebudeš mít problém, ale nejtěžší je snášet aplaus. Tleskání, volání bravo. Na tom už shořely velké talenty.“

	Stará dáma vstala ze stoličky, vyhrnula si dlouhou černou sukni, začala rytmicky poskakovat na nohou v dlouhých černých legínách a luskat prsty do taktu.

	„Ještě dnes bych si mohla stoupnout na jeviště a dělat, že umím stepovat jako Fred Astaire. A přísahám ti, že lidé by bouřili nadšením.“

	Annu těch pár kroků moderního tance strhlo. „Bezpochyby.“

	„Vidíš? Ale komu by tleskali? Mně? Nebo jen skutečnosti, že mám ve svém věku ještě tak mrštné nohy? Řekni!“

	Anna promluvila bez zábran. „No spíš tomu, že ve vašem věku…“

	Mademoiselle Valentina udělala přísným gestem přítrž proudu mladistvé moudrosti a zasmála se. Ne přátelsky, spíš rozzlobeně. „Miluji jazz, i když můj život patří klasickému baletu.“

	„Vy opravdu umíte stepovat?“ V duchu Anna otázku domyslela: V sedmdesáti letech?

	„Ne. Tento druh tance považuji za velmi nešikovný způsob, jak udupat myši k smrti.“ Vesele naznačila škubnutí boky a vrátila se na stoličku.

	„Tak, mé dítě, a teď zpátky do práce. Úseky, které jsem ti zkritizovala, jsi opravila opravdu dobře. A teď si to dáme znovu od začátku. Úplně nově a mnohem lépe. Prosím, zaujmi pozici!“

	Philipp projížděl Rainerovu ulici svým starým dieselem, jako by to byl veterán ověnčený vavříny. Náhle se na něj jako kamikadze na vozíčku v protisměru vyřítil Rainer. Měl zapnutou videokameru a nijak se nechystal autu uhnout.

	Philipp prudce dupl na brzdu a vykřikl z okénka: „Hrabe ti, nebo co?“

	Rainer nijak vozík nezpomaloval. Teprve těsně před nárazníkem dieselu zatáhl ruční brzdu. Nespouštěl oči z hledáčku kamery. Vozíček se s kymácením zastavil ani ne pět centimetrů od auta. Philipp vyskočil ze dveří a dvěma skoky doběhl k chladiči. „Ty fakt nejsi normální! Nemáš to v hlavě v pořádku, Anna to říká pořád!“

	Rainer sklopil hlavu a v klidu natáčel Philippův výbuch vzteku. Philipp přistoupil k levému kolu vozíčku a řekl, ne sice hrubě, ale důrazně: „Vypni tu věc!“

	„Neruš!“ huboval Rainer. „Potřebuju dostat na kameru oko protivníka.“

	„Tak já jsem protivník, jo? Ty ses zcvoknul. Až to řeknu Anně, zblázní se!“

	Rainer dal kameru na stranu a zlomyslně se zeptal: „Ty chceš Anně vyprávět, že jsi dostal strach?“

	Philipp se zlobil. Proč to Rainer dělá? Má to snad být narážka na tu nehodu? Chce poznat svoje hranice, nebo hranice ostatních? Kvůli jeho nápadům si už polámal tři žebra. K čemu ho chce Rainer vyprovokovat tentokrát?

	„Co by se jako stalo, kdybych tě přejel? Nikdo by mi nevěřil, že za to můžeš ty, Rainer Hellwig. Řekli by si, že ten Pelzer to neudělal poprvé.“ Philipp zuřil.

	Rainer nasadil na objektiv záklopku a tím toto téma očividně uzavřel. „Už se Anna ozvala z Paříže?“

	„Ne! Vždyť je pryč teprve den.“

	„Mně se to zdá dýl.“ Rainer zamanévroval koly vozíku a zajel ke straně Philippova auta. „Myslíš, že tu soutěž vyhraje?“

	„Jak to mám vědět?“ Philipp se nehodlal jen tak snadno usmířit.

	„Nepřemýšlíš o tom?“ Rainer otevřel pravé dveře, přesedl si z vozíku na sedadlo spolujezdce a sundal kameru z držáku. „Já jo, já o tom přemýšlím.“

	„O tom, jakou má Anna šanci. No, víme, že je dobrá, ale i jiní umí tančit.“ Philipp složil vozík a naložil ho do kufru. „Na tu soutěž přijely holky z celého světa. Ví to a s některými už se určitě seznámila.“

	„Copak nechce vyhrát?“

	Philipp vyjel z klidné čtvrti na městský okruh a zamířil na dálnici. „Samozřejmě chce vyhrát!“

	Rainer se díval dopředu. „Myslím, že je nejlepší. Snad najde v Paříži někoho, komu bude moct věřit. Potřebuje to.“

	„Ten týden by přežila i sama.“

	Na dálnici Rainer jako by mluvil sám se sebou: „Měli bychom tam jet.“

	Philipp natáhl krk, jako by pořádně neslyšel. „Kam bychom měli jet? Do Paříže?“

	„Osm hodin tam, osm hodin zpátky.“

	„U tebe člověk nikdy neví, jestli to myslíš vážně. Anna ne-potřebuje v Paříži naši pomoc. A především nepotřebuje, aby ji někdo rozptyloval.“

	„Jedeš nějak pomalu,“ řekl Rainer jen tak mimochodem.

	„Mému autu se to líbí.“ Philipp byl myšlenkami ještě u příhody u Rainerova domu. Prostě mu nerozuměl. „Mimochodem, co to mělo znamenat? Co sis chtěl dokázat?“

	Rainer si dával načas a seřizoval kameru, aby mohl natáčet jízdu skrz čelní sklo. Pozorně se díval do hledáčku a odpověděl jen tak mimochodem: „Jen jsem si chtěl vyzkoušet, jestli na to ještě mám nervy.“

	„Nervy? Na moje nouzové zabrzdění? Už jsem tě viděl pod autem! To mi věř.“

	„No jo, lidi se musí mít na koho spolehnout,“ řekl Rainer.

	Philipp narážku pochopil. Rainer mu vyčítal, že nadšeně neuskutečnil jeho návrh na cestu do Paříže. Na dalším exitu sjel z dálnice a přes vesnice zamířil zpátky do města.
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	Pelzerovi už druhý večer čekali na telefonát z Paříže. Ute neuvařila nic k večeři, protože stejně nikdo neměl hlad. Stefan vypnul televizi, protože ho rušila, Philipp ji chtěl znovu zapnout, aby mu pomohla odvést myšlenky.

	„Včera jsem do toho penzionu volal pětkrát a Anna tam nebyla,“ říkal jim Stefan.

	„Přece nejela do Paříže, aby s tebou telefonovala,“ objasnila mu Ute. „Tančí tam.“

	„To táta zapomněl,“ řekl Philipp.

	„Můj bože,“ bědoval Stefan. „Něco se mohlo stát! Proč mi včera nezavolala zpátky?“

	„Možná sis spletl číslo,“ zkusil to Philipp nějak logicky zdůvodnit.

	„To číslo bylo na pozvánce a já jsem si ho velmi pečlivě opsal,“ bránil se jeho otec.

	„Určitě je hrozně unavená,“ uvažovala Ute.

	„Unavená, neunavená, jednoduše se sluší uklidnit rodiče, když už dítě jede takhle daleko. Stačila by jedna věta a já bych měl klidnější spánek. Nezamhouřil jsem oka.“

	„Chrápal jsi jako vždycky,“ předhodila mu Ute nemilosrdně.

	To se mu vůbec nelíbilo. „Už jen to, že jsem volal, ji mělo trknout. Při každém telefonátu jsem tam nechával svoje jméno.“

	Philipp se prosebně podíval do stropu. „Možná jí to nevyřídili. To se stává.“

	V tu chvíli zazvonil telefon.

	Všichni tři se k němu dychtivě vrhli.

	Philipp se zmocnil sluchátka jako první, ale z ruky mu ho vyrval otec: „Pelzer!“

	Obličej se mu okamžitě rozzářil úsměvem a on už klidně řekl: „Anna.“

	Ute se posadila, složila ruce do klína a vrtěla hlavou při pohledu, jak pubertálně se také může dospělý muž chovat u telefonu, když dva dny neslyší dceřin hlas. Philipp jen drze zavolal: „Vidíš, tak přece žije!“

	„Něco mě napadlo, maličká,“ zavolal Stefan do telefonu. „Setři si peníze a polož to. Já ti zavolám zpátky, d’accord?“

	„Ale hned,“ poprosila ho Anna, „telefon visí tady venku na chodbě a po mně chce ještě volat jedna holka mamince do Kodaně.“

	„Ano, hned.“ Zhluboka a spokojeně se nadechl, položil telefon a chystal se vytáčet číslo. Chvilku váhal a potom se zeptal: „Jaká že je ta předvolba do Paříže?“

	Philipp se zaskočeně podíval na mámu a Ute jemně řekla: „Vždyť už si tam několikrát volal – předvolby se tak rychle nemění.“

	„Jako kdyby člověk nesměl nic zapomenout!“ Zeptal se na to, jen aby překonal rozpaky. Stefan předvolbu nezapomněl, už ji vytáčel.

	„Zeptej se, jaké je tam počasí,“ požádala ho Ute.

	„Bože, jako kdyby neexistovaly důležitější věci. Ahoj, Anno! Jaká byla cesta? Vyšlo to s tím taxíkem a tak vůbec?“

	„Všechno v čajku, tati. Bydlím v penzionu kousek od opery.“

	Zděšeně se zeptal: „Sama?“

	„Ještě s dalšíma holkama. Učitelka baletu nám dává zabrat a já jsem po tréninku úplně mrtvá.“

	„Je úplně mrtvá po tréninku,“ řekl Stefan soucitně Ute a Philippovi. „Už jsi byla v nějakém bistru?“

	Ute se okamžitě naježila: „Tak když já chci vědět, jaké je tam počasí, je to nesmysl, zato je ale náramně důležité, jestli už byla v bistru!“

	„Co to říkala máma?“ zeptala se Anna.

	„Chce vědět, jak je v Paříži.“

	„Svítí sluníčko. K ničemu mi to ale není. Celé dny jsem v baletním sálu. Víš, co je to ‚Pelle Serre‘?“

	„Nějaký salám?“

	„Ne, myslím, co to znamená ve francouzštině.“

	„Proč se ptáš?“

	„Protože jsem měla v pokoji lísteček. Někdo na něj napsal ‚Pelle Serre‘. Pětkrát.“

	Philipp rychle přinesl francouzský slovník a zalistoval v něm. „‚Pelle‘ znamená lopatka, vyslovuje se to ‚pel‘, ‚serre‘ je dráp, vyslovuje se ‚ser‘.“

	„Pelser!“ vykřikl Stefan. „Anno, někdo špatně pochopil naše jméno. Volal jsem ti do penzionu pětkrát a pokaždé se mě nějaká dívka zeptala: A qui ai-je l’honneur? Jako s kým mluví, a já jsem pokaždé řekl: Pelzer.“

	„A co jsi chtěl?“

	„Jak se můžeš takhle ptát! Chtěl jsem vědět, jak se ti daří.“

	„Úžasně, tati. Ale teď bych chtěla ještě mluvit s mámou a Philippem.“

	„Dobře, a nezapomeň si po sprše pořádně fénovat vlasy. Au revoir!“ Stefan předal sluchátko Ute a řekl: „V Paříži svítí sluníčko.“

	Stál těsně vedle ní, aby mu nic neušlo. Matčiny otázky se ale točily kolem témat, která Stefana nezajímala. Vydal se hledat láhev piva. Přitom chodil po špičkách – možná chtěl přece jen něco zaslechnout.

	Témata jako stravování, hygiena a spánek nudily i Philippa. Chtěl se co nejdřív svěřit s tím, co mu provedl Rainer.

	Když si i Ute udělala ucelený obrázek o Anniných dvou dnech v Paříži, vytrhl jí Philipp sluchátko. Vychrlil zprávu o Rainerově kamikadze útoku tak rychle, že ani Stefan, ani Ute nepochopili, o co vlastně šlo. Znělo jí to spíš jako obsah hororu.

	„To se zase spraví,“ utěšovala ho Anna. „Až ho budeš příště vyzvedávat, dej mu za mě pusu.“

	„Ani nevíš, co po mně chceš.“

	Položil to a Stefan se začal vyptávat: „Tak co, co si o tom myslíte?“

	„Měla takový unavený hlas,“ řekla Ute.

	„Spíš smutný,“ mínil Stefan.

	Rozhovor přerušilo zazvonění zvonku u dveří. Stefan se mrzutě podíval na hodiny a zabručel: „Co po nás touhle dobou kdo chce? Otevřeš, Ute?“

	Venku stála Soňa Kralovová.

	Trochu rozvláčně se pozdravili, Pelzerovi nebyli zvyklí na tak pozdní návštěvy. Ještě víc je ale znejistělo, že se u nich Annina učitelka baletu zjevila tak nečekaně a bez varování. Ute pozvala madam do obývacího pokoje, Stefan jí nabídl židli a Philipp řekl: „Dobrý večer, my se už známe.“

	Ute napadlo to, co bylo nabíledni. „Moc děkujeme, že jste pro Paříž vybrala Annu. Můj muž a já už si pohráváme s myšlenkou, že bychom tam dceru jeli navštívit.“

	Philipp se překvapeně podíval na tátu. O tom nikdy nepadlo ani slovo.

	Kralovová si Stefana s Ute ostře změřila: „Od toho raději upusťte! Ne dobré pro Annu! Musí nerušeně pracovat u madam d’Arbanvillové! Od amatérského představení Popelky ona se hodně naučila! Co vy si myslíte o Annině budoucnosti?“

	Ute rozčilením smotala několik věcí dohromady. „Můj muž neustále mluví jen o Annině budoucnosti. Můj Philipp se někdy musí těžce prokousávat, protože o jeho budoucnosti se toho namluví mnohem méně. Propadl…“

	Porcelánový obličej Soni Kralovové se nepohnul. Co to má společného s Annou? „Mě zajímá, co je důležité pro Annu, kariéra, svatba, děti?“

	Ute nevěděla, co má na tak přímou otázku odpovědět. „Anna by měla především být šťastná. Ona si cestu najde. Ať dělá, co uzná za vhodné.“

	„Kariéra důležitá!“ řekla učitelka. „Všechno ostatní nedůležité a hřích!“

	„Madam Kralovová, vy Annu znáte velmi dobře. Nenechá si nic nařizovat. Tak jsme ji také vedli. Jsme rádi, že se po té těžké nehodě zotavila a rozhodla se pro klasický tanec. Velmi dlouho na to nebylo ani pomyšlení.“

	Soňa Kralovová to logicky věděla lépe: „Dívka se nestává tanečnicí, dívka je tanečnicí! Tím myslím od narození!“

	„To jste mi tedy nahnala strach. Anna byla vždycky docela obyčejné dítě. Opravdu mě děsíte.“

	„Čeho se bojíte? Dnešku, včerejšku? Dívejte se do budoucnosti! A za Anninu budoucnost nesu zodpovědnost já!“

	Ute to považovala za neslýchaný zásah do svých práv. Podívala se na Stefana a rozčilovalo ji, že manžel zarytě mlčí. „Ne, madam Kralovová. To jste na omylu. Jen Anna sama může rozhodovat o své budoucnosti. Odpovědnost možná nesou rodiče a rodina jí může v případě potřeby pomoci, to ano. Ale každý musí udělat v životě to, co pokládá za správné. I Anna. Já si s ní o tom v Paříži promluvím. A prosím vás, jakým způsobem se Annina budoucnost týká vás?“

	Soňa Kralovová zavrtěla hlavou a ihned Utiny názory pustila z hlavy. „Ale ano, týká se mě! Mám oči! Svůj názor jsem řekla! Právě teď, když je Anna v Paříži! Nepojedete za ní. Já nepostoupím…“ Nenacházela správný výraz.

	„Neustoupím,“ napověděl Philipp.

	„Neustoupím!“ řekla Kralovová, vstala, uklonila se Stefanovi a opustila byt. Philipp stihl doběhnout ke dveřím dřív než ona a otevřít je.

	„Proč jsi neřekl ani slovo?“ Ute se na manžela zlobila. „Ta paní se chová, jako by u nás mohla o něčem rozhodovat! Přijde sem a něco nám nařizuje! Teď jsem opravdu dostala chuť jet do Paříže a Annu navštívit!“

	„Vůbec nevím, proč se tak rozčiluješ!“ Promluvil s přehledem, jako by toho věděl o světě daleko víc. „Ze svého hlediska mluvila rozumně.“

	Philipp se právě chtěl vrátit do obýváku, ale když to uslyšel, otočil se na podpatku. O diskusi, k níž se mezi rodiči schylovalo, nechtěl nic vědět.

	Anna za sebou měla dopolední penzum a Valentine d’Arbanvillová ji milostivě propustila z malého baletního sálu. Teď se musela zapotit Grit, rudovlasá Dánka z Kodaně, a madam měla příští hodinu plné ruce práce.

	Stěnami chodby otřásal dunivý rytmus tanečního čísla z Chorus Line Anna šla v trikotu za hudbou až do velkého baletního sálu, kde probíhalo nastudování muzikálu. Nenápadně se tam vkradla a pozorovala poslední takty.

	Když odešla taneční skupina, zůstal tu jen sólista. Byl to Afroameričan a pohyboval se s neuvěřitelnou lehkostí. Před zrcadlem vysokým až ke stropu si nacvičoval nějaké kroky se šroubovitým protipohybem horní poloviny těla. Pořád dokola, dokud mu nešly perfektně.

	V odrazu zrcadla uviděl Annu a zamával jí.

	„Ahoj.“

	„Ahoj,“ odpověděla Anna.

	„Ty jsi seshora z concours, viď?“

	„Ano.“

	„No jo, klasika!“ Vzal ji kolem pasu. Jeho palce se potkaly na jejím břiše. Pokrčil pravé koleno, levou nohou udělal krok dozadu, pevně si Annu přitáhl k sobě a na pravé noze se i s ní otočil o sto osmdesát stupňů. Nechala se vést a poté se dvěma otočkami vymanila z jeho objetí.

	Zeširoka se usmál. „Dobrý! Jak se jmenuješ?“

	„Anna.“

	„Fajn, Ann! Hodně citu pro jazz dance.“ Rozběhl se ke stereo přehrávači, ale pak si to rozmyslel a vrátil se k Anně s poněkud omláceným walkmanem a dvěma páry sluchátek. Zastrčil kabely, zapnul walkman a připevnil si ho na kalhoty.

	„To pro dva stačí,“ řekl ten chytrý kluk a nasadil sluchátka sobě i jí: Hlasitě se rozezněla hudba z Chorus Line a tanečník zatančil pas de deux, velmi úzké, improvizované a s plným nasazením. A protože Annu k němu pojil kabel, nemohla ho nenásledovat.

	Anna se ale při první příležitosti elegantně vymanila z jeho pevného objetí, sundala si sluchátka a s radostí sledovala, jak zklamaně se zatvářil.

	„Už ne chuť?“ zeptal se.

	Anna zavrtěla hlavou. „Neměla bych to dělat. Raději ne. Díky.“

	Rozběhla se ke dveřím sálu a kluk za ní zavolal: „Dneska večer jdeme do La Locomotive.“

	„Já jsem tady, abych se něco naučila,“ zavolala Anna.

	„No právě. Je to skvělý podnik,“ zkusil to ještě jednou.

	„Beze mě.“

	„Vy z klasiky se berete moc vážně, Ann!“

	Vyběhla zpátky do malého baletního sálu, a právě když chtěla zmizet ve sprchách, objevila se mademoiselle Valentine a zavolala: „Anno!“

	Připadala si přistižená, očekávala, že dostane vyhubováno, ale říkala si, že ani mademoiselle nevidí skrz zdi. Šla jí naproti. „Mademoiselle?“

	Stará dáma zapískala pár taktů z Chorus Line, přesně ty, na které Anna právě tančila ve velkém sále. Pak si kriticky prohlédla její nohy a zákeřně, ale ne rozzlobeně se zeptala: „Bavilo tě to?“

	Anna přikývla – a v tu chvíli jí Valentine d’Arbanvillová přišila lehký pohlavek. „Ať se ti to líbí, nebo ne, má milá, dnes večer v šest hodin máš s mademoiselle Valentine extra lekci. Přijď včas!“

	Soňa Kralovová skončila hodinu se spoustou povyku a hlasitých rozkazů. Když se žáci dali na bezhlavý úprk ze sálu, zavolala si k sobě Jakoba: „Jezdíš rád vlakem?“

	„Jak kdy,“ odpověděl opatrně.

	„Dlouhé trasy?“

	Vytušil, kam míří: „Do Paříže?“

	Zapátrala po inhalátoru, a teprve když vdechla aerosol, mohla v klidu dál mluvit. „Myslím, že ta rodina tam pojede! Nemůžeme jim to zakázat! Ale můžeme zabránit, aby Anna dostala trému! Najdi spojení! Musíme být v Paříži včas na matiné!“

	Jákob nenáviděl překvapení: „Má Anna vůbec nějakou šanci?“

	Vrhla na něj tak zničující pohled, jako by ji smrtelně urazil. „Ona vyhraje! Druhá a třetí místa do Paříže neposílám!“

	Jakob odešel na sekretariát najít vlakové spojení. Trvalo to déle, než mu bylo milé, ale nakonec našel přímou linku. O chvíli později rezervoval dvě místa na noční vlak, který odjížděl druhý den večer.
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	Ute byla opravdu rozčilená: „I kdyby mi tahle Kralovová chtěla tisíckrát namluvit, že nesmím navštívit svou dceru v Paříži, stejně tam pojedu! Zítra nočním vlakem!“

	„Ale možná má pravdu,“ řekl Stefan.

	„Proč se stavíš na její stranu? Ta ženská je tyran!“

	„Musíme ji pochopit. Ona přece přemýšlí v úplně jiných dimenzích.“

	„Ať se drží dál od naší rodiny!“

	„Začínáš být jako ona,“ řekl Stefan. „Vždyť jsi jí řekla, že se má Anna rozhodnout sama. No tak ji, prosím tě, opravdu nech se rozhodnout. Zeptáme se jí. Teď hned, ať je klid.“

	Ute, odhodlaná k čemukoli, vytočila Annino číslo a dceru jí ihned dali k telefonu.

	Ute mírně štiplavě sdělila Anně, co se u nich odehrálo se Soňou Kralovovou, a čekala, jak to Anna přijme.

	Anna chvíli nerozhodně okolkovala. Těžko hledala slova, kterými by matce řekla hořkou pravdu: „Samozřejmě bych měla radost, kdybys přijela, mami. Na jednu stranu. Ale na druhou – ostatní holky mě sotva pozdraví. Je to tady jako ve vosím hnízdě. Dneska se mnou mademoiselle Valentine trénovala déle než s ostatními, a už se tady mluví o protekci. Slyšela jsem to ve sprše. Víš, mami, jedna holka přijela z Barcelony a je z úplně chudé rodiny. Bojím se, že bych tady byla jediná, které by drželi palce pyšní rodiče.“

	„Tak hele, tohle vyznělo, jako by naše přítomnost pro tebe vůbec nebyla důležitá!“ Ute to ranilo.

	Anna vzdychla. „Myslím, že mě nechceš pochopit, mami!“

	Stefan stál těsně vedle manželky. Nastavili na telefonu hlasitý odposlech, aby také všechno slyšel. Teď se chopil příležitosti a řekl Anně: „To byl jenom takový nápad, miláčku. Zapomeň na to. Vždyť se už brzy vrátíš a tu chvíli to tady bez tebe ještě vydržíme. Hezky se připrav na tu zkoušku – myslíme na tebe a držíme ti palce. Ciao!“

	Položil telefon a Ute byla naštvaná. Demonstrativně odešla do kuchyně a začala uklízet. Stefan už to znal. Věděl, že se tak odreaguje.

	Zničehonic zavolala: „Přeju si, aby nevyhrála první cenu!“

	Stefan zapnul televizi a nastavil vyšší hlasitost, než bylo nutné.

	Ještě chvíli před telefonátem byla Anna utahaná jako pes.

	Po rozhovoru s mámou ale přece jen dostala chuť zajít na tu diskotéku, o které mluvil sólista z Chorus Line. Nasoukala se do úzkých džínů, zavolala si taxíka a už dopředu měla špatné svědomí: Zítra ji čeká soutěžní vystoupení.

	V Locomotive se ještě nic nedělo: bez zájmu tu postávalo pár dobře oblečených kluků a holek. DJ pouštěl písničky, které hráli i v rádiu, a i osvětlení působilo tak nějak unaveně. Anna ihned zalitovala, že nezalezla v penzionu do postele.

	Pak se ale objevil sólista z Chorus Line se svou partou z baletu. DJ jako by hned dostal novou jiskru a jako fanfáru zahrál melodii z muzikálu. Reflektory se oslnivě rozblikaly. Annu dostrkali, dotáhli, strhli s sebou na parket. Tanečník si ji ihned zabral jen pro sebe, přenesl na ni svůj taneční styl, usmál se a stali se středobodem skupiny, která ovládla nejen parket, ale i celou diskotéku.

	I ostatní hosty strhla ta nálada, která se v podniku rozšířila, nejdřív se ale vůbec nesnažili jít také na parket.

	Na konci asi dvacetiminutového vystoupení byla Anna úplně zpocená. Sotva popadala dech, posadila se ke stolu a byla vděčná, že jí její neúnavný taneční partner přistrčil colu.

	Hned při prvním doušku pocítila ostrou bolest ve stoličce vlevo dole. Prozkoumala zub jazykem, vtáhla tváře, vysála ho a bolest ustoupila. Sáhla do kapsy od džínů a vytáhla bílou stužku, kterou našla na místě nehody a od té doby nosila jako talisman. Teď měla stužka posloužit. Jako náhrada za zubaře.

	Anna se diskrétně vzdálila, než ji stačili zatáhnout na parket na další kolo. Cestou do penzionu se zub choval klidně. Vydechla.

	Zub se znovu ozval, až když si těsně před spaním dala kousek čokolády. Bolest bleskurychle vystřelila až do čelisti a nepolevovala. Rozběhla se k umyvadlu, nervózně otočila kohoutkem, přidržela ústa pod proudem studené vody, vyčistila si zuby kartáčkem, vypláchla pusu a bezděčně vykřikla: „Auvajs!“

	Pak začala horečnatě prohrabávat svá početná zavazadla. Léky proti bolesti si s sebou nezabalila, ale doufala, že šťastnou náhodou nebo zázrakem tam přece jen nějaká tabletka ukrytá je. Jenže bohužel.

	Na ramínku za dveřmi visely její růžové špičky, světlý trikot a pečlivě přežehlené tutu, vše připravené na zítřejší ráno.

	Zalezla si pod deku a znovu bolavý zub trochu vysála, aby bolest otupila, ale pak na dásni ucítila trochu krve. Postupně jí začínalo v čelisti a tváři nepříjemně tepat.

	Ráno v šatně se o bolesti zubu rozpovídala, její utrpení to sice nezmírnilo, ale alespoň to odvádělo její pozornost. Některé dívky měly radost, že se favoritka mrzutě drží za tvář, jiné dávaly najevo soucit a vyprávěly, jak je také v nevhodnou chvíli postihlo podobné trápení. Když později Valentine d’Arbanvillová konala inspekci své říše, našla Annu, jak stojí u hasicího přístroje na zdi a chladí si tvář o jeho studený kov. Ihned pochopila, že protekční dítě Soni Kralovové se octlo pod psychickým tlakem, protože se od něj očekává velký výkon.

	„Dobré ráno, Anno. Není ti dobře?“ zeptala se přátelsky.

	„Bolí mě zub – bolel celou noc,“ zněla stručná odpověď.

	Na mademoiselle Valentine to neudělalo dojem. „Tréma. Často se projevuje bolestí zubů. V žádném případě si neber léky. Při tanci se bolest dočista vypaří, to ti přísahám. Mě vždycky bolela záda, když šlo do tuhého.“

	Anna jí nevěřila ani slovo. Má bolesti, protože v tom pitomém zubu je díra. Tréma, proboha, to vůbec nezná. Že by se jí zabydlela v zubu?

	Sotva se stará dáma vzdálila, přistoupil k ní zaměstnanec opery, který na ni hned první den udělal dojem perfektní francouzsko-německou hatmatilkou.

	Za dlouhá léta v opeře viděl nesčetné hvězdy, sboristky a baletky, které neměly před velkými výstupy daleko k zoufalství. Znal na to všelék, a tak se soucitně zeptal: „Ma petite, slečinko, vy máte velkou bolest quelque chose?“

	Anna si zaťukala na spodní čelist a zalamentovala: „Zub. Je to hrozné.“

	Stáhl obličej do tak bolestné grimasy, jako by sám trpěl neskutečnými muky, a spráskl nad tím tělesným i duševním utrpením ruce. „Ach, pouvre slečinko!“ Šeptem dodal: „Je connais zcela jistě un bon dentiste.“

	„Zubař? Nikdy!“ Anna ukázala směrem k baletnímu sálu. „Za chvíli se začíná.“

	Jeho obličej se uvolnil. Potřásl hlavou, rošťácky se usmál, podíval se doprava a doleva, jako by nechtěl mít žádné svědky, a vytáhl z kapsy saka láhev koňaku. „Cest bon! Na všechny malé malaise a nemoci, ma petite.“ Odfoukl z dlaně imaginární bolest. „Všechno zase dobré, všechno pryč, compris?“

	Zmizel stejně nenápadně, jako přišel. Anna schovala láhev, odešla do šatny a oblékla se do tutu, na které si už připevnila bílou stužku.

	Podle toho, jak jim seděly taneční střevíčky, děvčata odcupitala, odkráčela či odklopýtala do zkušebního sálu. Tam už čekalo několik členů zkušební komise. Valentine d’Arbanvillová obešla jednu po druhé, vyzbrojena svou elegantní hůlkou, a vysvětlila jim, jak bude dnešek probíhat.

	Postranními dveřmi vešla do sálu Soňa Kralovová s Jakobem. Nejprve si jich všimla jen mademoiselle Valentine. Obě zestárlé primabaleríny k sobě přistoupily a Kralovová před svou starou učitelkou vysekla obligátní taneční úklonu. Jakob užasl, že jeho přísná, odtažitá učitelka je schopna gesta, které tak jasně vyjadřuje podřízenost.

	Ale Soňa Kralovová se zase rychle dostala do formy. Mávla na překvapenou Annu a přísně se jí zeptala: „Jsou tu tví rodiče?“

	„Ne.“

	„Dobře tak! Nesmíme mezi sebe pouštět cizí lidi!“

	V tu chvíli to Anně vůbec nepřipadalo správné. Máma by určitě věděla, co by jí mohlo pomoct od bolesti zubu. A protože zub se bouřil a Anna se pod pohledem d’Arbanvillové, Kralovové a Jakoba necítila zrovna dobře, zamumlala: „Promiňte, hned se vrátím.“

	Rozběhla se a bílý župan, který měla přehozený přes ramena, za ní vlál.

	Vběhla do šatny, popadla placatku s koňakem a řítila se dál na záchod.

	Tam odšroubovala víčko, nahnula se nad umyvadlo, namočila do koňaku ukazováček, a protože neměla s alkoholem zkušenosti, natřela si s ním zub. Vůbec to nepomohlo. Lokla si tedy z láhve, naklonila hlavu na stranu a vypláchla si koňakem pusu. A bolest opravdu začala ustupovat. Po chvíli to vyplivla do umyvadla.

	Zub se znovu ohlásil. Anna se na sebe podívala v zrcadle, přiložila si láhev k ústům a zhluboka se napila. Nejdřív ji tak silně pálilo v krku a potom v břiše, že na bolest v dásni úplně zapomněla. Rychle si ještě dvakrát přihnula. To by mělo na bezbolestný výstup stačit.

	Ve zkušební místnosti se žákyně připravovaly k akci. Chyběla jen Anna.

	Soňa Kralovová a Jakob se ji zrovna vydali hledat, a když dorazili k záchodům, Anna z nich právě vycházela. Kralovová začichala, odvrátila se a vdechla aerosolový sprej, aby se jí uvolnilo hrdlo.

	Jakob si ještě ničeho nevšiml a konejšivým hlasem Anně řekl: „Před výstupem se mi taky vždycky obrací žaludek. To ale rychle přejde.“

	Kralovová uchopila Anninu hlavu oběma rukama a otočila ji: „Dýchni na Jakoba!“

	„Potřebovala jsem to kvůli tomu zubu,“ zamumlala Anna. „Už mě nebolí!“ Vyzývavě vykřikla Jakobovi do obličeje: „Nebolí!“

	„Ještě nikdy,“ zasyčela Kralovová ledově, „ještě nikdy žádná tanečnice…“

	Nestihla doříct, co chtěla, protože se tak rozčílila, že se nemohla nadechnout, a znovu si musela vstříknout do úst sprej na uvolnění křečí.

	Jakob se sklonil a sáhl Anně na nohy. „Ještě ani není rozcvičená. Svaly má studené a neprotažené. Zajdu s ní do cvičebny a rozhýbu ji.“

	Madam Kralovová zůstala na místě. Objevila Anninu tašku s věcmi na trénink, která visela na klice od dveří. Byla otevřená a pohled jí padl na poloprázdnou lahvičku. Pro jistotu si koňak vzala k sobě.

	Ve zkušebně si Jakob všiml, že se Anna motá a tváří se nepřítomně. Udiveně konstatoval: „Vždyť ty jsi opilá!“

	Anna v příjemném rozpoložení přistoupila k dřevěné tyči u zdi a hezky pomalu se začala rozcvičovat. „Je mi skvěle. Věřil bys? Ještě jsem se bohužel nestihla najíst, protože mě bolel ten zub. A té věci jsem si jen párkrát lokla. První lok jsem vyplivla, druhý jsem spolkla a tak mě to zahřálo v břiše, že se mi udělalo líp. Pak jsem se napila potřetí a počtvrté a to mě úplně uklidnilo. Víš, ještě nikdy v životě jsem nepila kořalku.“

	Jakoba to úplně vyděsilo: „To je právě ten průšvih! Musím tě nějak vystřízlivět! Možná by pomohlo kafe!“

	„Já kafe nemám ráda. Radši čaj.“

	Odběhl pryč a po chvilce se vrátil z kantýny s konvicí čaje a hrnečkem. Opatrně do Anny dostával doušek po doušku, jako by měl za úkol vypiplat jehně, které odvrhla matka. Proložil to desetiminutovým exercice, pak do ní lil čaj dál. Po nějaké době se začala pohybovat jistěji a po desátém hrnku řekla: „Stačí, už mám břicho plné vody. Přines mi radši housku, mám šílený hlad.“ Zůstal na ni šokovaně zírat: „Co? Jídlo? Takhle těsně před výstupem? Chceš, aby se ti na jevišti udělalo zle?“

	„Jak to se mnou mluvíš?“ rozčílila se.

	Jakob pochopil, že Anna je zase při smyslech. „Anno, teď se koukej sebrat! Zajdi si ještě jednou na dámy a pak šup šup za ostatními!“

	I když protestoval, zašel ještě do kantýny, koupil jí tam housku se sýrem, popadl Annin župan a zavedl ji do chodby, která vedla k jevišti. Přehodil jí župan přes ramena, podal jí housku a strčil ji do chodbičky. Tam se zastavila, jako kdyby neuměla do pěti počítat, a rozkošnicky si pochutnávala na housce.

	Jakob ji pozoroval z profilu a přál si, aby byl s Annou v Mnichově nebo v Jižní Americe nebo… no prostě někde hodně daleko.

	Uličkou bylo dobře vidět do hlediště. V první řadě seděla nervózní Soňa Kralovová. Upřeně se dívala na tanečnice z nižších tříd, které na jevišti předváděly, co se až dosud naučily. Přitom zamyšleně uchopila láhev s koňakem, diskrétně ji přiložila k ústům a lokla si. Náhle jako by si uvědomila, co právě udělala. Její panenkovský obličej nepatrně zčervenal, hlavně na čele.

	„No ještě ty začínej,“ zamumlal Jakob.

	Chování dívek, které se účastnily soutěže, se vzdáleně podobalo volbě Miss: Jejich vztahy se čím dál více komplikovaly. Kamarádská atmosféra, která na soutěži vládla v den příjezdu, se změnila v až přehnanou nevraživost. Byly konkurentky, nic víc. Pátravě se pozorovaly, škodolibě se kritizovaly, měly radost z každého cizího selhání a snažily se ostatní soutěžící znejistit. Na to postačila věta jako: „Tfuj, tfuj, tfuj, snad nedostaneš křeč do lýtka.“

	Dívka, která pak šla na scénu, při tanci myslela jen na to, aby nedostala křeč do lýtka, nedokázala se soustředit a své pečlivě nastudované sólo pokazila.

	Anna stále ještě jedla housku. Cítila se dobře a uvolněně, přestala vnímat okolí a sotva si uvědomovala všeobecný shon, který kolem ní panoval.

	Najednou se ale vyděsila: Volali ji. „Numéro six! Anna Pelzerová!“

	A v tu vteřinu jí před očima opět vytanula „vidina“: Vůz se odlepuje od země, otáčí se, vzduchem létá mech a hlína. Ztrácí půdu pod nohama.

	„Dej mi župan,“ zašeptal Jakob a vzal jí z ruky housku. „A drž se! Tfuj, tfuj, tfuj!“

	Vyběhla na jeviště, zpomalila a trhnutím se dostala z páté pozice v uvolněném demi-plié do postavení na špičkách s nohama těsně u sebe. Hudba z Labutího jezera zazněla z reproduktorů na vteřinu přesně.

	Jakob neklidně pozoroval každý Annin krok z pas seul, nervózně dojídal housku, kterou nakousala, a po očku sledoval i porotu, která seděla hned vedle jeviště. Předsedkyně Valentine d’Arbanvillová měla celou dobu zavřené oči. Jen sem tam se zadívala na některé pasáže z Annina výstupu, což ostatní porotce vyvádělo z míry.

	Anna tančila lehce, jako by se vznášela, něco takového si dosud vždy představovala jen ve snu. Jeviště pod nohama vnímala jen vzdáleně a měla pocit, že její tep přehlušuje hudbu.

	Jeden z porotců se naklonil k mademoiselle Valentine a zašeptal: „Skoro jste se na ni nepodívala.“

	„Vidím, co vidět potřebuji, a taneční chyby slyším. U téhle dívky jsem žádné chyby neslyšela. Vy jste nějaké viděl?“

	„Drobná zaváhání.“

	„Nesmysl! Jsou to skoro ještě děti. Jedna se z rozčilení napije minerálky, druhá se naláduje sladkostmi – tak to je. Tuhle dívku dneska bolí zub.“

	Z uličky se vynořila další kandidátka. Valentine d’Arbanvillová se opřela a zavřela oči. Anna ještě stihla povinnou úklonu, než hudba dozněla, a poté odběhla z pódia, jako by ji honili.

	Jakob ji chtěl radostně obejmout, ale ona se kolem něj jen prosmýkla a zamířila k nejbližšímu záchodu.

	Když se znovu objevila, pomohl jí do županu a zeptal se: „Víš, jak vypadáš? Jako by tě protáhli mandlem. Jsi úplně bledá. Kde jsi byla?“

	„Kde asi? Dostala jsem mořskou nemoc. Ale teď už je mi dobře.“ Chytila se za levou tvář. „Jen mě zase rozbolel ten zub. Myslím, že už to dlouho nevydržím.“

	„Koňak už není!“

	„No jo, veliká legrace,“ odpověděla ztrápeně. Jakob jí položil ruku na temeno hlavy. „Otevři zobáček, chtěl bych to vidět.“ Anna otevřela pusu jako kapr a Jakob zaostřil: „Úplně černá,“ zhodnotil to uznale.

	„Co?“

	„Díra ve stoličce. Jdeme hned k zubaři. Do vyhlášení vítězů a udílení cen zbývá nejmíň hodina.“

	Jakob ji lehce postrčil směrem k šatně. „Převlékni se, já řeknu, kde jsi, a zeptám se, kam bychom měli jít. Opera má pro případy nouze smlouvu s lékaři všech oborů.“ Anna se cítila krásně a povzneseně. Někdo se o ni staral a ona nemusela o ničem rozhodovat.
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	Doktor Gremillon byl nadšený, že jednou může ošetřit německou pacientku. Zrcátky a sondou jí vyšetřil chrup a díky jeho neustálému tlachání se Anna přestávala bát. „Velmi záslužná, tahle mezinárodní baletní soutěž. Ze kterého města jste přijela?“

	„Z Mnuchuvu,“ zahuhlala Anna, které zubařské nástroje vadily při mluvení.

	Doktor Gremillon jí z úst vyndal zrcátka a sondu. „Odkud?“

	„Z Mnichova.“

	„Úžasné město.“ Zašťáral sondou v černé místě na stoličce, které objevil Jakob. „Studoval jsem tam tři semestry čelistní chirurgii.“

	Zubním nervem jí jako ledový blesk projela bolest. Posunula se v křesle co nejdále dozadu. Doktor Gremillon hydraulicky snížil zubařské křeslo, aby vyrovnal deseticentimetrový výškový rozdíl, a Annina ústa se opět ocitla v záři žárovky. Žoviálně pokračoval ve svém vyprávění: „Potom jsem odjel do Štrasburku. Tam jsem se seznámil se svou ženou.“ Zub ho už podle všeho nezajímal. Vesele ukázal na blonďatou asistentku, která čekala vedle Anny s kartou z kartotéky. „A už mi vypomáhá moje dcera.“

	Obě dívky se na sebe usmály, Anna poněkud křečovitě. „Na šestce vlevo dole je kaz, uděláme provizorní výplň,“ nadiktoval Gremillon dceři, ta si zapsala poznámku a udělala křížek do předtištěného schématu chrupu.

	„Ve Štrasburku byl také vynikající baletní soubor,“ odváděl dál pozornost. „Přechodně tam angažovali Félixe Labisse, měl na starosti výpravu a kulisy pro balet.“

	Nenápadně vzal ze stojanu vrtačku s vodním chlazením. „Tančil tam i Pierre Lacotte, než odešel do New Yorku.“

	Jeho dcera vložila Anně do koutku úst odsávačku.

	„Tady v pařížské opeře se mi líbila hlavně Madeleine Lafonová, nejlepší žákyně Valentiny d’Arbanvillové.“

	Zubař se zatvářil soustředěně. „Možná to bude trochu bolet.“

	Vrtačka s diamantovým vrtákem se rozjela, Anna sebou cukla, kromě bolesti cítila i kapky studené vody na jazyku. Soustředila se na zvuk odsávačky.

	Doktor Gremillon přerušil zákrok. „Zkouší vás mademoiselle d’Arbanvillová, že?“ Anna si připadala zraněná a zneužitá, jako by z ní vysáli spoustu energie. Vyděšeně se podívala do přátelského obličeje doktora Gremillona a jen chabě přikývla. Náhle jí něco chybělo – rourka odsávačky jí zmizela z pusy.

	„Úžasná žena.“ Nasadil kulatý vrták, aby mohl pracovat v okolí nervu. Jeho dcera připravovala vložku z hřebíčkového oleje. Anna mrkala do lampy a sevřela ruce. O něco se jí rozšířila pusa, protože jí mezi tvář a dáseň strčili vatový tampón.

	Gremillon sešlápl pedál. Vrtačka začala vrčet. „Škoda, nikdy jsem ji neviděl tančit.“ Ošetřil zbytek zubního kazu. „Musí jí být hodně přes sedmdesát – táhne jí už na osmdesát, myslím.“

	Anna nemohla přikývnout, ale přitakala neartikulovaným zabručením. Gremillon byl na takový druh komunikace zvyklý. Bylo mu úplně jedno, jaké zvuky pacientka vydává. Vyčistil vyvrtaný otvor víceúčelovou stříkačkou, nejdřív vodou, pak vzduchem – Anna měla pocit, že jí profoukl kosti až v nohou. Pinzetou vytáhl z pusy mokrý vatový tampón.

	Jako kousek plastelíny vtiskl do zubu vložku, aby se působením hřebíčkového oleje nerv zatáhl a zklidnil. Jeho dcera rozmíchala nepatrné množství směsi na výplň a Gremillon ho na závěr nanesl na kýžené místo.

	Anniny ruce se uvolnily, jazykem přejela stoličku. Hydraulické opěradlo se zvedlo, Anna náhle opět seděla vzpřímeně a měla to za sebou.

	„Ani to moc nebolelo, ne?“ zeptal se zvědavě Gremillon, který očividně přeceňoval citlivost svého vrtačského umění.

	„Ani ne,“ ujistila ho Anna ulehčeně. „Bavilo mě to.“ Na ulici se zavěsila do Jakoba a poskočila si. Náhle si vychutnávala život a shon na Boulevardu Haussmann.

	„Ty máš nervy,“ řekl obdivně. „Copak už tě ani nezajímá, kdo vyhraje?“

	Ukázala na sebe. „Moje maličkost!“

	„Ty? Buď opatrná, abys nenarazila!“ Jakoba to překvapilo.

	Vesele se na něj podívala: „Táta občas říká: nač stahovat kalhoty, když brod je ještě daleko.“

	Jakob nevěděl, co by jí na to měl říct. „To je staré přísloví, které se na tuhle situaci ale vůbec nehodí.“ Vzal ji za ruku a společně přešli přes křižovatku. „A propos, kalhoty – musíš se zase převléknout, protože v džínách nesmíš d’Arbanvillové přijít na oči.“
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	Na pódiu velkého sálu stál řečnický pult ozdobený květinami.

	Za potlesku pozvaných hostů vystoupila na pódium Valentine d’Arbanvillovà a postavila se vedle pultu. Přijímala ovace s naučenou skromností, a když neustávaly, požádala diskrétním, odmítavým gestem o klid. Čirou náhodou se do nastalého ticha rozkašlala Soňa Kralovová. Mademoiselle Valentine počkala, až její bývalou žákyni přejde záchvat kašle, a pak zahájila svou závěrečnou řeč: „Dámy a pánové, ladies and gentlemen, mes dames et messieurs, milí přátelé, kolegyně a kolegové. Vím naprosto přesně, co se šušká za mými zády.“ Pobaveně přejela pohledem po přítomných a naznačila úklonu. „Když je předsedkyní d’Arbanvillová, můžou ostatní členové poroty jít rovnou domů, protože se nikdo neodváží vzepřít jejímu rozhodnutí.“

	Počkala, až utichne smích, se kterým počítala. „Ve svém věku dovedu unést nelítostnou pravdu. Ano, tato výčitka je na místě – naše vskutku zkušená, vynikající a nestranná porota vyslovila jednohlasný názor, který byl v souladu s mým.“

	Sálem se opět ozval smích. Valentine d’Arbanvillová to říkala každý rok, buď úplně stejně, nebo nějak hodně podobně.

	Z chodby za jevištěm dolehl do sálu rozrušený šepot účastníků soutěže. Mademoiselle Valentine zvýšila hlas: „První cenu…“

	Umělecká pauza.

	Madame Kralovová s Jakobem se na židlích naklonili dopředu.

	„… porota letos neudělila. Ani v kategorii chlapců, ani v kategorii dívek.“

	Soně Kralovové se zklamání vrazilo do dýchacích cest. Ihned musela použít svůj sprej. A do Anny, která sebejistě čekala v chodbičce, jako by uhodil blesk. Sympaťák z Chorus Line, který se ze zvědavosti přišel podívat na udílení cen, si Annu konejšivě přitáhl do objetí, z kterého se brzy stala naučená póza. A právě tak je Valentine d’Arbanvillová spatřila, když se kradmo podívala na dívky, jež v tanečních sukýnkách čelily vývoji událostí. „Druhou cenu získává Wanda Petacciová z Milána.“ Za velkého potlesku na jeviště vystoupila drobná tmavovlasá osůbka, zamávala do publika, s úklonou převzala od mademoiselle Valentine listinu a nádavkem dostala polibek na obě tváře.

	„Třetí cenu získává Chris White z Covent Garden.“

	Když doprostřed pódia kráčel mladý muž, vychutnávala si mademoiselle Valentine zklamání Soni Kralovové, která se schválně nedívala na jeviště, ale zlostně si prohlížela strop sálu.

	A d’Arbanvillová si Soninu porážku vychutnávala ještě o pár minut déle. „Zvláštní cenu poroty, půlroční studium v čestné třídě pařížské opery, získává Grit Sobjergová z Kodaně.“

	Ještě než jí mademoiselle Valentine předala listinu, přešla celé pódium, záludně se podívala na místo, kde seděla Kralovová – ta si toho ani nevšimla, protože byla zaslepená vztekem – a vzala za ruku zklamanou Annu.

	„Stejné vyznamenání získává Anna Pelzerová z Mnichova. Porota se rozhodla neudělit první cenu, protože dospěla k závěru, že výkony dívek nejlépe odmění udělením stipendií.“ Oběma žákyním se dostalo bouřlivého potlesku.

	„Proč ona zraňuje mě!“ zanaříkala Kralovová. „Abych neproslavila se Annou sama!“

	„Měla byste to vidět v širších souvislostech,“ zašeptal Jakob.

	„Ha! Já ukážu Valentine!“ zaláteřila madam Kralovová. „Anna nejde do Paříže.“

	„Co to říkáte?“

	„Nerozumíš? Paříž nikdy! Nikdy, nikdy, nikdy!“

	Jakoba to tak rozzuřilo, že se raději vzdálil a bočním vchodem se rozběhl k jevišti, aby Anně pogratuloval. Rázně ji zatáhl za oponu. „Vyhrát přiopilá, to zvládneš jen ty.“

	„No, musím uznat, že úplně jistá jsem si přece jen nebyla.“

	„Taková skromnost? Co tě k tomu vede?“

	„Protože jsem se před chvíli málem rozbulela vzteky.“

	„D’Arbanvillová tě pěkně podusila, co? To člověka rozhodí. Víš, že ti závidím? Já, i kdybych trénoval deset hodin denně, bych takové stipendium nikdy nedostal. Ale teď zpátky k věci – srdečně ti gratuluju.“

	Objal ji a něžně ji políbil na ústa. Na pouhou gratulaci byl polibek moc dlouhý a intenzivní, ale Anně se líbání poprvé v životě zalíbilo. Zavřela oči a zůstala stát bez hnutí.

	Jakob zvedl hlavu a zvědavě se na ni podíval. „Ještě něco?“

	„Ano, ještě jednou.“

	Upadl do rozpaků. Ten polibek měl být čistě kamarádský. Na Annu ale vůbec platonicky nepůsobil. Jelikož to ani jemu nebylo nepříjemné, objal ji ještě pevněji a políbil ji podruhé, tentokrát mnohem procítěněji.

	Právě ve chvíli, kdy se jim to začalo skutečně líbit, se objevila madam Kralovová, vedená šestým smyslem, a zůstala na jejich vzájemné něžnosti vyděšeně zírat.

	„Ach! To je důležité, Anno! Jdi hned na jeviště! Gratulace ne u konce!“

	Oběma bylo, jako by je někdo načapal, vyděšeně od sebe odskočili, zrudli a uvědomili si, že jim na chvíli selhal mozek. Anna se ihned otočila a odběhla. A než se Jakob vzpamatoval, vrazila mu Soňa Kralovová zvučný pohlavek.

	Na Stefanově velkém pracovním stole v dílně ležela socha světce, zbavená laku. Nutně potřebovala zrestaurovat, ale Stefan se na ni nedokázal soustředit a už celé hodiny se snažil kontrolovat telefon a nástěnné hodiny, pokud možno zároveň. Podle harmonogramu na Annině pozvánce už soutěž určitě dávno skončila a výsledky byly vyhlášeny. Chyběl už jen telefonát od vítězky.

	Protože se telefon stále neměl ke zvonění, uklidňoval sebe a i kolegu Josefa jakousi autohypnózou: „Ještě to nemohlo skončit. Takovou soutěž jen tak rychle nerozhodnou. Než se rozhodnou, musí to prodiskutovat a všechno si vyříkat.“

	Když Josef na tuto úvahu zareagoval, dopustil se obrovské chyby. Zeptal se: „A šéfe, má Anna vůbec šanci?“

	Stefan ho zpražil přímo děsivým pohledem a ledově procedil skrz zuby: „Sa-mo-zřej-mě!!“

	O tíživé čtyři minuty a třicet vteřin později zazvonil telefon. Stefan s Josefem se k němu rozběhli současně. Josef byl rychlejší, úslužně zvedl sluchátko a předal ho šéfovi, aby odčinil své provinění.

	„Tady je táta,“ zařval Stefan do telefonu tak hlasitě, jako by spojení s Paříží zajišťoval megafon. „Anna? Ne? Jakob? Pro Krista! Stalo se Anně něco?“

	Josef sebou škubl, jako by svou otázkou způsobil nějaké nezvratné neštěstí. Ze Stefanových jednoslabičných odpovědí se ale nedalo odvodit, co se v Paříži stalo.

	Stefan jen pokyvoval hlavou a říkal: „Ano?“ a „Ano!“ a zase „Ano!“ a výraz obličeje se mu s každým „Ano“ rozjasňoval, až celý zářil štěstím.

	Najednou téměř něžně pověsil sluchátko na vidlici, přiskočil k Josefovi, objal ho a zvolal: „Tenhle měsíc dostanete o sto euro víc!“ Josef využil nabízené příležitosti a pohotově se zeptal: „Čistého?“

	Ale to už Stefan neslyšel. Na zemi v dílně po něm zbyl jen flekatý pracovní plášť.

	Stefan se v autě hnal městem, aniž by se staral o dopravní předpisy. Když před květinářstvím dupl na brzdu, ovládal ho pocit naprostého štěstí.

	Bez jediného slova na vysvětlenou se přiřítil do obchodu: Nejprve políbil Utinu květinářku Christinu. Pak ji zničehonic pustil, jako by na něj dotírala, a otočil se k Ute, aby se o svůj nával radosti podělil i s ní.

	Pak nechal stát i Ute, vyběhl ven k autu, vrátil se zpátky s lahví sektu a celý bez sebe zařval: „To neuhodneš!“

	„Ale jo,“ řekla Ute pobaveně. „Uhodnu. Vyhrála?“

	„Ne.“ Vehementně zavrtěl hlavou. Teprve po umělecké pauze vyšel s pravdou ven: „Anna vyhrála zvláštní cenu! Půlroční studium v pařížské opeře! Stipendium! Co na to říkáš?“

	Ute na to nestihla říct nic, protože rodinnou radost poněkud utlumila prostořeká Christina: „Kdo říká, že to stipendium vezme?“

	Touto otázkou se šťastní rodiče nechtěli zabývat. Stefan místo toho začal nezadržitelně spřádat své sny: „Mohl bych se ucházet o zakázky v Paříži. Tam je fůra rozbitých památek. Tak bychom se čas od času dostali i do pařížské opery.“ Otevřel láhev sektu. „Proč by Anna měla to stipendium odmítat? Když ta si něco vezme do hlavy, tak to taky provede.“

	I Ute učinila přítrž jeho optimismu: „Víš, co by ti na to řekl Philipp?“

	„No?“

	„U Anny je vždycky velký rozdíl mezi tím, co může a co chce.“

	Christina měla na jazyku ještě jeden dodatek: „A jak odhaduji madam Kralovovou – znám ji jen z Jakobova vyprávění – bude do toho také chtít mluvit.“

	Vítězové XXIII. Concours International de Danse museli při slavnostním ukončení ještě jednou předvést svá sóla. Madam Kralovová s Jakobem se ale nevěnovali bezvýhradně jen Anninu tanci.

	Jakob si promluvil s pár lidmi od Chorus Line a přednesl jí výsledek svých nových kontaktů: „Dostal jsem nabídku na vystupování v muzikálu.“

	Nejprve na to nereagovala a předstírala, že ji plně zaměstnává Annin výstup.

	Trochu hlasitěji řekl: „Odcházím do Londýna.“

	Nedopřála mu radost z toho, že ji jeho plán ranil. „Hodně štěstí!“

	Tím se z pomsty, kterou plánoval za její pohlavek, stalo jen bezvýznamné plácnutí do vody. Přesto pokračoval: „Pár týdnů budu pryč.“

	„Kdy odjíždíš?“ zeptala se chladně.

	Znejistěl, protože o termínech se ještě s nikým nebavil. „No, já ještě nevím…“

	„Jed okamžitě! Teď hned!“ Ignorovala jeho přítomnost a tleskala Anně, která právě dotančila a hluboce se poklonila. Madam Kralovová vstala a odešla ze sálu. Přemýšlela, jestli v Jakobovi něco ztratila, například nebývale talentovaného tanečníka. Ne, řekla si, dosáhl všeho, čeho mohl, a víc z něj už nebude. Bohužel Jakob nezná své hranice.
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	Valentine d’Arbanvillová a Soňa Kralovová se rozloučily srdečně. Do poslední minuty si vyměňovaly falešné komplimenty, které k profesi baletky patří, a pak se obě velké hvězdy rozešly s vědomím, že ta druhá zas tak velká není. O Anně hovořily jen v narážkách.

	A teď seděla Soňa Kralovová v Annině pokoji v penzionu a obdivovala, s jakým zápalem ta dívka láduje svoje věci do nesčetných tašek, znovu je přebaluje a vždycky jí něco zbude. Pak konečně přišel moment, kdy bylo vše zabaleno. Anna se naposledy rozhlédla, jestli něco nezapomněla, a zeptala se: „Kde jen může být?“

	„Pod postelí!“ řekla madam.

	Anna si lehla na zem a skutečně vytáhla ještě svetr a sandály. „To jsem nemyslela.“

	„A co jsi tedy myslela? Tady už nic neleží.“

	„Jakoba.“

	Madam Kralovová stáhla koutky úst. „Možná je na návštěvě u přátel – nebo přítelkyně!“

	„Vy jste se pohádali?“ zeptala se Anna hlasitě.

	„Jednu jsem mu vrazila!“ řekla, jako by byla sama se sebou velmi spokojená.

	Anna se musela zhluboka nadechnout: „Co že jste udělala? Vždyť je to dospělý muž!“

	Učitelka baletu zareagovala nejistě. „Možná chyba, v tu chvíli ale správně. Je to dítě!“

	Anna nacpala svetr i sandály do tašky. „Proč se vlastně do všeho pletete? Přece se vás vůbec netýká, s kým se líbá Jakob nebo s kým se líbám já!“

	Soňa Kralovová se suše zasmála. „Chceš mluvit o lásce?“

	„Ne, ale brzy vybuchnu vzteky! A co když teď Jakob udělá nějakou hloupost?“

	Kralovová se znovu zasmála suchým povýšeným smíchem: „Kvůli tobě?“

	„Ano, kvůli mně!“ rozčílila se Anna. „Je totiž velmi citlivý a zranitelný!“

	„Označení pro lidi, kteří nechtějí přijímat odpovědnost!“ uhodila Soňa Kralovová hřebíček na hlavičku.

	Teď se Anna opravdu naštvala: „Když vy řeknete, že je to dítě, tak je to moudrost sama. Ale když já řeknu, že je citlivý a zranitelný, tak jen hloupá Anna žvaní nesmysly, co? Možná bychom ho měly hledat.“

	Madam Kralovová pro případ potřeby vylovila z kabelky inhalátor. „Odjel do Londýna.“

	„A to říkáte až teď? A kam tam jel?“

	Odpověď ji zničila. „Muzikál.“

	„To není adresa.“

	„Cirkus také nemá adresu!“

	„A vy jste to dovolila, madam? Aby se tohle ‚dítě‘, jak říkáte, jen tak sebralo a odjelo do Anglie…“

	„Bylo to jeho rozhodnutí!“ přerušila ji Kralovová příkře. „Musí sám vědět, jestli má jet do Londýna, nebo se vrátit s námi!“

	„No ne, najednou je v pořádku, že se rozhoduje sám. A předtím jste ho uhodila.“

	Soňa Kralovová udělala zhnusené gesto. „Jak ošklivě to zní – uhodila.“

	Pak snížila hlas a promluvila s mateřským porozuměním: „Dneska bylo na tebe moc: zub, alkohol, stipendium a první pusa. Vím, že s mladými dívkami to zamává. Už pojď. Vlak jede za chvíli!“

	„Já ještě nejsem sbalená,“ zavolala Anna vzdorovitě.

	Madam Kralovová vstala. „Já zavolám taxi a počkám dole.“

	O deset minut později seděly mlčky a zatrpkle v autě. Byly tak zaměstnané sebou a Jakobem, že si nevšimly, že je taxikář neveze na Gare de l’Est nejkratší cestou, ale křížem krážem jezdí po Paříži, dokud se taxametr nezastavil na dvanácti eurech.

	Do odjezdu zbývala ještě hodina. Sedly si do pouliční kavárny, Anna kolem sebe malebně rozložila svá zavazadla a nasadila si sluchátka mp3 přehrávače, aby jakýkoli další konflikt udusila v zárodku.

	Soňa svou žákyni nevrle pozorovala koutkem oka. Anna předstírala, že hudba je tak skvělá, že si musí její rytmus vyťukávat na stole. Mlčení a bubnování prstů Kralovovou rozčilovalo víc než jakýkoli rozhovor. Přiložila si k ústům inhalátor, protože se jí těžce dýchalo, a trochu se sebrala. Pak natáhla ruku a sundala Anně sluchátka: „Ty mě chceš dráždit!“

	„Samozřejmě. A jak jste si všimla, daří se mi to.“

	„Tohle vrzání můžeš poslouchat ve vlaku.“

	„Chci ho poslouchat teď – protože Paříže a toho rámusu kolem soutěže už mám dost.“ Tím odsunula problém s Jakobem na vedlejší kolej.

	Soně Kralovové se zdálo, že snad špatně slyší. „Ale dostala jsi stipendium, a stipendium u Valentine je jedinečná šance! Mnoho jiných líbalo by jí za to nohy! Po studiu v Paříži celý svět budeš mít otevřený! Jen jméno Valentine d’Arbanvillové otevírá všechny dveře!“

	„Možná.“ Anna všechny klady smetla ze stolu jediným pohybem ruky. „Ale já chci studovat v Paříži, teprve až se zlepším.“

	„Co znamená zlepším? Nechápu! Jsi dobrá! Chceš to stipendium snad zahodit?“

	Anna se rozhorlila. „Ne. Ale mademoiselle mi vyprávěla, jaká jste zamlada bývala brilantní tanečnice. No, a já bych nejdřív chtěla být taky tak dobrá.“

	Soňa Kralovová se dojatě usmála. „A to znamená…“

	Anna přikývla. „Zůstanu ještě rok u vás, než se vrátím sem.“

	Madam Kralovová potřebovala celý šálek mocca, aby Annino vysvětlení strávila.

	Tímto sblížením se ale zcela nevyřešil problém jménem Jakob. Na nástupišti se Anna najednou zastavila a mrskla jednou taškou na špinavou zem. „Ale stejně! Neměla jste Jakobovi dovolit, aby jezdil do Londýna!“

	„Opravdu jel? Já nevím!“ A aby Annu pozlobila, zaklepala si Kralovová ukazováčkem na čelo a zopakovala: „Je to dítě!“

	„S tou se nechci znovu setkat.“ Ute se lekla, když viděla, že za Annou vystupuje z vlaku i Soňa Kralovová.

	Ona, Stefan a Philipp přišli na nádraží se sektem a květinami, teď ale našli útočiště za novinovým stánkem.

	„Schováváte se jako děti, které něco provedly,“ dobíral si je Philipp.

	„Mně ta paní tak hrozná nepřipadala,“ řekl Stefan a smířlivě poplácal Ute po zadku. „Jen si představ, jaká nuda by to byla, kdyby všichni měli stejné názory. Já tam jdu. Co by si pomyslela Anna?“

	„Počkej,“ vymáčkla ze sebe Ute. „Možná Kralovová hned půjde.“

	Stefan ale nečekal a zamířil k Anně. Roztáhl ruce, ale Anna se mu s ohledem na svůj doprovod nevrhla kolem krku. Nával citů muselo nahradit zdvořilé políbení na tvář.

	Stefana to zklamalo, ale složil Kralovové pár komplimentů, pochválil ji, jak dobře vypadá, zeptal se, jestli má tu kabelku z Paříže, jestli se jí tam líbilo a zda viděla víc než jen operu. A zatímco to všechno říkal, sklonil se k její ruce.

	Ona se ale stydlivě stáhla jako dáma z lepší společnosti a spíše shovívavě než káravě ho napomenula: „Líbat ruku na veřejnosti? To se nesluší!“

	Teď se k obětem madam Kralovové přiřadil i Stefan a v duchu se zařekl, že se Ute omluví. Soňa využila jeho zmatku a začala pět ódy na Annu: je úžasně disciplinovaná, nádherně tančí, má smysl pro míru a takt, je skromná. Zkrátka by mohla všem jít příkladem.

	Anna nevěděla, co si s takovou přemírou lichotek počít. Netušila nic o tom, že Soňa Kralovová byla u jejích rodičů na návštěvě.

	Stefan dceru znal. O jejím tanci mohla Soňa Kralovová mluvit pravdu. Ale ty ostatní charakterové vlastnosti ho zneklidňovaly: Mohla se jeho dcera za pouhý týden v Paříži stát někým úplně jiným? Aby se setkání na nádraží zbytečně neprotahovalo, zeptal se: „Vyzvedne vás někdo, nebo vám mám zavolat taxi?“

	Madam Kralovová zvedla ruku, jako by ji právě napadlo něco skvělého: „Ne, já pojedu domů metrem. Taxíků mám plné zuby! Řidič v Paříži nás ošulil o osm euro!“

	Anna vyprskla. Takové výrazy od Soni Kralovové ještě nikdy předtím neslyšela. A najednou se nálada hezky uvolnila. Na Sonině jindy nehybném porcelánovém obličeji se objevily dva záhyby, které Anna identifikovala jako pousmání.

	„A proč jste si nestěžovaly?“ zeptal se Stefan a ihned své otázky zalitoval. Možná vůbec neumí francouzsky.

	Ale to, čeho se obával, se nestalo. Dobře naladěná Soňa Kralovová řekla: „Umím bídně německy! Myslíte, že moje francouzština je lepší? Ne dost dobrá na dohadování s pod-vodníkem. Ten filuta nás provezl na nádraží půlkou Paříže! Dávám normálně čtyři eura od opery k nádraží. A kolik jsem zaplatila? Dvanáct!“

	„Takový mizera,“ zanadávala Anna. „Jestli já ho ještě někdy potkám.“

	Záhyby úsměvu z tváře madam Kralovové ještě zcela nezmizely. „V Paříži patnáct tisíc taxíků. Musela bys dlouho hledat!“ Zatímco se ti tři očividně dobře bavili, zpoza novinového stánku je po očku sledovali Ute s Philippem. Ute si postěžovala: „Ten táta neví, kdy má skončit. To by mě zajímalo, co tak zajímavého s ní může probírat.“

	„Pojď, zajdeme si na klobásu,“ navrhl Philipp. „Já už dostávám hlad.“

	„Vydrž, doma mám všechno hotové. Anna má určitě taky hlad.“

	Chvíli se nesoustředili, a tak propásli chvíli, kdy se Soňa Kralovová rozloučila, a Ute a Philippa upřímně zaskočilo, jak se na ně Anna nadšeně vrhla. Ute zasypala Annu polibky, a dokonce i Philipp jí dal pusu, když řekla: „Já mám děsnou chuť na klobásu se zelím, to si ani nedovedete představit.“

	„Skvělý nápad,“ zavolal Stefan, ale ten se spíš těšil, že si ke klobásce dá jako přílohu vychlazené pivo.

	Philipp umlčel počínající Utiny protesty mávnutím ruky: Na vozíku tu seděl rozesmátý Rainer, špulil pusu k polibku a mával. Celé dlouhé vítání měl natočené na videokameře.

	 


20

	Ute si připadala trochu odstrčená, když později v kuchyni uviděla stát večeři, kterou všichni odmítli.

	Rainer nejprve nafilmoval v detailním záběru její obličej a potom studené plotýnky.

	Stefan bouchl šampaňské a nalil pět plných sklenic, ale kromě něj se k přípitku nikdo neměl: „Anno! Když už jsem ti k tvému úspěchu nemohl rozumně pogratulovat v Paříži, tak si se mnou aspoň připij,“ zavolal. Neklidně kolem něj prošla. „Bez něj mě to slavení nebaví.“

	Do nastalého ticha Philipp poeticky zašeptal: „V nepočetné společnosti se rozhostilo naprosté ticho.“

	Jako první to pochopil Rainer. On tady přece je. O něj tedy nejde. I Stefan měl pocit, že Annin výrok je nesmírně důležitý.

	Ute přišla z kuchyně a i ona ucítila, že nálada se přiblížila bodu mrazu. „Co je to s vámi?“

	„Anně se stýská po někom, s kým by mohla tančit Romea a Julii,“ řekl Rainer ztrápeně.

	„Radši toho nech,“ varoval ho tiše Philipp.

	A místností jako by se začal vznášet Jakobův duch. Stefan podal Ute sklenici a oba se napili na uklidnění.

	Anna se úplně přestala ovládat. Praštila do telefonu a zařvala: „A proč mi nezavolá? Ani nevím, kde bydlí! Jestli vůbec někde bydlí!“

	Ute přešla pokojem tak opatrně, jako by chtěla chytit motýla. Konejšivě vzala dceru za ramena a řekla: „Holčičko, teď se hlavně uklidni a vezmi to pěkně jedno po druhém. Sice nevím, kdo možná nikde nebydlí a nehlásí se, ale my si tady teď uděláme malou oslavu, protože toho chlapce, po kterém se ti stýská, sem stejně nemůžeme přičarovat.“

	Ve Stefanovi už to zase začínalo vřít otcovskou žárlivostí a vyjádřil se podstatně hruběji: „Když jsme s tebou nesměli prožívat tvůj úspěch v Paříži, mohla bys nám aspoň teď věnovat pár minut svého drahocenného času a povyprávět nám, jak to tam probíhalo. Nebo si myslíš, že nás to nezajímá?“

	„Možná vůbec není v Londýně,“ uvažovala duchem nepřítomná Anna a odešla z obýváku.

	Stefan se ublíženě podíval na Ute: „Ajajaj! Tu to ale vzalo – nebo co myslíš? Madam Kralovová sice mluvila o Annině úžasné disciplíně, o smyslu pro míru a takt, o skromnosti a označila ji za příkladnou, ale možná vůbec nemyslela naši dceru. Jdeš za ní ty, nebo mám jít já?“

	Ute se uchýlila k ironii. „Samozřejmě že ty.“

	Ani neočekával jinou odpověď a vyrazil za svou holčičkou.

	Anna opuštěně seděla na schodech do patra, lokty se opírala o kolena a hlavu měla v dlaních.

	Když si Stefan sedl vedle ní, o centimetr se posunula a nespokojeně zamumlala: „Ani nevím, kam mám hledat vlak.“

	„Chceš hned zase někam jet?“

	„Nechci, ale možná budu muset.“

	Chvíli přemýšlel, než pokračoval: „Smím se zeptat kam?“

	„Smíš.“

	„Předpokládám, že do Londýna.“ Pro svůj předpoklad si nešel daleko. Předtím řekla, že možná vůbec není v Londýně. Kdo?

	Na odpověď nebo přitakání musel zapomenout, protože Anna změnila téma. „Kdy ses poprvé líbal?“

	„Prosím?“ To bylo nad Stefanovy síly.

	„Jenom se ptám,“ pokusila se to Anna odlehčit.

	Stefan samozřejmě tušil, že Anna řeší problém s klukem, ale překvapilo ho, že by jí měl dávat rady.

	„Na takovou otázku nejsem připravený. Nepamatuju si to. S mámou…“

	„Myslím úplně poprvé. Nebo jsi snad mámu poznal ve školce?“

	„Víš…“

	„Tati, tak si to tak neztěžuj. Uvolni se. Je mi už sedmnáct a ve škole jsme všechno tohle probírali. Jen chci, abys mi odpověděl na jednoduchou otázku: Kdy ses poprvé líbal? Je tak absurdní, že to chci vědět?“

	Přemýšlel, kudy z toho ven. „Ute jsem potkal na plese umělecké školy, pili jsme bowli, myslím, a jak už to tak při tanci bývá…“

	„Tati! Myslíš, že nějaké dítě zajímá milostný život jeho rodičů? Mluv k věci.“

	„Bylo mi patnáct,“ přiznal.

	„A dál?“ Pořád mluvila znuděně.

	„Jmenovala se Inge.“

	„Tak se pomalu dostáváme k věci. Tu jsi políbil?“

	„Ne, ona mě.“

	Konečně to Annu začínalo zajímat. „A jaké to bylo? Co jsi cítil?“

	„Nic. Přišlo mi to blbý.“

	„A proč?“

	„Bylo to jako na střelnici,“ řekl. „Chodila k nám do třídy a byla hrozně chytrá. Všichni jsme od ní opisovali úkoly a od každého za to chtěla pusu.“

	„Sakra! Jednou sis ale musel uvědomit, že líbání je něco zvláštního!

	Chci od tebe konečně vědět, kolik ti bylo, když ses poprvé doopravdy líbal.“

	Šel na to zeširoka přes obecné popisování. „Je jisté, že holky prožívají první pusu úplně jinak než kluci…“

	Nenechala ho domluvit. „Koukej, tati, jak to prožívají holky, vím. Nevšiml sis, že chci vědět, jak to prožívají kluci? Tak! A teď mi to konečně řekni!

	Jakob mě políbil, jo, políbil, nemusíš na mě takhle koukat, a já jsem se do něj zabouchla. A myslím, že on se do mě taky zamiloval. Ale proč se pak po něm slehla zem a proč mi nevolá?“

	„Možná se do tebe vůbec nezamiloval.“

	To možná byla pravda, ale byla to špatná odpověď. Anna vyskočila, vyběhla po schodech, zmizela v pokoji a zavřela se tam.

	Samozřejmě bylo slyšet až v obýváku, že za sebou práskla dveřmi. Rainer vyjel ven, zkoumavě se podíval na Stefana, pak nahoru a poté řekl: „No tak já už musím jít.“

	„Já tě samozřejmě odvezu,“ nabídl mu Stefan a vylovil klíčky od auta.

	Objevil se i Philipp. „Nesmysl, tati, já to udělám. Ty už jsi pil.“

	Stefanovi šla hlava kolem, když Rainerovi neohrabaně podával ruku. Dnes zjistil něco, s čím se jistě bude těžko vyrovnávat. V nemocnici a v sanatoriu měl bezmocnou Annu celé měsíce jen pro sebe, pomáhal jí dát se dohromady a utěšoval ji. A teď poprvé čelil skutečnosti, že zdravá Anna může žít bez něj a také to dělá. A měl soupeře, který nebyl upoutaný na vozíček, který ji zranil a po kterém Anna očividně toužila.

	„Zase se tady ukaž,“ řekl Stefan.

	„Ano, nashledanou, pane Pelzere.“ Rainer dojel ke dveřím bytu a poprosil Philippa: „Nevoz mě autem. Půjdeme pěšky.“

	„To je ale hrozně daleko.“

	„Já to teď potřebuju,“ řekl Rainer stručně.

	Stefan se nespokojeně vrátil do obýváku a vzal Ute kolem ramen. „Hezká oslava vítězství, co? Pojď, vypijeme si ten sekt a já ti všechno řeknu.“

	Anna ležela v posteli, typickém útočišti mladých dívek, které mají problémy s láskou.

	Ve tmě pokoje si představovala, jak tančí s Jakobem a ona sama je jakýmsi neskutečným středobodem tohoto tance. Byla stín, se kterým Jakob tančil pas de deux, schematická postava, kterou vzal za boky při zvedačce, silueta, kterou objal a políbil.

	Viděla ho ležet na zemi, poníženého Soňou Kralovovou, a nedokázala mu pomoct, jednoduše nedokázala. Neměla jak překonat tu krátkou vzdálenost, která ji od něj dělila.

	Kralovová od něj s chichotáním utekla a nastoupila do čekajícího taxíku. Natáhl k ní ruce, ale Anna seděla v zubařském křesle a neměla sílu se osvobodit.

	V tu chvíli se doktor Gremillon zeptal: „Ani to nebolelo, že?“ Jakob zmizel a vystřídala ho vzpomínka na autonehodu. Pick-up ztrácí půdu pod nohama, převrací se. Annu to širokým obloukem vymrští z nákladního prostoru a ona se v letu pokouší otočit.

	Anna se posadila, vymanila se ze snu a vstala z postele. Poodešla k oknu a s nadějí se podívala na ulici.

	Jako by snila s otevřenýma očima, zjevil se tam Jakob a nahlas čtyřikrát zatleskal. Jako tehdy, když se rozkřičela před zkušební komisí Howardovy školy. Podíval se nahoru do okna a udělal temps levé – kupodivu skok pro děti a začátečníky. Vypadal ale, jako by se vznášel jako Václav Nižinskij.

	Jeho snaha jí připadala dětinská. Copak madam Kralovová nevidí, že Jakob málo trénuje? Takhle v žádném případě nesmí vystoupit v Londýně. V mp3 přehrávači si našla hudbu z Chorus Line, podívala se na ulici a zhrozila se.

	Jakob na sobě měl blýskavý frak a cylindr. Pokoušel se o synkopy a breaky, ale nic se mu nedařilo. Černošský sólista z tanečního souboru se opíral o lampu a smál se.

	Anna zmáčkla tlačítko stop.

	Ulice byla prázdná. Jen stromy a větve pod lampou vrhaly stíny na chodník.

	Semafor na přechodu pro chodce blikl z oranžové na červenou. Philipp se zastavil.

	Rainer ale zapnul kameru na držáku, vzal za kola, roztočil je, sjel s vozíkem do silnice a mezi auty prosvištěl na druhou stranu. Dvě auta musela prudce zabrzdit: na vlhké dlažbě zakvílely pneumatiky a jedno auto projelo těsně za vozíčkem. Řidiči se ohromeně dívali na rozchechtaného postiženého kluka.

	Rainer se na druhé straně otočil a zamával Philippovi. V obličeji se mu zračila divokost, kterou tam Philipp nikdy předtím neviděl: výhra v ruské ruletě, triumf nad záměrnou lehkomyslností.

	Když se na semaforu objevila zelená, rozběhl se Philipp k Rainerovi. „Ty jsi takovej pitomec! Chtěl jsi někomu dokázat, že to nemáš v hlavě v pořádku? Mohl jsi bejt mrtvej!“

	Rainer vypnul kameru, sundal ji z držáku a uložil ji do pouzdra. „Neměl jsem žádný konkrétní důvod. Prostě jsem dostal chuť to udělat.“

	„A všechno tohle jsi taky natáčel?“

	„Máš něco proti tomu?“ zeptal se Rainer agresivně.

	Philipp popadl vozík za držadlo a roztlačil ho. „Tobě asi shnilo pár milionů šedých mozkových buněk!“

	Rainer se ho pokoušel setřást. „Nech toho, můžu jet sám.“

	„Všiml jsem si. Já tě teď odvezu až do postele, capito?“
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	Další ráno si Anna našla novou oběť, které se mohla vyptávat na polibky a jejich bezprostřední účinek na mužskou psychiku: Philippa.

	S bratrskou laskavostí se nabídl, že ji odveze do baletní školy, ale už po prvních otázkách toho trpce litoval.

	Začala nevinně: „Včera jsi přišel domů dost pozdě, co?“

	„Dotlačil jsem Rainera až k posteli. Zase si hrál na siláka. Vjel na červenou do silnice a tak. Bylo lepší, že jsem u něj zůstal.“

	„A pak? Sešel ses se Sigrid? Chodíte spolu vlastně?“

	Tato otázka už mu připadala velmi osobní: „Co znamená ‚chodíte‘? Občas se vídáme.“

	Anna se na něj podívala z profilu, nepřišlo jí to tak špatné, a tak s nadějí řekla: „Už dávno jste se líbali, co?“

	Odpověď si nechal pro sebe, začal ladit rádio a plně se na tuto důležitou činnost soustředil.

	Ale Anna se nevzdávala: „Ano, nebo ne?“

	Pro Philippa to nebylo důležité: „Jasně – občas člověka vůbec nenapadne, co má říkat.“

	„A? Líbilo se ti to?“

	„Jsi zdravá, Anno? Na takovou blbost se mě ještě nikdy nikdo nezeptal.“

	„Tak je načase. Chci vědět, jaké to je. Zamiluje se člověk hned – teda myslím kluk?“

	Zamyslel se, ale k ničemu nedospěl. „Vlastně nevím.“

	„A Sigrid?“

	Philipp si posunul koženou čepici do týla, čímž dal najevo, že se cítí zahnaný do kouta. „Hele, ty děláš průzkum pro nějaký institut, nebo máš napsat slohovku?“

	„S tebou se vážně nedá mluvit.“

	Anna se opět nedozvěděla nic zajímavého. Když ji dvě pusy vyvedly z rovnováhy, na Jakoba přece nutně musely účinkovat stejně. O tom byla pevně přesvědčená. Ale když požádala oba muže v rodině, aby jí o tom něco pověděli, snažili se jen mlžit.

	Philipp si až do chvíle, kdy vysadil Annu před baletní školou, lámal hlavu, jestli Sigrid políbil, protože je do ní zamilovaný, nebo prostě proto, že se mu to líbilo.

	Rozbušilo se mu srdce nebo ho zamrazilo v žaludku? Ne. Jak to má Sigrid, to nevěděl. Koneckonců jí nemohl po každé puse měřit pulz. Každopádně nevzdychala. On taky ne. Tak to asi není žádná láska.

	Když vystupovala, zeptal se: „To jsi mluvila celou dobu o Jakobovi, viď?“

	Anna přikývla, zabouchla dveře a zmizela ve vchodu do taneční školy Soni Kralovové. Všimla si, že jde pozdě.

	Z baletního sálu se ozýval ostrý velitelský hlas madam Kralovové. „A raz a dva a tři a stát! A raz a dva…“

	Pan Weber mlátil do kláves. Parkety rytmicky sténaly. U stropu se točil větrák. Anna otevřela skříňku, ve které měla uložené věci na trénink, a skopla boty z nohou. Zrovna když si chtěla sundat džíny, uslyšela, že tiše zapadly dveře. Anna cítila, jak se v ní vzmáhá vlna tepla. Vyděšeně se otočila a zůstala zírat na muže v kožené bundě.

	Jakob.

	Opíral se o dveře a díval se na Annu, jako by se chtěl přesvědčit, jestli se změnila.

	Byla dokonale překvapená a řekla jen: „Myslela jsem, že jsi v Londýně.“

	Přistoupil k ní, položil jí ukazováček pravé ruky na rty a zašeptal: „Nemusí nás nikdo slyšet. Musím ještě vyřídit pár věcí, než pojedu. A chtěl jsem ti dát adieu. Kralovová nemusí vědět, že jsem tady.“

	„Proč takové tajnosti? To přece k ničemu není.“

	Anna nechápala, proč přišel právě sem. Mohl jí zavolat domů a normálně se s ní sejít.

	„Přikradl ses sem, jako kdyby ses chystal zmizet nadobro.“

	„Co znamená nadobro? Mám angažmá v Londýně. To je přece za rohem.“

	„V muzikálu?“

	„Možná. Možná v Chorus Line.“

	Anně se vybavil sen z minulé noci, jeho neohrabané taneční pohyby ve fraku a cylindru, jeho skok. A řekla, jako by se to opravdu stalo: „Víš, stříbrný frak a cylindr – to k tobě nějak nejde.“

	„Ještě jsi mě vůbec neviděla v kostýmu.“

	„Ne, ale dovedu si to dobře představit.“ Říkala si, že ji přece určitě musí políbit, když na delší dobu odjíždí. Nemohl na Paříž úplně zapomenout. Jenže se jí ani nepokusil podat ruku.

	Zklamání ji trochu vrátilo do normálního stavu a uštěpačně řekla: „Upřímně řečeno je to obrovský kariérní skok, od Prométhea k tanečníkovi v muzikálu.“

	Řekla přesně to, čím se ve své citlivosti trápil. To rychlé trucovité rozhodnutí spálit za sebou mosty se ukázalo jako kardinální chyba. Zastyděl se před Annou, vyběhl z šatny a zamířil k východu.

	Vyběhla za ním. „Jakobe, počkej na mě!“ Otočil se a naznačil jí, aby za ním nechodila. „Hodně štěstí, Anno.“

	„Ty pitomej zbabělče!“ zařvala. Víc ji nenapadlo, už nebylo co dodat. Odešel. Jako úplně cizí člověk.

	Annu přemohl smutek, zoufalství a vztek. Copak je láska jen hloupé slovo?

	„Assemblé dopředu! Assemblé dozadu! A dopředu, a dozadu!“ Hlas Kralovové vrátil Annu do reality. Oblékla se do tréninkových šatů a zamířila do zkušebny.

	Soňa Kralovová zabalila výčitku do pokynů: „Assemblé a dopředu! Dost že jsi tady! A dozadu! A dopředu!“

	Sigrid nechala tréninku a rozběhla se k Anně. „To je fajn, že jsi zpátky. A blahopřeju k úspěchu v Paříži.“

	Zatleskala a přidaly se k ní i ostatní holky. Madam Kralovová se nepřipojila. Dokonce si ten spontánní potlesk užívala, protože odlesk z úspěchu dopadal i na ni.

	Sigrid Annu objala, ale ta jen stála se svěšenou hlavou a podle všeho neměla z přivítání radost.

	„Co je?“ zeptala se Sigrid tiše. „Na dítě štěstěny se tváříš nějak strhané.“

	Tato jediná věta postačila, aby vyvolala nával emocí. Anna se začala otřásat vzlyky a po tvářích jí tekly slzy.

	Kralovová dala znamení repetitoru Weberovi a ten navázal na melodii, kterou předtím přerušil. Dalším pohybem zahnala dívky zpátky k tyči. Pak vzala Annu za ruku, odvedla ji do skromné místnosti, která sloužila jako kancelář, a hodila jí kapesník. Anna si osušila oči a tváře, ale stále ještě vzlykala. „Promiňte…“

	Madam Kralovová se rezervovaně zeptala: „To jsou dozvuky Paříže?“

	Anny se to dotklo. „Byl tady a přišel se rozloučit.“

	„Ne!“

	„Přišel jako zloděj v noci, jen aby se nemusel setkat s vámi.“

	Kralovovou to rozhořčilo. „Co to říkáš?“

	„Proč jste mu dávala facku?“ I když Anna nebyla svědkem té žalostné scény, představila si, jak to pro Jakoba muselo být ponižující, když Soňa Kralovová zareagovala tak neslýchaně a bez pochopení.

	„Už jsem řekla, byla to jistě chyba!“ zkusila Kralovová ustoupit.

	„A proč jste říkala, že už je v Londýně?“ vykřikla Anna celá bez sebe. „Vůbec nebyl v Londýně. Byl celou dobu tady. Nemáte právo míchat se nám do soukromí, to k výuce baletu nepatří.“

	„Dítě…“

	Toto slovo ze sebe ještě madam Kralovová vypravila, pak se skácela na zem. Ne elegantně, ale jako někdo na smrt nemocný. Neměla daleko k udušení.

	Anna rozrazila dveře do baletního sálu a zaječela: „Pane Webere! Pomozte mi! Madam Kralovová se zhroutila!“

	Weber vyskočil, převrhl stoličku u piana, notové papíry se snesly k zemi. Děvčata se přikolébala ke dveřím kanceláře jako hejno hus. Weber se protlačil dovnitř, madam Kralovové věnoval pozornost jen zběžně a raději se vrhl k telefonu, zavolal na tísňovou linku a udal adresu, kam má přijet záchranka. Pak odehnal dívky. „Všichni ven! Oblečte se a jděte domů!“

	„Ne!“ vykřikl asistent Nierich, který se většinou zjevil ve chvíli, kdy by se všichni s radostí obešli bez něj. „Nikdo nepůjde domů! Pokračujeme s výukou. Všichni na místa!“

	„Ale ona se dusí,“ vykřikla Anna vyděšeně a ukázala na učitelku.

	„Ona taky trénovat nebude,“ odvětil Nierich. „Takže prosím!“

	Do všeho zmatku přijela záchranka. Dva zdravotníci rychle přinesli nosítka a lékař neposkytl v kanceláři žádnou první pomoc, jen nechal madam Kralovovou rychle odnést do sanitky a tam jí nasadil kyslíkovou masku. Teprve potom se pokusil stabilizovat její krevní oběh.

	„Vždyť jsi moc dobře věděla, že je nemocná,“ zašeptala Sigrid. „Proč ses s ní začala hádat?“

	„Nehádaly jsme se. Potřebovaly jsme si něco vyříkat. Možná jsem trochu zvýšila hlas, ale jak jsem mohla tušit, že je to s ní tak zlé?“

	„Kvůli Jakobovi?“

	„Jakobovi? Jak tě napadl zrovna on?“

	„Philipp,“ řekla Sigrid na vysvětlenou.

	Před budovou se rozsvítil modrý majáček a spustila siréna. Sanitka se rozjela do nemocnice.

	Náhle přestala hrát hudba a víko od klavíru se zabouchlo. Pan Weber zaklapl stojánek na noty a chvíli se díval na Niericha, jako kdyby hledal správná slova. „Po této smutné události nejsem schopen rozumné práce. Pane Nierichu, pro dnešek se, prosím, obejděte beze mě.“

	Odešel ze sálu, aniž by vyčkal na odpověď.

	Dívky obdivovaly jeho postoj a dodal jim odvahu proti Nierichovi. Dveřmi se protáhly první dvě, za nimi další tři, pak ještě několik a nakonec zůstal Nierich v baletním sále sám.

	Rozčileně se hnal do šatny, ale už na prahu ho zastavila Sigrid.

	„Tohle je dámská šatna, pane Nierichu. Takže prosím!“

	Vypadalo to jako náhoda.

	Anna šla od baletní školy k zastávce autobusu a právě tudy jel na procházku Rainer. Pár metrů jel vedle ní mlčky. Anna pojala podezření, že Rainer má něco za lubem.

	„Je pravda,“ chtěl vědět, „že Paříž je nejkrásnější město na světě?“

	„Mě se neptej, já jsem viděla jen operu, penzion, zubařskou ordinaci a nádraží.“ A jako by to bylo nepodstatné, dodala: „A jednu nemožnou diskotéku.“

	„Tam jsi byla s ním?“

	„S kým?“

	„No přece s ním.“

	„S ním jsem byla u zubaře. Na diskotéce jsem byla s někým jiným. Děláš, jako bys žárlil.“

	„Samozřejmě že žárlím!“ vyhrkl. „To snad ještě smím, ne? Nebo už ani to ne?“

	„Jak to najednou mluvíš?“ Annu to překvapilo. „Na to bych nikdy nepřišla. Nikdy jsi mi nenaznačil, že mě máš rád.“

	„Já myslím, že jo. Ale ty jsi to nepochopila, nebo sis toho nevšimla, protože myslíš jen na sebe.“

	Zastavila se, z objemného batohu vylovila papírový kapesník a dlouho rozpačitě smrkala. Aby získala čas, rozběhla se zpátky k odpadkovému koši na lampě a vyhodila ho.

	Když se vrátila, omluvně roztáhl ruce: „Fajn, fajn. Nejspíš je to i moje vina. Mám pořád dobrou náladu a furt mám blbý řeči. Ale ve srovnání se mnou je Jakob samozřejmě seriózní umělec. A kromě toho,“ vzal za kola od vozíku a zalomcoval s nimi jako blázen, „já nemůžu tančit.“

	„Teď už toho ale opravdu nech! Jsi můj nejlepší kamarád!“

	„Děkuju. Mnohokrát děkuju!“ zvolal ublíženě a zraněně. „Paříž nestačila, co? Ještě ti vrtá hlavou Londýn. Ty ho chceš zachránit od toho muzikálu, co? Už jsi chtěla jet včera. Proč jsi pořád ještě tady? Ještě by mohl udělat kariéru, kdybys včas nepřijela a nezabránila mu v tom!“

	Naštvaným pohybem se rozjel a zamířil pryč.

	Rainer se uklidňoval jen velmi pomalu. A čím déle jezdil po cestičkách v Anglické zahradě, tím více myslel na jistou Annu Pelzerovou, která kdysi bývala bezmocnější než on. A zčistajasna si sám sebe představil, jak sviští po sjezdovkách v Sudelfeldu a Spitzingsee. Je v plné síle, projíždí slalomovými brankami a Anna stojí na kraji sjezdovky a nadšeně mu tleská. A když coby vítěz projede cílem, stojí tam, gratuluje mu a líbá ho.

	U výjezdu z parku stál semafor, který přes noc blikal jen oranžově. Na silnicích už skoro nikdo nejezdil. Rainer zapnul kameru a čekal. Nechal projet dvě auta, ale když slyšel, že se blíží motorka, zaujal pozici.

	Vjel na samý kraj silnice a natáčel motorku, jak se na něj blíží. Když už byla jen třicet metrů od semaforu, napočítal do tří a vyrazil za zkouškou odvahy. Přejel silnici metr před motorkou a ta projela jen o vlásek za jeho zády. Dvakrát, třikrát se odrazil a dojel k protilehlému kraji chodníku.

	Motocyklista se skřípěním zabrzdil, položil motorku na bok a vyděšeně se k Rainerovi hnal. Rainer měl kameru v klíně a detailně protivníka zabíral.

	Mladík v kožené kombinéze si strhl helmu a vystrašeně se díval na vozík. Když na první pohled neviděl žádné škody, oběhl Rainera a ulehčené řekl: „Promiň, vůbec jsem tě neviděl! Hrozně mě to mrzí! Nic se ti nestalo, ne?“

	„Ne, samozřejmě se mi nic nestalo. Já jsem vás přece viděl. Jsem prostě rychlejší. Berte to sportovně, mladý muži, nebuďte tak úzkoprsý.“

	„Sportovně? Ty máš teda nervy! Udělal jsi to schválně, kvůli adrenalinu?“

	„Přesně!“ Rainer měl radost. „Hezký večer přeju! Dobrou noc.“

	„Jsi blázen, nic víc!“
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	Anna přišla do květinářství velmi brzy ráno, když Ute ještě nakupovala ve velkoobchodě. Jakoby mimochodem si začala povídat s Christinou a hrála přitom malou myšku, která ráda chodí na návštěvy. Poté, co zabily pár minut bezcílným žvaněním, odvážila se přejít k hlavnímu tématu: „Smím se tě na něco zeptat?“

	Christina se dobře bavila. „Od kdy se ptáš, jestli se smíš zeptat? Na to od tebe nejsem zvyklá.“

	„Protože jde o rozhovor ženy se ženou,“ odpověděla Anna velkolepě.

	Christina v duchu zrekapitulovala veškeré své znalosti z intimní sféry a dospěla k závěru, že na jakoukoli otázku, která se dá čekat od sedmnáctileté holky, je vyzbrojená – Paříž očividně nezůstala bez následků.

	Řekla hlasem, který vzbuzoval důvěru: „Klidně se vypovídej, Anno.“

	„Jak ses seznámila s Jakobem?“

	Christina byla připravená na mnoho, jen ne na historky, ve kterých figuroval Jakob.

	„Seznámila je příliš silné slovo. Asi před třemi lety jsem se nastěhovala na studentskou kolej. On už tam bydlel. Prostě jsme tam bydleli spolu. Vyplynulo to. V podstatě nedobrovolně.“ Anna tu odpověď nespokojeně zpracovávala. „Chci vědět jak, ne kde. A kdy-by ti to nevadilo, ráda bych věděla, jak se to vyvíjelo dál.“

	Christina si odfrkla zavrtěla hlavou. „Mezi mnou a Jakobem se nic nevyvíjelo, protože vůbec nic nezačalo, rozumíš?“

	Anna dělala, jako by ničemu nerozuměla: „Co nezačalo?“

	„No, to! Přece ti tady nemusím přednášet o mezilidských vztazích, nebo snad jo? Byli jsme jen dobří kamarádi a to jsme, doufám, pořád.“ Anna se upřeně dívala do výlohy, jako kdyby květiny v ní umístěné nutně potřebovaly inspekci, a v jedné kytici karafiátů našla zásadní otázku: „Políbil tě?“

	„To jo.“ Christina si ukázala na čelo, nos, oči a pusu. „Tady a tady a tam a tady. Ale ne tak, že by se mi ty polibky vryly do dlouhodobé paměti.“

	Anna se teď sice propracovávala k jádru svého průzkumu, ale to, co zjišťovala, se jí vůbec nelíbilo. Stál před ní živý objekt Jakobových něžností a ukazoval si na místa, která Jakob polaskal. Brrrr!

	Christina tomu ještě nasadila korunu: „Jakob se rád vášnivě líbá.“

	Anna objevila roli drátku do kytic, odmotala si z ní půl metru a začala z něj vyrábět figurky.

	Christina se zatvářila nábožně a horlivě dodala: „On líbá naprosto božsky, víš? Kdykoli má z něčeho radost, nebo je na něco hrdý, nebo chce někomu pogratulovat k narozeninám nebo něčemu jinému – vždycky toho člověka obejme a políbí. Hlavně holky.“

	„Ale musí přece dělat rozdíly,“ namítla Anna vyděšeně a zároveň s nadějí v hlase.

	„Ničeho takového jsem si nevšimla,“ odpověděla Christina lítostivě podle pravdy.

	Pro Annu, která v Jakobově polibku viděla něco zvláštního, co pohnulo světem, to byla těžká rána: „Opravdu? Ať už holka chce, nebo ne, on ji políbí? Nepřemýšlí o tom?“

	Kousek drátku zatočila tak, že už nešel roztočit.

	A Christina nepřestávala. Moudře a osvíceně pronesla něco pro Annu naprosto nemyslitelného: „Když o tom člověk začne přemýšlet, líbání ho přestane bavit.“

	Anna musela za každou cenu najít cestu z téhle propasti: „Mluvil s tebou o Londýně?“

	„O Londýně? Ne, ale to nemusí nic znamenat. Jak jsem řekla, zas tak důvěrný vztah spolu nemáme. Co chce dělat v Londýně? Co tam má v plánu? Tančit, nebo co?“

	„V muzikálu,“ odpověděla Anna pohrdavě. „To vůbec není jeho branže. Jen mu to pokazí styl. Nej adši bych do toho Londýna jela taky.“

	„Jak?“

	„Stopem,“ řekla Anna lehkomyslně, jako by stačilo postavit se na nejbližší roh a zvednout palec, protože auta, která tudy projíždějí, určitě čirou náhodou pojedou do Londýna.

	„Dej mi vědět, až se budeš chystat zmizet.“ Christina se zatvářila tak přátelsky, jak to jen šlo. Nedala najevo ani trochu ironie. „Půjčím ti slovník. Kromě toho mám ve skříni celkem užitečnou knížku: Londýn, jak ho nikdo nezná. To si musíš nutně vzít s sebou. Zaručeně ti pomůže ve všech situacích.“

	„Krucinál, ty mě nebereš vážně,“ rozčílila se Anna.

	Christina se zasmála: „To jsi řekla ty, ale já bych to lépe nevyjádřila.“

	K zadnímu vchodu přijela Ute s nákladem kaktusů. Potěšilo ji, že vidí dceru, ale zároveň ihned pojala nedůvěru. V takových situacích matky nasazují jistý výraz, který nemá jinde obdoby. „Dneska není škola?“

	„Odpadly jen první dvě hodiny,“ zalhala Anna ne zrovna věrohodně.

	„Tak mi to pomoz vyložit. Mimochodem, na cestě jsem minula Rainera. Jede sem. Takhle brzy sem většinou nejezdí.“

	Anna pomyslela na včerejší večer a Rainerovu reakci: „Nejspíš má špatné svědomí.“

	„Pohádali jste se?“ zeptala se Ute opatrně.

	„Včera si zahrál na mladého žárlivce a nejspíš ho to mrzí.“

	„Žárlivce? A na koho žárlí?“

	„Jak se tak můžeš ptát, mami! Na Jakoba přece.“

	„Tak samozřejmé to zase není,“ odporovala jí Ute. „Rainer přece nemůže vědět, že tě Jakob v Paříži políbil.“

	„A odkud to víš ty?“ zeptala se naštvaně Anna.

	„Od táty.“

	Tohle Annu, už tak zrazenou a zostuzenou, skutečně naštvalo. Při vykládání květin si počínala nezvykle rázně. „Tomu už nikdy nic neřeknu!“

	Když odnesly dovnitř deset krabic s trpasličími kaktusy, zeptala se Ute: „Jak dlouho zůstane Kralovová v nemocnici?“

	„Nemám tušení. Jdu za ní dnes odpoledne.“

	„A kdo za ní mezitím bude trénovat?“

	„Nierich!“

	„A co když se to s Kralovovou protáhne?“ uvažovala Ute. „To by sis to s Paříží mohla rozmyslet a jet tam už teď.“

	„Děláš si srandu? Jak bysme to vysvětlily tátovi? Ne, ne, já ještě zůstanu tady. Kralovová se brzy uzdraví.“

	„To tátovi spadne kámen ze srdce.“ Podívala se výlohou na ulici. „Tady přichází ještě jeden, kterému se nic z toho nelíbí.“

	Rainer vjel dovnitř, rozhlédl se, přelétl očima Annu, několikrát přikývl, jako by byl s celkovým dojmem – až na rušivý faktor v podobě Anny – nesmírně spokojený, a sdělil Ute: „Hledám si nový koníček.“

	Ute, která byla coby zkušená manželka zvyklá číst mezi řádky, interpretovala tuto větu správně: Rainer dává Anně na srozuměnou, že by si v žádném případě neměla namlouvat, že pro něj někdy byla víc než jen koníček. Při bližším ohledání dospěl k závěru, že tento koníček – tedy Anna – za to nestojí. Coby muž, jehož všichni obletují, nyní hledá jiné povyražení, pokud možno náročnější.

	„Má ti posloužit čistě jako náplň času, nebo jako ventil pro tvé nenaplněné umělecké a tvůrčí snahy?“ Ute tu nabídku myslela napůl vážně.

	„Co mi tady můžete nabídnout?“ To už znělo zase jak z legrace.

	„Jak tě tak znám, měl bys pracovat s hlínou,“ navrhla Ute. „Hrnčířství, to by bylo něco pro tebe.“ Ukázala na vedlejší místnost. „Vedle je hrnčířský kruh a materiálu je tam dost. Anrta ti může ukázat základy.“

	„Děkuji, to není nutné. Chtěl bych se do toho vrhnout ničím nezatížený.“

	Zajel do Utiny dílny jako někdo, kdo umí úplně všechno.

	Do nového úkolu se pustil opravdu ničím nezatížený.

	Zapnul hrnčířský kruh, v nádobě našel hlínu i mističku s vodou, ale jedna věc se mu ani po mnoha pokusech nedařila: trefit se tou pitomou hlínou do středu kruhu. Sice se snažil mokrýma rukama natlačit hlínu silou do otáčivého středu, ale tím z ní jen udělal širokou omeletu, která se na kruhu jen nerovnoměrně potácela. Nedařilo se mu tu hmotu ani odstranit, protože nevěděl, že je k tomu potřeba drát. Po pěti minutách ztratil na nový koníček trpělivost i chuť a úderem ruky rozsekl hmotu napůl.

	Ta rána přivolala Ute. Stačil jí letmý pohled, aby poznala, co se tu dělo. Pohladila ho po vlasech a obezřetně řekla: „Existuje pár triků. Když je znáš, můžeš s kruhem udělat docela pěknou práci. Mám ti je ukázat?“

	„To se nikdy nenaučím!“ řekl Rainer s pevným přesvědčením.

	„A ani nechceš, co?“

	Pokrčil rameny a vyhnul se tak přímé odpovědi.

	„Jen jste si s Annou vjeli do vlasů, nebo je to vážnější?“

	„Vjeli, nebo nevjeli, to je otázka. Mě už něco napadne.“

	Staniční sestra zavedla Annu do pokoje madam Kralovové: „Dvacet čtyři hodin jsme ji nechali ležet v kyslíkovém stanu, ale teď už se jí daří lépe. Můžete s ní pár minut mluvit. Bohužel musím být u toho, protože kdyby pacientka neměla dost kyslíku, musím jí přiložit masku.“

	Anna nesměle přistoupila k posteli a posadila se na okraj židle pro návštěvy. Madam Kralovová, smrtelně bledá a bez nápadného porcelánového make-upu, nijak nedávala najevo, jestli má radost, nebo je jí Annina přítomnost nepříjemná.

	Její hlas zněl stále tvrdě, i když mluvila velmi potichu. „Proč nejsi na tréninku?“

	„Nemám chuť pracovat s Nierichem.“

	„Když to jinak nejde, musí to být. Já v nemocnici také nejsem dobrovolně!“

	Anna se podívala na staniční sestru, která nijak nedávala najevo, jestli poslouchá, nebo ne. „Prozradíte mi, jak se vám vede, madam?“

	„Když vidím, jak tady mrháš talentem a necháváš tréninku, vede se mi hůř, než je nutné!“

	Anna se pousmála. „Když už dovedete zase takhle hubovat, tak vám nemůže být tak zle.“

	„Sáhni mi na ruce, Anno!“ Malátně zvedla ruku. „Velmi studené, že?“

	„Nejsou zrovna teplé,“ vyhnula se Anna přímé odpovědi, když se dotkla ledových prstů. „Úplně studené bych neřekla.“

	„Jsi špatná lhářka! Chceš, aby stará Kralovová snad měla horečku? To by ještě scházelo!“

	„Ne, ne, tak jsem to nemyslela.“

	Annin hlas Kralovovou rozrušil. „Nebo ses přišla rozloučit? Kvůli Paříži? Přece jen jedeš za Valentine d’Arbanvillovou?“

	„Vůbec ne. Proč vždycky všechno vidíte tak černě? Jsem tady na úplně normální návštěvě, není to žádné loučení.“

	„Pak je tady pořád ještě ta věc s Jakobem!“ řekla Soňa Kralovová tiše.

	Anna nerozhodně přikývla. „Měly jsme pro něj něco udělat. To si myslím pořád. Ale teď už je nadobro pryč.“

	„Ty se ho pořád držíš!“ rozčílila se Kralovová a okamžitě s ní začal otřásat silný záchvat kašle.

	Sestra jí ihned přitiskla k obličeji připravenou kyslíkovou masku a tiše řekla Anně: „Máte velmi nepříjemnou schopnost lidi rozčilovat. Raději jděte. Jak vidíte, madam Kralovová se ještě nesmí zatěžovat, a rozčilovat už vůbec ne.“
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	Klid večerního rodinného rituálu, sledování zpráv v osm, citelně narušilo zazvonění telefonu. Hovor byl pro Annu. Stefan dceru zavolal z chodby. Seběhla ze schodů a s rozzářeným výrazem se zastavila těsně vedle Stefana: „To je určitě on!“

	Stefan jí podal bezdrátový telefon a rychle zmizel, aby mu neušlo nic o zprávě o stavu zemědělství, kterou vypracovala Evropská komise v Bruselu, kteréžto téma ho za normálních okolností absolutně nezajímalo.

	Pevně si přitiskla sluchátko k uchu. „Haló, Jakobe? Tady je Anna!“

	„Jen jsem se ti chtěl ozvat.“ Mluvil, jako by mu byla zima.

	„Jsi v Londýně?“ snažila se navázat hovor.

	„Ano.“ Znělo to úsečně a upjatě.

	„Povídej, jak se máš.“

	„Tak se tady zatím poflakuju. U tebe je všechno v pořádku?“

	„Madam Kralovová je v nemocnici.“

	„Je to s ní špatné?“

	„Astma.“

	„Trénuje s vámi Nierich?“

	„Ano. A co ten tvůj muzikál?“

	„Volám z budky a už nemám drobné,“ řekl rychle, aby to stihl, než se přeruší spojení. „Zase někdy.“

	V telefonu to jemně anglicky zapraskalo a pak už bylo slyšet jen pípání. Zklamaně zavěsila. To ani nebyl telefonát, to od něj byla čirá zlomyslnost – byl formální, lhostejný a odtažitý.

	Odplížila se do obýváku a doufala, že nebude muset odpovídat na žádné otázky. Sedla si do křesla a snažila se být co nejmenší.

	Nejdřív se na dceru podívala Ute, pak k ní otočil hlavu Stefan a nakonec i Philipp. Rodina, která dokonale znala Anninu mimiku, v její tváři neviděla ani stopu po štěstí a spokojenosti. To znamenalo, že rozhovor, ve kterém by se mluvilo o Jakobovi, byl tabu.

	Po předpovědi počasí se iniciativy chopil Philipp. „Dělá vůbec Rainer ty blbosti, jako že jede přes silnici na červenou, i když je s tebou?“

	„Je normální?“ zvolal Stefan, aniž by spustil oči z televize.

	„Momentálně na tom není zrovna nejlíp,“ řekla Anna.

	„Copak ho to nemůžete odnaučit?“ zeptala se Ute starostlivě.

	Philipp napodobil Rainerův výraz ve chvíli, kdy se chystá vyrazit. „Je možné, že ten nesmysl schválně dohání až do krajnosti. Nejhorší je, že to dělá zas a znova a ještě u toho má zapnutou kameru. Myslím, že nemá všech pět pohromadě.“

	„Rozmysli si, než něco řekneš,“ napomenula ho Ute, když vyslovil takové podezření.

	„Myslíš, že jsem si to vycucal z prstu, mami?“ Philippa se to dotklo. „Je v krizi. A víš, kvůli komu? Kvůli Anně!“

	„A Jakobovi,“ vykřikl Stefan.

	„Dobrou noc!“ vykřikla naštvaně Anna a vyběhla nahoru do svého pokoje.

	„No, co je?“ zeptal se Philipp provokativně. „Ani jeden z vás za ní nepoběží? Jinak jste přece vždycky tak starostliví.“

	„Až bude v Paříži, taky se o sebe bude muset postarat sama.“ Stefan mluvil tak osvíceně, jako by už dávno přestřihl pomyslnou pupeční šňůru, jež ho k dceři poutala.

	„Holky se snadno dostanou do deprese,“ řekla Ute, „a taky je to rychle přejde.“

	„Jo, ale do tý doby lezou všem ostatním na mozek!“ okomentoval to Philipp.

	Stefan se na něj výhružně podíval a odhodlaně vstal. Od-pochodoval do předsíně. „Ještě v Paříži není, ještě je u nás.“

	Schody do patra vzal po dvou a stiskl kliku u Annina pokoje, ale dál se nedostal, bylo zavřeno. Zamkla se.

	„Já už spím, tati.“

	„Jen jsem ti ještě chtěl dát pusu na dobrou noc,“ řekl tiše skrz dveře.

	„To je od tebe milé, ale jak jsem říkala, už spím. Dobrou noc!“

	Anna neležela v posteli.

	Seděla na koberci a prohlížela si mapu Londýna.

	Henning-Harald Nierich, asistent Soni Kralovové, který se v její přítomnosti oblékal spíše nedbale a choval zdrženlivě, přes noc prodělal nápadnou změnu. Na trénink se zničehonic oblékl do přiléhavého elegantního kostýmu, a na scénu vstoupil hlasitě, nadutě a sebevědomě.

	Vždycky se zkoušek účastnil jako škodolibý pozorovatel, takže teď mohl každému žákovi říct, co si o něm myslí.

	Pod jeho vedením se baletní sál změnil spíš v chovnou stanici, kde žáci trénovali rozmrzelí a tanec nebrali vážně.

	Jeho kritika, vesměs neoprávněná a banální, se neomezovala jen na tanec, ale potupně se zaměřovala i na tanečníka.

	Repetitor Weber přestal hrát, protože Nierich si právě vzal do parády jednoho z mladších tanečníků: „Bože na nebesích! Tomuhle říkáš tanec? Odporné! To tvoje hopsání nestačí ani na hostování na letní scéně v Horní Dolní – dopolední představení zadarmo!“

	Pak toho na chvilku nechal, postavil se před Annu a ukázal na ni hůlčičkou. „Teď ty!“

	Anna si na protější stěně našla bod, soustředila se na něj pohledem, připravila se a vytočila sérii pečlivých tours en l’air, pohybů, které byly vlastně prvkem z mužského tance.

	„Hezky se na to dívá, Anno, ale provedení je nedbalé. To držení paží ses naučila u staré Valentine d’Arbanvillové v Paříži?“

	„A u madam Kralovové. Co je na tom špatně, pane Nierichu?“

	„Všechno! A že mám od tréninku jinou, zcela odlišnou představu než madam Kralovová, by vám mělo být známo! A teď jsem váš učitel baletu já! Je to jasné?“

	Anna se otočila, vrátila se do druhé řady a postavila se těsně za Sigrid. „Já tomu chlapovi ukážu! Už tak jsem pěkně otrávená.“

	„Ty si to můžeš dovolit,“ zašeptala Sigrid. „Když se ti to tady nebude líbit, zmizíš do Paříže. Ale nás – nás vyřídí.“

	Nierich opět procházel mezi tanečníky a vytýkal jim obecné věci, avšak konkrétní připomínky neměl. Zvlášť dlouho ulpěl jeho soucitný pohled na Sigrid. „Bude nejlepší, když se co nejdřív vdáš a začneš přednášet na večerní škole, například pletení.“

	To už bylo na Sigrid moc. V krku se jí okamžitě udělal knedlík, rozvzlykala se a vyběhla z baletního sálu. Nierich za ní zavolal: „Talent žádný a k tomu citlivka! Jaké zvláštní destruktivní rozhodnutí madam Kralovové tě sem přivedlo!?“

	„To už by stačilo!“ vybouchla Anna. Henning-Harald, který byl sice už v pokročilém věku, ale přísnou dietou si udržoval bezvadnou postavu, se hůlkou uhodil do stehna, jako by potřeboval sám sebe pobídnout, než přeskočí překážku. „Neprosil jsem se tě o tvůj názor!“

	Anna se ovládla a věcně řekla: „Jestli to takhle půjde dál, nikdo z nás s vámi nebude pracovat!“

	„Já jsem snad špatně slyšel? Z pozice zástupce ředitele mám právo vyloučit z institutu každého, kdo se mi odmítne podvolit! A o co se to tady snažíš? O vzpouru?“

	„Madam Kralovová vás pochválí, pane zástupce! Jestli se chystáte na její odchod na penzi, měla by škola radši vypsat přijímačky. My totiž všichni odejdeme!“

	Nierichovi zrudlo čelo. „Ty jsi osoba tak nestydatá, že mě vůbec nenapadá vhodné přirovnání! Očividně ti Paříž stoupla do hlavy!“

	„Samozřejmě! Protože jsem mohla vzhlížet k mademoiselle Valentine. Mimochodem, pane Nierichu, kde jste působil jako sólista vy? Nebo jste byl jen řadovým členem souboru v divadýlku v Horní Dolní?“

	„Já se tady nemusím nikomu zpovídat!“ Sevřel ruce v pěst.

	„Už si na to asi nevzpomínáte? Už to bude dost dávno, že?“ Anna záměrně překročila veškeré hranice.

	„Jsi suspendovaná z výuky, Anno Pelzerová!“ zařval.

	„Děkuji, pane Nierichu.“ Vzala si návleky a tašku a odešla ze sálu s prozpěvováním písně One z Chorus Line.

	V šatně seděla Sigrid a vzlykala. Anna se jí snažila povzbudit: „Nic si z toho nedělej. Mě taky vyhodil. Prý jsem suspendovaná. Není zase úplně blbej – dokonce zná cizí slova.“ Sigrid se zasmála, i když trochu zahořkle. „Ale tebe vezme zpátky.“

	„Potřebovala jsem se prostě odreagovat. Jestli to takhle povede dál, zhoršíme se všichni.“

	Něco ve výrazu Sigridiny tváře jí vadilo. „Řekni, myslíš, že jsem protivná nebo arogantní?“

	„Od Paříže jsi na druhém místě za královnou matkou.“

	„Myslíš tu anglickou…“

	„Ne, madam Kralovovou.“

	„Byla jsem za ní na návštěvě. Už celkem dobře mluvila a rovnou jsme se zase pohádaly.“

	Někdo zaklepal na dveře a pootevřel je. S úsměvem vešel Nierich. „Anno, mohl bych s tebou na moment mluvit?“

	„No prosím, co jsem říkala?“ zašeptala Sigrid.

	Anna klidně zamířila k Nierichovi, ale když jí chtěl důvěrně položit ruku na rameno, ucukla.

	„Ta naše hádka nebyla zrovna chytrá,“ ustupoval jí.

	„Já jsem si nezačala,“ stála Anna na svém.

	Nierich se chápavě usmál. „Měli bychom na to zapomenout a zařadit to do složky Tresky plesky. My od fochu“ – tím myslel výhradně sebe – „jsme prostě někdy, jak to říct, impulzivní.“

	„Přes všechnu svou impulzivnost byste měl myslet na velmi nemocnou madam Kralovovou a nezničit veškerou její práci. Teď nepotřebuje žádné špatné zprávy.“ Anna se na to nechystala jen tak zapomenout.

	„V budoucnu tě budu podporovat úměrně tvému talentu,“ ujistil ji.

	„To je od vás velmi milé. Můj talent visí na vlásku. Ten je ale vidět jen na rentgenovém snímku.“

	Nierich vědoucně přikývl. „Každopádně je hezké, že jsme se zase smířili, a jistě nebude nutné naši malou hádku vytrubovat do světa, že, Anno?“

	Anna se falešně usmála, otočila se k šatně a raději neřekla, co si opravdu myslí.
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	Stefan pracoval sám v dílně. Achátem vyrovnával nepatrné záhyby v pozlacení kusu štukatury, který právě restauroval. Byl tak zabraný do jemné práce, že se pěkně lekl, když se před ním zničehonic objevila Anna. Nepočítal s tím, že by mohla přijít, ba co hůř, snažil se ji a její nové já vytlačit z mysli. Nechtěl myslet na to, že tenhle Jakob Annu políbil a že rodina se na této nemilé záležitosti nepřípustným způsobem podílela. Na tak málo pozornosti Anna nebyla zvyklá. „Ahoj tati,“ pozdravila ho rázně.

	Stefan neodpovídal a soustředně přejížděl achátem po pozlacení, jako by byl stvořen pouze a jedině pro tento úkol.

	„Ty už mě nemáš rád,“ řekla Anna a hlas jí umělecky přeskočil žalem.

	Podíval se na ni zpoza brýlí s polovičními obroučkami a v jeho výrazu tváře si přečetla, že ji pokládá za slabomyslnou.

	„Myslíš, že jsem se zbláznila, co?“ Znělo to vážně.

	Pokrčil rameny a pochybovačně přikývl. „To jsi řekla ty.“

	„Dá se s tebou vůbec mluvit vážně?“

	Stefan energicky zavrtěl hlavou. „Kdo má sedmnáctiletou dceru, ten by radši měl všechen rozum zahrabat.“

	Naštvaně praštila taškou o pracovní stůl. V postranní kapse měla Timesy. Stefan ukázal na anglické noviny bradou. „Už tam o něm něco je? Nějaká kritika?“

	V tu chvíli do něj neviděla. Tahá ji za nos, nebo ji bere vážně?

	Vzala deník do ruky a otevřela ho na kalendáři akcí. Přes padesát divadel nabízelo dohromady velmi pestrý program, patřilo k nim také Sadler’s Wells, Královský balet, Londýnský festival baletu a Rambertův balet. Ale bylo to jako začarovaný kruh – ani slovo o Chorus Line a o Jakobovi samozřejmě nikde ani zmínka.

	Stefan napjatě čekal, jestli Anna ukáže prstem na nějaký článek. Nic takového se ale nestalo. „A co když žádné angažmá nemá?“ podotkl Stefan. „Co když ho nenechají tančit v Chorus Line, protože nemá se souborem dost natrénováno? Umím si představit, že to nejde jen tak ze dne na den.“

	Anna ihned zaujala obrannou pozici, protože se v této větě mohla vzdáleně skrývat kritika Jakobových výkonů. Nasadila vítězný úsměv, zvedla ruku a prohrábla si vlasy. „Jakobovi stačí udělat tohle a hned bude mít angažmá!“

	„Když to víš tak přesně.“

	„Ty mi nevěříš, co?“

	„Neodvažuji se soudit, Anno Pelzerová. Tak dobře jeho kvality neznám.“

	Složila noviny a hodila je do tašky. Tento rozhovor ji trochu znejistil. „Chápeš, že ta nejistota mě úplně ničí? Prostě nevím, co si mám sama se sebou počít.“

	„Tak mi tady trochu pomoz. To tě přivede na jiné myšlenky. Dělá to tak i Philipp.“

	Anna přejela prstem po hladkém pozlacení. „Na to nemám nervy.“

	„Jsi ve stresu, jo?“ Stefan se pokoušel co nejvíc pochopit dceřino duševní rozpoložení.

	„Drž se věci, tati!“

	Stefan pochopil, že dcera trpí a že špatně zvoleným slovem proneseným ve špatnou chvíli jí může jen víc ublížit. Obešel široký pracovní stůl a pevně ji objal. „Stejně tě mám rád, i když se občas nechovám vážně. Copak tě to opravdu tak vzalo?“

	Vzlykla a Stefan jí podal kapesník. Potlačila pláč a zeptala se: „Je to špatné znamení, že mi Jakob ani neřekl, kde v Londýně bydlí?“

	Na takovou otázku dovedl dospělý zkušený muž lehko odpovědět. Ale jako otec si Stefan nevěděl rady: Jak to dělal dřív, když už nějakou holku nechtěl dál vídat? Buď jí neřekl žádnou adresu, nebo si nějakou vymyslel. A když mu některá zavolala domů, nechal se zapírat mámou. Až tak to bylo jednoduché. Ale může otec před svou dcerou prohlásit takovou dávku sobeckosti za krutou pravdu, nebo ji tím připraví o veškerou radost ze života? Opatrně řekl: „Možná ještě nemá v Londýně stálé bydlení.“

	„Ale někde přece bydlet musí! Nebo si myslíš, že spí pod mostem?“ Annin hlas zněl starostlivě.

	„No, to si nemyslím. Jakob jako bezdomovec? To si nedovedu představit.“

	„Ale když někdo na někom visí, tak přece musí mít potřebu mu říct, kde zrovna je. Jak to bylo, když ses seznámil s mámou? Copak jste si hned nevolali, když jste se někdy jeden den neviděli?“

	„Já jsem nikdy nebyl v Londýně,“ vyhýbal se odpovědi ztrápený Stefan.

	„Ty už zase nemluvíš vážně. Každopádně bych chtěla vědět, kde vlastně je. Z domova jsem se zkoušela dovolat do Londýna…“

	„Bez jeho čísla?“ přerušil ji skepticky.

	„Ano, chtěla jsem aspoň poslouchat Londýn.“

	„A komu jsi zavolala místo něj?“ Stefan si smutně představil účet za dálkový hovor.

	„Nejdřív na zahraniční informace. Tam jsem ale moc dlouho čekala v pořadí.“

	Napodobila hlášku v telefonu: „Momentálně jsou všichni operátoři zaneprázdnění. Čekejte, prosím.“ To řekli aspoň dvacetkrát. Zeptala jsem se na číslo přesného času. Ale to byla chyba, tam se ze zahraničí nedá dovolat. Zato ale soukromý kalendář kulturních akcí…“

	„To je přece i v novinách. Nebo na internetu.“

	„Chtěla jsem to slyšet, chápeš? Slyšet angličtinu z Londýna a být u toho.“

	„A teď?“

	Anna se váhavě pousmála. „Teď chci vědět, jestli byla máma zamlada taky takhle do někoho zabouchnutá.“

	Dvě vteřiny uvažoval. „Musel jsem jí do telefonu přehrávat její oblíbenou desku, protože nemohla usnout. Ale to už nebyla tak mladá holka.“ Stefan se dostal do ráže, ale Anna ho naštvaně přerušila. „Tati, ty nemáš vůůůbec žádný takt!“ Něžnosti tohoto druhu snášela v danou chvíli ze všeho nejhůře.

	Rainer si pro své zkoušky odvahy vybral silnice kolem Anglické zahrady. Při každé projížďce se porozhlížel po ošemetných situacích. Kameru na držáku u vozíku měl neustále připravenou k nahrávání.

	Nejvíc ho obtěžovali dobromyslní kolemjdoucí, kteří mu chtěli pomoct vyjet na vyvýšený chodník. Nemohl jim říct, že jen čeká na příležitost, aby mohl v životu nebezpečné chvíli přes silnici přejet.

	Podíval se na hodinky.

	Měl domluvenou schůzku s Annou, ze které se mohla vyklubat velmi ožehavá situace. Když ji viděl přijíždět na kole, zapnul kameru. Anna mu zamávala a sesedla, protože semafor přeblikl ze zelené na oranžovou.

	Řidič náklaďáku, který čekal na zelenou, sešlápl spojku, vytúroval motor a zařadil jedničku. Rainer švenknul kamerou od Anny na muže za vysokým čelním sklem kabiny.

	Semafor přeskočil na červenou pro chodce, zelenou pro auta.

	Řidič náklaďáku pomalu pouštěl spojku a přidával plyn. Těžký vůz hrčel a dával se do pohybu. Rainer rychle vzal za kola a rozjel se, kameru měl namířenou na předek náklaďáku.

	Zkouška odvahy začala.

	Vozík sjel po zkoseném obrubníku, pravé kolo zajelo do drážky na poklopu kanálu u kraje silnice, zachytilo se a uvízlo. Řidič náklaďáku si toho nevšiml.

	Anna zpozorovala, že Rainer je ve smrtelném nebezpečí, vykřikla a před očima jí hned proběhla vzpomínka na nehodu s Philippem. Nemyslela na to však, rozběhla se přes silnici k Rainerovi a nevšímala si jedoucích aut, trhla vozíkem, ale nepodařilo se jí ho vyprostit.

	Teprve teď řidič náklaďáku zaklel a dupl na brzdu. Vozík i ta holka zmizely z jeho zorného pole a ocitly se vpravo dole v mrtvém úhlu.

	Anna popadla Rainera a stáhla ho z vozíku, kamera spadla na silnici, zachytilo ji pravé přední kolo náklaďáku a přeje lo ji na placku.

	Rainerovi došlo, že tentokrát zašel moc daleko a přecenil svoje síly. Očima rozšířenýma strachem zíral na Anniny ruce, které ho svíraly.

	Brzdy náklaďáku ještě chvíli skřípaly, než se těžké vozidlo zastavilo. Řidič vystoupil a rozběhl se k nim: „To ale nebyla moje vina! Chtěl to ještě stihnout na červenou!“

	„On nechtěl přejít!“ vykřikla Anna. „Čekal na mě a přitom mu kolo vjelo do kanálu. Tak to bylo!“

	„To je lež!“ řval řidič a ukazoval na kolečka vozíku. „Přední kola měl mimo chodník už předtím!“ Vytáhl z kapsy barevný kapesník a otřel si s ním čelo a krk.

	Anna se do toho pořádně opřela a Rainera hájila: „S takovým obřím autem se taky nemá jezdit tak těsně u kraje a ohrožovat ostatní! Přece jste viděl, že je tam někdo postižený!“

	„Ale stejně to nebyla moje vina!“ Palcem nejistě ukázal na trosky kamery pod kolem. „Tu věc v žádném případě nezaplatím!“

	„V pohodě, v pohodě, všechno je v pořádku,“ řekl Rainer slabě.

	„Určitě?“

	„Určitě,“ přitakala Anna. „Žádná policie, žádné oznámení, byla to jen nešťastná náhoda, chápete? Nic se nestalo, jen jsme se lekli.“

	Muž se rozběhl zpátky k autu a pár chodců, kteří se zvědavě zastavili, se zase rozešlo. Opravdu se nic nestalo.

	Anna přivezla vozík a pomohla Rainerovi nasednout.

	Pak si přivezla kolo, naštvaně na něj nasedla a rozjela se po širokém chodníku v Anglické zahradě metr před Rainerem. „To jsem teda netušila, jakej jsi hlupák.“ Sice s ní držel tempo, ale pravé kolo se trochu viklalo. Vědom si své viny, vykřikl na svou obranu: „Normálně stihnu přejet za čtyři vteřiny!“

	„Mluvíš jak malý dítě. Drž hubu!“

	Šok z velkého nebezpečí, kterému právě unikl, hledal ventil v dalších nesouvislých argumentech: „Když se blíží auto rychlostí čtyřicet až padesát kilometrů za hodinu, přesně vím, kdy mám vyrazit.“

	„Paráda – očividně to ale nevíš naprosto přesně. Připadáš mi jako ten malý Havlíček z pohádky.“

	„Měl bych ho znát?“

	„Ten si myslel, že když bude foukat do prostěradla, popluje jeho dětský košík jako plachetnice. Napsal to Storm.“

	„S tím foukáním mu to asi nevyšlo, co? Vycházím z nej-jednodušší matematiky.“

	„Opravdu? A myslíš si, že tobě ty tvoje střelené počty vždycky vyjdou?“

	„No jo, kdybych řekl, že vždycky, tak bych se vychloubal. Dneska se hodilo, že jsi přišla včas,“ připustil.

	Anna zabrzdila, seskočila z kola a naklonila se k Rainerovi. „No teda! Je to pro tebe až taková maličkost?“

	Zkoušel to bezstarostně odbýt a rozhodil rukama, jako by vůbec o nic nešlo. „Ty jsi v mojí rovnici byla tak trochu neznámá.“

	Dál se nad něj nahýbala a vyjela na něj: „Ještě že neumím počítat tak báječně jako ty. Mě by určitě přejeli hned napoprvé.“

	Lišácky se podíval doprava i doleva a zeptal se, jako by už dopředu znal správnou odpověď: „To má být vtip?“

	„Ano, vtip, jen si to představ!“ Znovu nasedla na kolo. „Protože po tomhle už tě nemůžu brát vážně. Philipp mi říkal, že tohle děláš. Nechtěla jsem mu to věřit. Už tenkrát jsem nepochopila, proč ses před svým domem předváděl na tom šikmém nájezdu, jak si tehdy Philipp zlomil tři žebra.“

	Zase se dostal do ráže. „Přece nemusel vletět rovnou před vozík. Kdyby včas uskočil na stranu…“

	Anna šlápla do pedálů, aby tu úchylnou teorii nemusela poslouchat. Rozjel se za ní tak vystrašeně, jako by se bál, že ji ztratí. „Kam jedeš?“

	„Do baletní školy,“ odpověděla Anna více než úsečně.

	Opíral se do kol vozíku, jako by měl místo rukou lopaty od bagru. „Můžu jet s tebou?“

	„Nemůžu ti to zakázat,“ zavolala přes rameno.

	„Počkej na mě, Anno! Můžu se koukat?“

	„Když ti to pomůže.“

	Anna trénovala o samotě u tyče. Grande ronde de jambe jetée, nejdřív en dehors, potom en dedans.

	Rainer zajel s vozíkem do nejzazšího kouta sálu, aby byl od Anny co nejdále. Jen tam tak seděl a díval se na ni. Neupozornil na sebe jediným slovem.

	Henning-Harald Nierich si ho vůbec nevšiml, když vstoupil do tréninkového sálu, a pár minut pozoroval Annu při cvičení. „Úžasné, Anno, perfektní! Ten týden v Paříži ti prospěl,“ rozplýval se pochvalně. Nezajímalo ji, co jí říká, ale v duchu si pomyslela, že pro tu přehnanou náklonnost musí mít nějaký důvod.

	Přišel k ní blíž a blahosklonně zašeptal: „Na příští týden se uprázdnilo jedno místo v opeře. V Labutím jezeře. Je potřeba obsadit jednu ze čtyř malých labutí. Pokud chceš, je ta role tvoje.“

	„Já se teprve učím,“ odpověděla nahlas a levou nohou opsala kruh z druhé pozice dopředu. „A veřejně vystupovat během studia máme přísně zakázáno.“

	„Tak se zeptej madam Kralovové,“ ustoupil vlídně. „Kromě toho je to dobře placené. Dvě stě euro. To by stálo za úvahu, ne?“ Anna se otočila a chtěla mu odpovědět, ale on už mezitím zmizel.

	Rainer vyjel s vozíkem do středu sálu a hravě s ním tancoval sem a tam po parketu. „Proč se tomu tak bráníš?“ zeptal se. „Já bych do toho šel, když jsou za to i peníze. Kdo by ti to zakazoval?“

	„Stojí to tak ve studijní smlouvě.“

	„A kdo ji podepsal?“

	„Kralovová.“

	Rainer kývl hlavou směrem ke dveřím, kterými odešel Nierich. „Přece říkal, ať se jí zeptáš. Pojď, udělej to.“

	Zamyšleně se na něj podívala. „Je taková videokamera moc drahá?“
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	Anna se ocitla v obtížné situaci: Na jednu stranu byla tak unavená, že sotva držela oči otevřené, na druhou stranu v televizi dávali muzikál. Anna se v duchu nerozhodně zmítala mezi koukáním na televizi a spaním.

	„Už ses rozhodla?“ chtěla vědět Ute.

	„Ne. Poraď mi, co mám dělat, koukat na Američana v Paříži, nebo jít spát?“

	„Tak pro tebe mám takovýhle návrh – jdi se koukat na ten film, a když se ti budou zavírat oči, tak si půjdeš lehnout. Dobře? Mám ti přinést nějaký mlsek?“

	„Bůh chraň, mami, musím myslet na svou linii. A chtěla jsem tě o něco poprosit – mohla bych si zítra vzít jednu kytici? Ale nějakou opravdu krásnou!“

	„Chceš jít za Kralovovou do nemocnice?“ Ute chápala rychle.

	„Ano.“

	Anna se posadila do křesla a dívala se, jak Gene Kelly stepuje s partou dětí do rytmu I Got Rhythm, I Got Music. Jak jen to říkala Valentine d’Arbanvillová, přemýšlela Anna, že step je jen nešikovný způsob, jak udupat myši k smrti?

	„Myslíš u toho na Jakoba?“ zeptala se Ute jen tak mimochodem.

	„Já na něj myslím pořád!“ odpověděla Anna upřímně.

	Ute se na dceru pozorně zadívala. „Chceš se na to fakt dívat, nebo se tě můžu na něco zeptat?“

	„Ani to moc nesleduju.“

	„Celé odpoledne jsme měli obsazený telefon. A když přišel Philipp domů, leželo sluchátko vedle telefonu. Hádej, kdo byl na drátě? Nějaký Angličan. Philipp si myslí, že to byla taková ta linka, kde ti řeknou, co dávají v divadle, v kině a jaké se hrají zápasy. Ale v Londýně!“ Se svatouškovským výrazem ji požádala: „Můžeš mi to nějak vysvětlit?“

	Anna se rázem vymrštila do pozoru. „Ach bože! Já jsem to zapomněla položit!“

	„To bude drahé,“ řekla Ute suše. „Ty peníze ti strhneme z kapesného. A proč jsi chtěla vědět, co dávají večer v Londýně?“

	„Myslela jsem, že tam budou říkat, kdy a kde se hraje Chorus Line. Toho bych se mohla chytit. Vůbec netuším, kde v Londýně je.“

	„A? Už to víš?“

	„Ne. O tom muzikálu tam neříkali ani slovo.“

	„Mimochodem, můj největší idol nebyl táta,“ řekla Ute nečekaně a Anna věděla, že už mámě nemá co nového říct.

	Stefan jí už o Annině návštěvě u sebe v dílně dopodrobna vyprávěl.

	Ze vzteku nad tou zradou mu přála, že nebyl mámin idol. „No teda! A kdo?“

	„Jeden kluk z umělecké školy. Byl o dobrých pět let starší než já. Vždycky jsem celá zrudla, když se objevil poblíž.“

	„Trapas.“

	„Jo, to ti teda řeknu! Jednou se mě omylem dotkl – tady.“ Ute si ukázala na levé rameno. „Málem jsem z toho měla smrt, protože to bylo jako blesk z čistého nebe. Od té chvíle jsem toužila mít nějakou jeho věc na památku.“

	„Kadeř vlasů?“

	„Nesmysl,“ zasmála se Ute. „Objevila jsem jeho tenisky, které vždycky nosil ve škole. Nazouvala jsem si je pak doma. Teď už ani nevím, jak se jmenoval.“

	„Co znamená objevila? Ukradla?“

	„Jo, šlohla jsem je,“ vesele přitakala Ute.

	„No mami! Tady se mi teda odkrývají propasti!“

	„Nikdy jsem kvůli tomu neměla špatné svědomí. Na oplátku jsem mu upletla dlouhatánskou šálu, ale neměla jsem odvahu mu ji dát. Takže jsem ji pak nosila sama, ale nějak jsem měla pocit, že je jeho.“

	„No páni, mami, to je skoro stejná hrůza jako to moje volání do Londýna.“

	„Proto ti to taky říkám. Později jsem zjistila, že mě vůbec nebral na vědomí. Jen si představ, jak je pro ženu nepříjemné, když si jí muž ani nevšimne.“

	„Ale on…“

	„Jen ti to dopovím, jo?“ navrhla Ute, protože přesně věděla, co to „Ale on“ mělo znamenat. „Chceš říct, že Jakob si tě všimnout musel, protože jinak by ti nemohl dát pusu. Nebo se pletu?“

	Anna předstírala, že ji nesmírně zajímá, co Gene Kelly v roli amerického malíře Jerryho Mulligana dělá v Paříži.

	Nicméně přikývla.

	Pro matku jako Ute nebylo těžké říct své sedmnáctileté dceři celou pravdu: „Polibek nutně neznamená lásku.“

	Anna chtěla rychle změnit téma: „Před tátou ses nikdy ne-červenala?“

	Ute na to přistoupila. „Tátu jsem tehdy vůbec nebrala vážně. On ale tvrdí, že do mě už tehdy byl nadosmrti zamilovaný.“

	„Vyprávěl mi, že ti do telefonu musel přehrát tvoji oblíbenou desku, protože jsi nemohla usnout.“

	Annu tento důkaz lásky rozněžnil.

	Máma Ute zalapala po dechu. „Ale to přece bylo úplně jinak! Tvůj táta je obrovský…“

	Anna ji povzbudila: „Jen to řekni.“

	„Ani mě nenapadne! Moje nejoblíbenější písnička byla Night and Day od Colea Portera. Táta to věděl. Jedné noci těsně potom, co jsme se zasnoubili, tak někdy mezi půlnocí a jednou, jsem tvrdě spala a najednou zazvonil telefon. Vyletěla jsem z postele, protože jsem si myslela, že se něco stalo. Když jsem to zvedla, ozval se v telefonu jen orchestr Lese Browna, který hrál Night and Day, ale nikdo nepromluvil.“

	Anna ukázala na obrazovku. „Promiň, že tě přerušuju. Koukej, to je v Paříži u Seiny.“ Gene Kelly a Lesly Caronová tančili na It’s very clear.

	Ute se uchechtla a řekla: „To má být Paříž? Nejspíš to natočili v nějakém ateliéru v Hollywoodu.“

	„Neber mi iluze,“ poprosila ji Anna.

	„To je hlubokomyslná věta,“ řekla Ute záhadně.

	„Proč?“

	„Dobře se nad tím zamysli, Anno.“

	Anna byla chytrá, a protože v tomto rozhovoru matky s dcerou velmi záleželo na jemných nuancích, uchýlila se k opisu. „Chceš mi jemně naznačit, že Jakobovi nemám plést žádnou šálu?“

	„Tak nějak.“

	„Radši Rainerovi?“ zeptala se Anna ostražitě.

	„Velmi se blížíš jádru věci, a tak navrhuju, abychom to téma už dál netrápily. A ty víš, kdo tím tématem je.“

	Ute vlastnoručně uvázala pestrou kytici a Anna ji nesla do nemocnice. Zaklepala na dveře pokoje, kde ležela Kralovová, a zevnitř se ozval hlas, který by tady ani ve snu nečekala: „Dále, jestli jsi tanečník!“

	Anna stiskla kliku a opatrně nahlédla do pokoje. A opravdu tam seděla Valentine d’Arbanvillová.

	Anna ze sebe vypravila jen dvě slova: „Mademoiselle Valentine!“

	Soňa Kralovová, stále ještě dost bledá, se slabě pousmála a dokonce zažertovala: „Teď nevíš, komu máš dát ty kytky, co? Valentine, nebo Soně?“

	V nemocničním pokoji nebyly žádné prázdné vázy, a tak Anna kytici položila do umyvadla a řekla, co považovala za vhodné: „Mám vyřídit srdečné pozdravy a přání brzkého uzdravení od maminky.“

	„Já jsem paní Pelzerové zakázala jet do Paříže,“ objasnila Soňa Kralovová Valentine d’Arbanvillové.

	„Tak to bych ti žádné kytky neposlala,“ zvolala d’Arbanvillová. „Paní Pelzerová musí mít opravdu velké srdce, když ti něco takového odpustila. Kdybych měla dceru, nehnula bych se od ní ani na krok.“

	„Ale ty žádnou nemáš!“ řekla Soňa škodolibě.

	„A ty?“

	„Valentine, o to tady teď vůbec nejde!“

	Stará Pařížanka, která se poněkud vzdálila od původního tématu hovoru, se na Annu upřeně zadívala a zeptala se: „A jak se ti vede, dítě?“ Nečekala na odpověď a otázku upřesnila: „Neříkej, že dobře, to by bylo moc povrchní. Nevíš totiž všechno a já jsem naopak informovaná.“

	„Valentine!“ zavrčela Soňa.

	„Jen se nedělej! Vždyť jsi úplně stejná! Ohlédni se o čtyřicet let zpátky. Tehdy tě takoví Jakobové obletovali každý den a tobě se to líbilo.“

	Anna neměla chuť dovědět se víc o zašlých časech starých primabalerín, a tak d’Arbanvillovou nalákala k původnímu tématu. „On teď dělá kariéru v Londýně, že?“

	„Nedělá,“ řekla Valentine stručně a pro zdůraznění klepla o zem elegantní hůlkou.

	„Nedělá?“ zeptala se Anna zklamaně. „Byl si úplně jistý, že…“

	„Ne.“ Valentine d’Arbanvillová se zatvářila, jako by měla na srdci něco velmi smutného. „Nemá výdrž a nemá vůli se prosadit. Nechává se jen tak unášet, protože si myslí, že je bůhvíjaký velikán. Slyšela jsem, že při tréninku dával souboru najevo, že je klasickým tanečníkem a z duše opovrhuje muzikálem a jazzovou hudbou.“

	„Valentine!“ Soňa Kralovová neklidně poposedla na prostěradle. „Nemůžeme změnit téma? Mezi mnou a Annou je vždycky hádka, když řeč přijde na Jakoba!“

	„Tak mluv ty,“ velkoryse jí předala slovo stará dáma. „Jakob se mě v podstatě netýká.“

	„Vyprávěj mi o škole, Anno,“ poprosila ji madam Kralovová. „S Nierichem – jde to?“

	Valentine jim okamžitě zase skočila do řeči. „Nierich? Nikdy jsem nepochopila, proč sis za asistenta vzala zrovna jeho.“

	Soňa zvedla ruku. „Smysl návštěv je pacienta povzbudit, ne rozrušit!“

	„Já nemocná nejsem.“ Valentine sama nevěděla, proč zničehonic promluvila tak sarkasticky.

	„Ale já ano!“

	„Jen se tu poflakuješ,“ procedila Valentine skrz zuby. „Nemůžu se zbavit dojmu, že ti dělá dobře tady takhle nemohoucně ležet v posteli. Zajímalo by mě, jestli bys přijela do Paříže, kdyby bylo zle mně.“

	Anna se obrazně řečeno vrhla mezi duelantky, aby zabránila ještě ostřejším sporům. „S Nierichem jsem se pohádala.“

	„Díkybohu,“ zvolala Valentine spokojeně.

	„Toho jsem se bála,“ řekla Soňa. „Něco ti prozradím – Nierich nesnáší lidi, co mají víc talentu než on.“

	„Ten nikdy žádný talent neměl,“ zahromovala Valentine. „Byl hrozný, nic hroznějšího nikdy po jevišti neposkakovalo.“

	„Ale dobrý pedagog a choreograf,“ hájila madam Kralovová svého asistenta.

	Valentine se zhrozila: „Choreograf? Ten? Pedagog? Nierich? Soňo, miláčku, poslechni starou ženskou – většina šéfů si za asistenta vybere někoho, kdo umí méně než oni. Pak se vedoucí pozice nedá zpochybnit. Já hledám asistenty, kteří umí víc než já. Pak na ně můžu práci delegovat a sama jí mám méně. Ode dneška se budeš snažit o totéž.“

	„Nejsem tvoje žákyně!“ bránila se Soňa Kralovová.

	„Kéž bys ještě byla,“ odpověděla zcela upřímně Valentine.

	Anna poodešla k bílému křeslu u zdi. „Chce, abych příští týden nastoupila. Do Labutího jezera. Jako jedna ze čtyř malých labutí.“

	„To mi vůbec ani neříkej!“ vykřikla Soňa Kralovová, jak nejhlasitěji dovedla. Hned nato procedila Valentine skrz zuby: „Samozřejmě, vždyť ti nic říkat nemusí.“

	Soňa neměla daleko k astmatickému záchvatu: „Když řeknu ne, tak to znamená ne!“

	„A když já řeknu ano, tak to znamená ano!“ odsekla Valentine.

	„No dobře, dobře,“ Anna na obě dámy smířlivě mávla rukou. „Nepůjdu do toho.“

	„Ale půjdeš!“ trvala na svém d’Arbanvillová.

	Soňa byla neoblomná. „Ne!“

	Anně bylo líto, že se ty dvě kvůli ní tak zatvrzele hádají. „Prosím, nehádejte se kvůli takové maličkosti,“ řekla tiše.

	Mademoiselle Valentine znovu zaťukala hůlkou o zem. „Nehádáme se, jen máme rozdílné názory, a to nás není důstojné! Prosím, jdi na chvíli za dveře.“

	Anna zmizela za dveřmi, aby jim umožnila shodnout se mezi čtyřma očima na řešení, které by bylo přijatelné pro všechny. Ani jedna z nich nebude chtít ztratit tvář.

	Sotva se za Annou zavřely dveře, posadila se Valentine na pelest Soniny postele. „Samozřejmě že té dívence dovolíš jít na scénu, a to z následujících důvodů. Za prvé za to určitě dostane pár euro, což ji bude motivovat k lepším výkonům, a za druhé Anna mohla v Paříži klidně vyměnit dres, ale zůstala u tebe. Já jsem tě dřív také párkrát dohodila jako náhradnici do různých souborů a tys tehdy byla ráda, že sis něco vydělala. Takže? Co si o tom myslíš?“

	„Jako jedna ze čtyř malých labutí? Já nevím.“

	„Tak jsi tehdy debutovala i ty.“

	„Nebudu moct být u toho,“ zamumlala madam.

	„Něco ti navrhnu, Soňo – musím ještě na tři dny do Říma. Pak se vrátím a nastuduji s Annou celý part.“

	„Proč chceš dělat něco, co tě bude stát peníze navíc?“

	„Protože se tenhle Nierich v žádném případě nesmí přiživovat na tvých zásluhách.“

	Po chodbě za dveřmi prošel lékař a zastavil se u Anny. „Slyšel jsem, že jsi žákyně madam Kralovové. Kromě tebe sem zatím nikdo nepřišel. Podle všeho nemá příbuzné. Madam d’Arbanvillovou jsme sem zavolali na výslovné přání pacientky.“

	„Mademoiselle…“

	„Prosím?“

	„Potrpí si na to, aby ji všichni oslovovali slečno.“

	„V jejím věku?“ podivil se.

	„V Paříži panují tak přísné zvyky. A jak se vede madam Kralovové?“

	„Mohlo by se jí vést lépe.“

	„Taková informace mi toho moc neřekne, pane doktore,“ odvážila se Anna namítnout.

	Lékař šel dál. „Nic bližšího ti říct nemůžu, nejsi příbuzná.“

	Valentine d’Arbanvillová otevřela dveře pokoje a přivolala Annu: „Tajná konference je u konce.“ Annu znepokojilo, co jí lékař řekl, ale přinutila se k přátelskému zvědavému úsměvu a naznačila taneční úklonu. „Mohu doufat v příznivý ortel?“

	Soňa Kralovová úkosem pohlédla na Valentine a řekla: „Smíš na scénu a ona s tebou bude pracovat.“

	Anna nevěřícně vykulila oči. „Ne…“

	„Ano!“

	„Úžasné!“ Ihned ale pomyslela na svou rodinu, na Rainera a jeho matku. „Ale kde seženu, moment, tři, čtyři, pět, šest lístků? Opera je přece vždycky úplně vyprodaná.“

	„Šest lístků?“ podivila se Valentine. „Koho tam chceš kvůli té roličce tahat?“

	„Opravdu jen nejbližší příbuzné a přátele, mademoiselle!“

	Valentine d’Arbanvillová se podívala na madam Kralovovou a vítězoslavně se usmála. „Nechci, aby si tví rodiče mysleli něco špatného i o mně, Anno.“ Mávla slonovinovou hůlkou směrem k Soně: „Když budu chtít, dají mi k dispozici celou lóži. To není problém.“

	„A co bude s Nierichem?“ chtěla vědět Anna.

	Obě dámy se na sebe podívaly a v tomto bodě se shodly: „Zapomeň na něj!“
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	Ředitel Fabian se vychovaně nadzvedl ze židle, aby přijal ohlášenou návštěvu. Předsevzal si, že z tohoto případu udělá exemplární příklad, a tudíž musel zůstat stát. Vsedě nedokázal být tak tvrdý.

	Objevil se Jakob, snažil se chovat uvolněně a se skromným úsměvem podal řediteli ruku. Fabian se držel svých principů a ruku přehlédl. Podání ruky znamená příměří, a on o žádné nestál. Upjatě se zeptal: „Co pro vás mohu udělat?“ Jakob se nepřestával usmívat. „Všechno, pane doktore Fabiane. Jsem připraven znovu převzít baletní kroužek Howardovy školy.“ Nabídka doktora Fabiana úplně ohromila. „To je naprosto nemožné. Vy máte, mladý muži, odvahu! Ne, to není odvaha, máte tu drzost mě prosit o něco, co jste sám pošlapal!“

	„Neprosil jsem vás. Řekl jsem, že jsem připraven.“

	Fabian, zahnaný do úzkých, se otočil k olejomalbě zakladatele školy, která visela na zdi: „Bereme na vědomí vaši ochotu, nezdá se nám však možné znovu vám baletní kroužek svěřit.“

	Jakobovi zmrzl úsměv na rtech. „Co tomu stojí v cestě?“ zeptal se o poznání agresivněji.

	„Vy sám.“

	„Mohl byste mi to nějak vysvětlit?“

	„Vysvětlit? Děláte, jako by šlo o nějaké intrikování, nebo jako byste měl černé na bílém zaručeno, že můžete na naší škole vyučovat. Navíc váš požadavek vychází z předpokladu, že vám toto právo i nadále ponechám. Na to mám následující názor – učit na této škole není vaším právem, a proto vám nemohu nic zaručit.“

	„Mám smlouvu. Jsem na ní existenčně závislý.“

	„Smlouvu musejí dodržovat obě strany. Vy jste hrubě porušil stanovy, které jste podepsal. Jelikož si toho očividně nejste vědom, dovolte mi přejít k podrobnostem: Jednoduše jste odjel do Paříže, aniž byste mě o tom informoval.“

	„Řekl jsem vám předem, že…“

	Doktor Fabian ho nenechal domluvit. „Požádal jste mě o den dovolené, který jsem vám odsouhlasil, protože jsem po zralé úvaze dospěl k závěru, že ve hře je vyšší moc: Anna Pelzerová. Mohu znovu zopakovat svou předešlou větu: Aniž byste mě o tom informoval, nebo se omluvil, nebo mi poskytl zdůvodnění, čtyři dny po sobě jste nedostál svým závazkům a nevyučoval jste na našem institutu balet. Pro nás a naše žáky jste se jednoduše vypařil.“

	„Má přítomnost v Paříži se zdála být velmi žádoucí!“ vykřikl Jakob.

	Doktor Fabian se rozhodl tuto námitku ignorovat. „Po návratu z Paříže jste tajně, zdůrazňuji tajně, přišel do naší zkušebny a vyzvedl si tam své věci na trénink. Nepovažoval jste za nutné se ani pokusit nějak to škole vysvětlit. Jak jsem se oklikami dozvěděl, odcestoval jste do Londýna a tam jste minimálně týden pobýval. Byla vaše přítomnost i tam tak žádoucí, že jste musel bez omluvy absentovat v našem ústavu?“

	„Smím se zeptat, odkud tyto informace máte?“ chtěl vědět Jakob. Jeho hlas zněl nejistě.

	„Nic se neutají,“ odpověděl ředitel.

	„Jinými slovy?“

	„Jiných slov není třeba,“ vysvětlil mu doktor Fabian. „Cesty Howardovy školy a vaše se rozdělily. Obávám se, že to dostatečně vyjasňuje i vaši existenční otázku.“

	Když se Stefan Pelzer objevil v dílně, nesl v podpaží všechny noviny, které ten den vyšly. Odebral se do malé kanceláře, horlivě tam novinami listoval a četl jen ty články, které obsahovaly informace a reklamy z oblasti kultury a umění.

	Pak našel, co hledal, a hlasitě vykřikl radostí: „Tady je to!“

	Stefan si už zjevně zvykl na různé úspěchy, protože už nic dalšího neřekl a jen si něco označil žlutým zvýrazňovačem.

	Nakonec popadl všechny noviny, přiřítil se do dílny a rozložil je na pracovním stole.

	„Tady!“ vykřikl, mávl na Josefa a přinutil ho do novin nahlédnout.

	Josef se sklonil nad pracovním stolem, ale viděl jen potištěné papíry. V duchu si položil následující otázku: Co šéfa mohlo zaujmout natolik, že si toho jeho kolega musí všimnout na první pohled? Politika? Na té Stefan noviny neotevřel. Sport? To sotva. Kultura? Že by někdo objevil nějakého nového Rembrandta, falešného jako všichni ostatní? Nebo prodal van Gogha za přemrštěné miliony?

	„Josefe!“ láteřil Stefan nad osudem, který se zhmotnil v postavě jeho kolegy.

	Josef se začínal potit. Ale než si stihl začít zoufat, přistál Stefanův ukazováček na článku o opeře: „Tady!“

	Josef se předklonil a nasadil si čtecí brýle, ale než se do článku stačil ponořit, ukázal Stefan na další stranu: „A tady!“

	Josef ustoupil o krok doprava, aby studium novin zahájil, ale Stefanův neúprosný ukazováček se zapíchl na třetí místo: „A tady! To už je co říct, co?“

	„Síla,“ řekl Josef a pořád ještě nevěděl, o co jde.

	„Ano, síla,“ přitakal Stefan. „Takhle napoprvé, a hned Labutí jezero. Neuvěřitelné!“

	Konečně se Josef měl čeho chytit. Pozorně si přečetl oznámení o baletním večeru v opeře a úplně dole, na předposledním slabě vytištěném řádku, si všiml jména, které Stefan podtrhl žlutým zvýrazňovačem: „Anna Pelzerová.“

	V tu chvíli Josef položil nejzbytečnější otázku měsíce: „Ona v tom vystupuje?“

	„No jistě!“ zavrčel nespokojeně Stefan. „Jinak by tam nepsali její jméno!“

	Josef chtěl rychle zase otupit ostří. „Anna Pelzerová. To zní skoro jako Anna Pavlovová. Ta se také proslavila Labutím jezerem.“

	„Pavlovová je už dávno mrtvá, a navíc tančila v Umírající labuti.“

	„To by bylo Anny škoda,“ řekl Josef se smutným podtónem v hlase. „Je ještě tak mladá.“

	„Josefe,“ řekl Stefan jemně, „zajdeme si ke skříni.“ Ve skříni vždy stála láhev medicíny, jejíž základ tvořil bavorský hořec. Stefan jim nalil skleničku. „Na, Josefe, do dna! Hořec labutím svědčí!“

	Josef do sebe obrátil kořalku, znovu se podíval na žlutě podtržený text a řekl další hloupost: „Hezčí by samozřejmě bylo, kdyby tam stálo Anna Pavlovová. Pelzerovou nikdo nezná.“

	„Pelzerová je velmi hezké a umělecké jméno, Josefe!“ Už jen způsob, jakým Stefan odděloval slabiky, Josefovi naznačil, že v této věci právě padlo poslední slovo. A že ho řekl šéf.

	Repetitor Weber už dvě hodiny v kuse hrál Anně nástupní melodii malých labutí a Valentine d’Arbanvillová pilovala každou pozici paží, nohou a těla. A pokaždé, když si Anna myslela, že to zatančila úplně perfektně, slyšela od Valentine jen: „Velmi dobře, Anno, opravdu velmi dobře. A teď si to sjedeme ještě jednou a skutečně perfektně, víš? Když je člověk spokojený, měl by si to zatančit ještě jednou úplně od začátku.“

	„Já už nemůžu, mademoiselle.“

	Weber jí přispěchal na pomoc a protřepal si prsty. „Právě jsem zahrál Čajkovského podvanácté. Podvanácté! Navíc se taky potřebuju najíst!“

	D’Arbanvillovà se podívala na hodinky: „Čím jsem starší, tím hůř vnímám čas.“ Potřásla hlavou a prošla se po zkušebně. „Hladový repetitor, unavená sólistka. No tak dobře, pro dnešek konec.“

	Než stihla vzít za kliku, někdo otevřel dveře zvenčí. Asi še-desátiletý muž s bílými vlasy a přátelským úsměvem se poklonil, možná až moc hluboce. „Mám to potěšení s mademoiselle Valentine d’Arbanvillovou?“

	„Vypadám jako ona?“

	Muž znejistěl. „Pokud se správně pamatuji, pak ano.“

	„Takže si přesně nevzpomínáte, mám pravdu?“

	Pátravě se jí zadíval do obličeje, ale než se stihl rozhodnout, řekla Valentine ostře: „Vy jste přece Kemp! Byl jste kulturní redaktor jednoho z těch plátků. Před třiceti lety jste mě strhal, když jsem vystupovala v Mnichově. Dokonce ještě vím, co jste napsal: ‚d’Arbanvillová, rytmicky nevyrovnaná a technicky také ne vždy dokonalá, na konci výstupu s diktátorskou samolibostí vymámila z publika dlouhý potlesk.‘ To se, pane Kempe, píše i o Pavlovové, ale její jméno se bude zmiňovat, dokud se bude mluvit o baletu. Neodvažuji se odhadovat, jak dlouho bude známé vaše jméno!“

	Chtěla kolem něj projít, ale najednou se zastavila, jako by ji napadlo něco velmi důležitého.

	„Vy budete psát kritiku Labutího jezera, které se bude ve středu hrát ve Státní opeře?“

	„Ano, milostivá paní.“

	„Mademoiselle!“

	„Jistě, mademoiselle.“

	„Jsem ochotna zapomenout na něco z toho, co jste o mně napsal, když se zvlášť zaměříte na malé labutě, a zejména na tu v druhém jednání.“ Propustila ho blahosklonným gestem. „Děkuji vám, pane Kempe.“

	Pan Kemp byl zklamaný. „Ale já jsem s vámi chtěl udělat rozhovor.“

	„O mně už není co psát. Za těch třicet let jsem klidně mohla i umřít a vy, pane Kempe, byste se to ani nedozvěděl. Ani jste mě nepoznal. Žijte blaze a nezapomeňte na tu malou labuť.“

	Odvážil se ještě jedné hluboké poklony a poté i s vlající bílou hřívou zmizel.

	„Doufám, že jsem se přeslechla,“ řekla Anna zneklidněně. „Chtěla jste toho pána navést, aby na mě napsal pochvalnou kritiku. To nepřipadá v úvahu. Tančím, jak nejlépe dovedu, a on ať si napíše, co chce a co si myslí.“

	Valentine d’Arbanvillová mentorsky pozvedla hůlku a dirigovala s ní své vlastní úvahy: „Milé dítě, tohle si pamatuj, můžeš být ve svém povolání jednička, ale když si toho nikdo nevšimne, bude z tebe pořád jen nula. Není pravda, že talentovaného dole neudržíš. Protože většina lidí talent nerozezná, musí se jim dokola opakovat, kdo ho má. Ten pán nejspíš píše dobře – jinak by asi nedělal kulturního redaktora třicet let.“

	Philipp čekal na sestru před domem.

	Přiřítila se k autu s mokrými vlasy a ihned si vyslechla známou výtku: „Vem si šálu a čepici!“ Vytáhl jí z tašky třímetrovou šálu a sám jí ji ovinul kolem krku. „Jestli tě štvu, musíš mi to říct.“ Zasmál se.

	„Bráchové člověka vždycky štvou.“ Zamávala mu koncem šály pod nosem. „Kdybys věděl, komu patří!“

	„Udovi Jürgensovi?“

	„Blbost. Ženě s bohatou minulostí.“

	Nepříliš inteligentně se zazubil a vlezl za volant. „Nějakou takovou znáš?“

	„Jasně, mámu!“

	Protože neznal historku o nenaplněné lásce z umělecké školy, nepřišlo mu to nijak zvlášť vtipné, a tak odvedl řeč jinam: „Jen nechám umýt auto a pak hned pojedem domů.“

	Na benzínce pomalu dojel k mycí lince a počkal, až hák na jezdícím pásu vtáhne auto dovnitř.

	„Můžeme zůstat v autě?“ zeptala se Anna.

	„Jasně, hlavně neotvírej okýnko.“

	Anna se mimoděk přikrčila, na karoserii auta zabubnovaly mokré válce, spustily se sprchovací hlavice, všechno zmizelo v pěně a nakonec auto osušil obří sušák. Na konci jezdícího pásu nějaký mladík leštil okna a světla a seřizoval vnější zrcátka a stěrače. Anna na něj zůstala civět a pošeptala Philippovi: „Jakob!“

	A najednou na sebe všichni tři hleděli s otevřenou pusou. Jakob ustoupil dozadu, Philipp zajel ke straně a Anna vystoupila.

	Jakob se rozpačitě zadíval do země, jako by v ní hledal díru, do které by se mohl jednou provždy propadnout. „Ahoj Anno, nějak mi to nevyšlo, jak jsem si představoval. Jedno vystoupení a dál jen sliby.“

	Anna si vzpomněla, jak Valentine d’Arbanvillová řekla, že Jakob nemá výdrž. Nechává se jen tak unášet, protože si myslí, že je bůhvíjaký velikán.

	„Byl jsi vůbec v tom Londýně?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ odpověděl trochu moc rychle.

	„Ale moje telefonní číslo jsi zapomněl, jo? A moji adresu taky, zbabělče.“

	„Nevyšlo mi to. Možná jsem pak měl strach se ti ozvat.“

	„A kdyby se tam z tebe stala hvězda, tak bys mi zavolal, jo?“ vykřikla na něj ironicky. „Když něco nevyjde, zdrhneš. Vytříbené chování. A co máš v plánu teď?“

	„Chci dělat do reklamy, módních přehlídek a tak. Zítra se jdu představit.“

	„To je ale blbost. A co je s Prométheem a se vším, co jsi dělal? Na to jsi zapomněl? Všechno to zahodíš, jo? Co bude se školou? Co ti řekl doktor Fabian?“

	„Fabian už mě nechce.“

	„A co tohle?“ ukázala na mycí linku.

	„Z něčeho žít musím,“ řekl vzdorovitě.

	Ztratila chuť se s ním bavit. „Madam Kralovová je ještě pořád v nemocnici, jestli tě zajímá aspoň tohle.“

	Jakob se znovu zadíval do země a utřel si vlhké dlaně do kombinézy. „Hodně štěstí při debutu. Četl jsem o tom.“

	„Ciao,“ řekla, nasedla zpátky k Philippovi do auta, a než zabouchla dveře, řekla ještě: „Nechápu tě. Jsi tak úžasný tanečník…“

	„Poznáš lepší, Anno.“

	Pomalu stáhla okýnko. „Módní přehlídky a reklama! Opravdu skvělá kariéra!“

	Philipp nastartoval a odjel k pokladně.

	Jakob ještě chvíli běžel za autem a zkusil si napravit reputaci poslední omluvou: „Jednou jsem přece zavolal.“

	Anna vykřikla, aniž by otočila hlavu: „Určitě ne z Londýna!“
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	Tu středu zajímala Soňu Kralovovou z celých novin jen upoutávka Státní opery na baletní večer s Labutím jezerem.

	V závorce dokonce stál francouzský název Le lac de cygnes. Už dávno tu našla jméno své žákyně, od které si slibovala úžasnou budoucnost na tanečním pódiu: Anna Pelzerová.

	Vzpomněla si na první Anniny exercices u baletní tyče a srovnala je s tancem té mrštné bytosti před zkušební komisí v Paříži. Jaký obrovský pokrok, jaký úspěch! A teď bude její studium korunováno prvním veřejným vystoupením.

	Soňa slyšela nástupní hudbu malých labutí, vybavovala si Čajkovského pizzicato, viděla čtyři dívky v bílých tutu, jak těsně vedle sebe vyplouvají na špičkách zpoza kulisy uprostřed scény.

	Za pouhých pár hodin se to odehraje i ve skutečnosti, a ona leží na nemocničním lůžku a nebude se moci zúčastnit úspěchu, který je i jejím triumfem. Cítila, že už se jí nikdy nepoštěstí trénovat tak nadanou žákyni.

	„Bezpochyby,“ pomyslela si, „Anna jednoho dne bude Odetta, královna černých labutí, a pak na mě zapomene.“

	Po tvářích jí stekly dvě tři slzy. Začala si broukat a představovala si pas de deux Odetty a princ Siegfrieda, jejich vzájemné vyznání lásky, při němž je obklopuje corps de ballet. Strachovala se čaroděje Rudovouse a jeho dcery Odilie, v níž Siegfried mylně pozná svou Odettu. Když Rudovous nechal Labutí jezero vystoupit z břehů, aby utopil labutě, které se proměnily v lidské bytosti, přestala jí náhle Čajkovského hudba znít v uších a ona se vytrhla ze snů zbrocená potem.

	S námahou se zvedla, posadila se na pelest a ztěžka oddechovala. Pár minut tak musela zůstat, než ji nevolnost opustila. Teprve potom vstala a nejistým krokem zamířila k vestavěné skříni. Viselo tam oblečení, ve kterém ji přivezli, stály tam její boty a malý kosmetický kufřík.

	Se vzdycháním a kašláním se oblékla, vzala kufřík a odnesla ho k zrcadlu u umyvadla. Třásly se jí ruce, když se začala líčit. Někdo zaklepal na dveře a ona nadskočila leknutím. Kdo to může být? pomyslela si. Staniční sestra, ošetřovatelka, doktor? Ale ti by hned po zaklepání otevřeli dveře a nečekali by, až je pozve dál.

	„Dále,“ řekla madam Kralovová nesměle a v zrcadle se dívala, kdo to k ní jde.

	Vstoupil Jakob, podíval se na prázdnou postel a zavřel za sebou dveře. „Madam Kralovová?“

	Neodpověděla, dál si opatrně nanášela make-up a nebrala ho na vědomí.

	Teď teprve ji uviděl. „Myslel jsem, že jste nemocná a musíte ležet v posteli.“

	Dál mlčela, ale natáhla k němu hřbet pravé ruky. Okamžitě výzvu pochopil, přistoupil k ní, sklonil se a ruku jí políbil. „Myslím, že byste neměla vstávat.“

	Nanesla si na tvář růž a rychle ji rozetřela. „Nelámej si s tím hlavu!“

	„Ptala jste se doktora?“

	„Nemluv nesmysly!“ Ukázala na noční stolek, na kterém stál telefon. „Zavolej taxík! Číslo je na lístečku na telefonu.“ Zatímco Jakob kroutil hlavou a objednával auto, domalovala se, mírně se zapotácela, zalapala po dechu a došla zpátky k posteli. Když Jakob položil sluchátko, poprosila ho: „Podej mi boty!“ Odběhl ke skříni, přinesl jí jediný pár, který tam našel, a postavil ho před ni, aby jí stačilo do něj vklouznout. „Nevím, co máte v plánu a kam máte namířeno, madam Kralovová, ale zcela jistě to není správné.“

	„Čeká taxík?“

	„Sotva se udržíte na nohou.“

	„Jsou to moje nohy! Jestli jsi za mnou přišel, protože máš špatné svědomí kvůli Paříži a Londýnu, tak si nes následky sám, Jakobe! Dej mi ruku!“

	„Smím se zeptat, kam jdeme?“

	Opřela se o něj. „Za Annou!“

	„To jsem si mohl myslet,“ připustil Jakob. „Četl jsem upoutávku na Labutí jezero. Kdo ji na ten výstup připravoval? Snad ne Nierich?“

	„Valentine d’Arbanvillová!“ Polkl při představě, jaké protekce se Anně dostává. Zkusil odhadnout, jak je tato výhoda, o níž se jemu mohlo jen zdát, velká, a nepřiměřeně ho to pobavilo. „Stará francouzská šlechta?“

	„Vyprošuju se, aby ses choval takhle pitomě! Jmenuje se Antoinette Valentine d’Albert-Gobineau et d’Arbanville!“

	Anna stála za oponou. Byla neposedná, ohlížela se doprava a doleva a zajímalo ji všechno, co se kolem ní dělo. Kolem ní se hemžili účinkující. Zákulisím probíhali kulisáci, garderobiéři a maskéři. U os-větleného pultíku se scénářem stál choreograf. Režisér, inspicient a asistent hledali poslední přehlédnuté chyby.

	Mademoiselle Valentine v klidu pozorovala, jak se všichni snaží potlačit stres. Držela Annu za ruku, a tím jí poskytovala jistý pocit nonšalance.

	„A co když spadnu?“ zeptala se Anna trochu rozklepaně.

	„Nejsme na krasobruslení.“

	„Ale co moje záda?“

	„Máš je o dost mladší než já.“

	„Vy taky nemusíte vystupovat.“

	„Naštěstí. To by se mi všichni jen smáli.“

	V hledišti se ozvalo poslední zazvonění. Rozsvícená světla potemněla, v orchestřišti utichlo ladění nástrojů.

	Pelzerovi s Rainerem a jeho matkou se v lóži trochu tísnili. Byla tu i Sigrid. Seděla vedle Philippa, který se choval, jako by za lóži vděčili jemu.

	Ute si kukátkem prohlížela hlediště a řady diváků, dokud Stefan neutrousil: „Odsud bys Annu rozeznala i bez toho dalekohledu.“

	Rainer si připadal trochu ztracený, protože neměl kameru, kterou by tu událost zachytil. Světla v hledišti zhasla úplně. Jen na oponu mířily stropní lampy a pět světlometů. Pak ozářil reflektor i dirigenta. Ten zvedl taktovku a rozezněla se předehra. Opona pomalu stoupala.

	Na jevišti se objevil zámek prince Siegfrieda, který právě dosáhl plnoletosti a chystal oslavu.

	Corps de ballet, přichystaný v chodbičce na výstup, čekal na znamení.

	Pak se ozval úvod slavnostní hudby a skupinky začaly mizet na osvětlené jeviště.

	D’Arbanvillová stále držela Annu za ruku. „Ty máš ještě čas. Před mnoha lety chtěla moc brzy vyrazit i Soňa.“

	Anna zakašlala, aby zdusila smích.

	Madam Kralovová s Jakobem vešli do divadla postranním vchodem. Nikdo je nezastavil. Soňa Kralovová téměř patřila k inventáři budovy.

	Chodilo se jí těžko a měla potíže s dýcháním.

	„Vždycky jste s sebou nosila inhalátor,“ řekl Jakob ustaraně.

	„Už mi nepomáhá! Je pryč, nemám ho!“

	Zůstala vyčerpaně stát a dívala se na dveře vzdálené asi deset metrů, které vedly k jevišti. Zdálo se jí to jako sto metrů. Vzdálenost, kterou by jen sotva překonala.

	V předsálí už nebyl nikdo cizí, a tak ji Jakob vzal pod paží a téměř tu lehkou bytost odnesl k jevišti. Tam jeho pomoc odmítla a s železnou energií se přinutila k běhu. Jakob šel půl metru před ní, aby se o něj v případě potřeby mohla opřít. Nikdo si nevšiml, že se zjevili za závěsy v zákulisí.

	Vedle Anny a jejích kolegyň se objevil inspicient: „Pozor! Čtyři malé!“

	Mademoiselle Valentine na Annu třikrát plivla: „Tfuj, tfuj, tfuj!“

	Dívky se postavily do řady vedle sebe, vzaly se kolem ramen a podívaly se na dirigenta: Spustil pizzicato! Jde se na to!

	Soňa Kralovová sledovala, jak čtyři něžná děvčata vstoupila do ostrého světla lamp, představovala si sebe samu jako jednu z malých labutí, ztotožňovala se s Anniným tancem. Kopírovala hlavou její pohyby, otáčela se doleva, doprava, sklonila se k zemi. Jakob ji pozoroval a všiml si, že zavřela oči. „Seženu židli.“

	Madam Kralovová v duchu tančila dál, ale neuvěřitelně ji to vyčerpávalo. „Prosím! Měla jsem zůstat v posteli!“

	Jakob našel stoličku s vysokou opěrkou, přinesl ji a pomohl Soně Kralovové se posadit. Podívala se na ten kousek jeviště, na který viděla, narovnala se a složila ruce v klíně. Viděla, jak se bílé labutě vznesly, klesly na jezero a změnily se v lidské bytosti. Jedna jediná labuť se však vznesla do výšin a odletěla navždy.

	Čtveřice dokončila výstup a sklidila dunivý potlesk. V zákulisí mademoiselle Valentine Annu objala a přitiskla ji k sobě. „Byla jsi opravdu úžasná. Jsem ráda, že Soňa zažila tvé první veřejné vystoupení.“

	Anně po tanci ještě bušilo srdce. „Neříkejte, že tajně vstala z postele a přijela sem.“

	Stará dáma s úsměvem přikývla a ukázala do chodbičky. „Já jsem věřila, že to udělá.“ Zamířily k Soně Kralovové, které klesla hlava na prsa, a Valentine zvolala: „Tak moje malá Soňa přece jen Annu viděla, co?“

	Teprve teď si Anna všimla, že ve výklenku za oponou stojí Jakob. Obličej měl celý uslzený a ani se nepokusil se odvrátit.

	„Soňo?“ zeptala se Valentine nevěřícně a sáhla své přítelkyni na krk. Zamlženým pohledem se podívala na Annu. „Ne. Má Soňa už není mezi námi.“

	Nad hrobem se tyčil neopracovaný kámen s nápisem z bronzových písmen. KRALOVOVÁ. Jinak tu nestálo nic, žádné křestní jméno, žádné datum narození ani úmrtí. Tak si to přála, tak to stálo napsané v její poslední vůli.

	Anna chodila na hřbitov jednou týdně, vždycky přinesla čerstvé květiny a hrob uklidila. Pokaždé Soně řekla: „Děkuji. Děkuji za všechno.“

	Jednou stál u kované brány Jakob a čekal, až Anna odejde od hrobu. Nejistě, kradmo se na ni podíval a pokusil se vymyslet nějakou výmluvu. „Ještě nemám sílu tam jít, jako bych měl nějakou zábranu.“

	Anna se ponořila sama do sebe a smířlivě se zeptala: „Napadlo tě za ta léta, že Kralovová vždycky mluvila ve vykřičnících? Někdy doslova štěkala.“ Pokusila se zachytit jeho těkající pohled. „Jednou se ale přemůžeš, že jo?“

	„Slibuju.“

	„Co teď děláš?“

	„Trénuju u Niericha. Každý den mě vyřídí, jako bych byl úplný začátečník.“

	„To je dobře.“

	„Co je na tom dobře?“

	„Mademoiselle Valentine říká, že Nierich se snaží vyřídit jen lidi, co něco umí. Ze vzteku, chápeš? Tak buď rád.“

	Odmotala si z krku dlouhou šálu a dala ji Jakobovi. „To máš ode mě jako dárek, abys nenastydl. Upletla ji moje máma, je to už pár let.“

	„To si nezasloužím.“

	Anna se od něj už dávno vnitřně vzdálila, takže promluvila vesele. „Možná ne, ale kdyby ses zase někdy chystal do Londýna, připomene ti, že bys mi měl někdy zavolat.“

	Rainer čekal před operou. Z Anny se stal stálý člen souboru.

	Když spolu s kolegyněmi vyšla na ulici, řekl nespokojeně: „To byla dneska ale dlouhá zkouška.“

	„Ale skvělá. Jsem úplně hotová. Pojď, jdeme. To je nes-kutečný…“

	„Co?“

	„No že tady prostě odsud vyjdu a ty mě vyzvedneš. Jako by to tak bylo odjakživa. Před nějakou dobou na to nebylo ani pomyšlení.“

	„Splnil se ti sen.“

	„Se štěstím,“ řekla.

	„Nééé, protože něco umíš.“

	Zůstala stát, on zastavil vozík. Políbila ho, ale Rainer si hned chtěl pojistit, aby jeho chvála nevyšla naprázdno. „Pojedeš přece jen do Paříže? Myslím, že takové stipendium by člověk neměl jen tak zahodit.“

	„Nejdřív ti upletu šálu, už bude pomalu podzim. A neptej se mě na věci, na které ti neumím odpovědět.“

	Roztáhla ruce a obtančila ho kolem dokola.
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